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StOĴng Ш -Systcn-̂  . . .....................  ....... ................

Chapter 4; Monitonng the Patient’s fCP and Temperature
Aecut me Tc-uch $с!4Г5»п . . . .

About the Svncnron-ze m Мо?шог Button ...................

Reviewing ir>eSrahJs9ao.. . . . . . . . .
v'enfy:09 Status of Battery and AC Ро-лег 
V'f?nty^ng Amoon; of Battery Charge Ал'а'!аЫ« .

AdouUhe A iarrrs.......... ................ •

Моштиод me Parent $ ICP <tnd T emoefature ............

Vonnor-m "r^nd  Data .......................................

vC*'^drron?> th.5t Res«: "гегкз Cats ......... ..

me >-f-gh -C^' Aiarrr ................................

S;;«o?yir"Q the Hsgh iCP AiSJfn urn:? . . ...

D‘Seoi:ng the H^gh iCP Aien?t ......... . ..

Stiencmg me H;(p iCP А ш т  Tempcfaniy 

H©5tor-."g Delaun «>g?' ЮР Atarm tim rt Values... 

CostomjjmymeUsc-rS^^mogs ...............

Chapter 5: Responding to Physiological and Technical A lam is
About me fw o  A'a^m’ >‘pa5
A(>>u! ihi*Tucirn!0 :3m>̂ »5-ia9e s ........ ............. ............... ..

Unde.'StanomgtheAiaom 9yrr>dois... .................

the Monitor Рг-ОГг’ СЭ-? ‘h? A;30Tt> ,. ...................................

A;^ab sod vr^oai tmlca^-ys #or M*;t:u7> eod ;o w  Ffr-onty Atarmo , .

PhOf't’es of P'wsmiogma? згх5 Ташг^гсз^ . . . .........

liS i of Priorih?? w  Еаол Alarm ................ ...........................

Respohd-ng to the PhyOiOiogic-at Ajarm -:CP afceve ai3?m hmif? .............

fJleoporfctjjhg to Techn:?:ai Alarm? . ............. ...........................................

Pe^ohdfng to imev'»"ssb!0 System Ranur^ k\s’-^:S ...............................

RexW tding to tCR Catheter Faitu^e Alarm ..........  . . .

>?«spohOmg ti> Temperature Sensor Рзиого Alarm

r^«sponifc>3 to lo w  Battery A larm ............................................

R^sponari^g to Moh t̂rsT dverheatrng Atarn*

rt*sponoin<j to Coorrsg F.0.0 Failure .А'-^гт , ... .......

R'>?l30h!l»rK| to Anour-icy Ранее А :згт .........

«9 йзге̂ у ‘ oiufO Amr-m . . ..

.35
56

.36
36
3~
3T

. ЗГ
33
.AO
4*

. 42 
43 

. 43 
43 

. 44

4?
47

m
4-3
49 

. 4S 

.50 

. 51 

.51
51 

. 52 
. .5 2
52
53 

.53
54

55

Chapter 6: Extracting Trend Data for Remote Evaluation
About Date £xtrxKp?,on

Extracting Data to US8  Drive ...........................................

Ho-v the Monitor Stores Trerid Data for U p to 5 Day? ..........
Extract Data v’3 0 ?g4a!S{r«3nUr!g .. ...................................

(umdc-rorrS Thai Reset f rend Dsfo Durng Р.есог<Япд

Chapter?: Cleaning and Sterilizing the System
Cleaning Dm System ard  Cornponents . . .................

Cteanmg OuK3etines .. ..........

Slertizoig 1ПЙ injagr-ii' С а тш е ' Fiber Oduo Cathoter CsPie

Sienloing tho ioregra- Cammo^ rm. Exter>S!Oh Cabm ......

Stefilzabor. Parameters.............................................

Afcca S^ngie-Uss Only Catheters. . . . .
0 =sf>cs2; of die Mon«l» System arnj Compojxv^ts .

Chapter 8; Troubleshooting ths System
About top Troupleshccting R<-<x:6Sa.........
Нелропйщ lo System Staru? Messages

Responding to Probfems Dunne U ^ e ..........

Responding to System Failure Messrjgsis

Chapter Э: Testing and Preventive Maintenance
Auoui Tbsse Frooedu?e? ..............

Use Fiber Opto Calf'-eters for Е.зоб Test.. .

restm.^ Pressure input .. .. ..............
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Software Symbols

Symbol Description

Active alarm

m Audio paused

mactive alarm

A HichiCP alarm ItmliY
AC power bemgused

Symbol Definition

,51 AC power not betng used/available

tfTTTl j Battery charge mcicatof

"i....................................  .....
No battery connected or faulty battery

I Battery being charged

‘ System informatiion panel

6

O n/O ff power

v l * Lmt o f $ у т о Ы $  and ACbcev a^on*

.

List of Abbreviations

CAMCABL Preamplification cable used with iotegra fiber optic cathetus

CSV Comma-separated values

CT Computer tomograc^y

d8 Decibels

DC Direct Current

DMM Digital Multimeter

EtO Ethylene oxide

Fahrenheit

FLEX Flex Catheter

FltXEXT Flex Extension Cable

hPA Heclopascal pressure unit

!CP intracranial pressum

iCT intrac'anial temperature

IPA alcohol

LED light Emmitiing Diode

mm Miilifneters

mmHg Millimeters of mercury

MR Magncfic resonance

OR Operating Room

PMIO Patient Monitor input Output

TBl Traumatic brain injury

USB Universal Serial Bus

V Volt

w watt

im  of Sytnbols and Abbrev’utiona * vti

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
go

v.
ru



Chapter 1 System Overview

intiicsitjons for Us€ i  iRtendeti U&e..
Contrsincicatjoris.....................
Intended User.................. ................. .

[тапс^ей Patient P opu la tion .......... .........................

Description o f the Integra Camino ICP Monitor.^

Reviewing the User's M anual.................................

L is te f  Warnings fo r Using the li!onttor 

Parts o f the M onito r..................................................

...1

...1

...1

.....2

..... 7.

5
....6

.....1

Indications for Use / Intended Use

Thinpvqe h !Г-?Г'Г<гюг<аИу ief* hlanK

The Camino'' K P  ^^onitcr' i$. k '6k . iit^0 for -jse b / Peuto^:a!q^^.■ '^
cr neuroiotensivisis fo? ?T;c«soK!mentcf irtr«crrriU l pressure «nd '<-тре«а5иге

Contraindications
The irrtegrd Canvno !CP Monitor and 'Ль «t.cessones ш  contr«ind;s.ated for - 
a M agnelx Resonsnee {MR) envlmnn’ient.

intended User
The mtegra Camino ICP Monitor i.s nuended to be used by the fobowiog 
nudicai «f’d b omedkal pfofesssopats:

« A  g u a lif ie d  oeoro tu rgeon . .Should p e r fo r 'n  th e  p lace m e n t and h a rtd lin g  o f  tbe  

laihetsis.
• Oê igr-sted quaUfied hospital sUfMe-g. neurosijrgcon. nurse, imen̂ ivis?.. trauma 

physician. O' physician’s assluanr) should pedorm the «perdition of the monitor.

Chapter 9 provides instruaions for tesUoo and praiouining the monuor. The 
procedures in this chapter a it  hneoded to be performed by the hospital’s 
biomedical engineering staff.

v , l f .  .1 « « . . ( l . .  -.4

Intended Patient Population
Psrient.s ut-.dergoing trealmenl. with th b  monitor under the cranial applications are 
expected to have had a T8I. undergone a ma|£>r neurosurqira’ procedure, c 
other traumabc. ischemic Qt hemorrhagit in.cident requiring c 
monitofing o f ICP and brain гет}>егэги{е.И
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; ^

Description of the Integra Camino ICP Monitor
The Гзппг-'о iCP ^■^йn t̂ar h  <s co^p^c t. portable device that pfoviPes юи\%
?os contiuuouiiiy jjsr.ern-inir>g stid rropitorir 9 intr^crsnial pttsivn- j<C^) and 
i'^tracrfir-iat temtwratur^ \KT) direcrfy jn ih*? bfain. an which cst.hsi.efs
j/eco»if?<*(.te:d tu thf; sy«em. This n-ionitor supper;^ the foilowirtg calbeters:

• Camirso' fiber Optic C-}lh»*(efs n^o-4 rDea^vimg tbath
and iefnpeQU,;rj».

• Camino' Flos С.чР.Ьс*?а (n( msat>o?in?j iCP values.

Aii Ы щ а  cath3ti=;̂ s те аш ге  r.heir re-spectiv? vaiueii at the t?p Ы thecatheter. This 
de>?9n e-;mioate5 ‘ He need ror 3 nu!d-f=i?ed syst.err? to commyrlcate pressure (and 
c «п'у pressufft waves) ta ao external iransddcer.

Key Functions of Monitor
Ourinq cUniCai use. the Integra Csmlm M nnitof pj'ovides several key functions 
to  fsiH iUu' the process fonnoo lta fing  and analysing patier.r data-

• Touch scree?? interface fo; evaluating patient iCF/iCT data and .st?n-3iQ patient
H.<‘0 page В/

• î’nysinlcgicai ala-rn that activates if the Mnas? ICP value exceeds a
:';.?>5d?<;.ined hrak fo*' more than ,3 seconds fsne page 40

• î *;cĥ ?g.r'a?»{e htbjum ?or= baue?y that supplies power to monitpr -during patuiui 
transport (see page :n|

'  Storage of pabent's ?C? trend data for up 10 5 days (see page 39)

• Outputs for ‘ ransforring patient data to ё patient bedside monitor {see page ao)

‘  Outputs for esi'acting pat ient data to  remote niedta types v«a US8 drive o* d ig itii 
.>f.reom!nq(s6« page 5Ti

Fpf insuuctiudsoo using the Integra cathetes s. see the directions ?pr u»e suppHed
w'?;h each respscrive catheter.

List of Warnings for Using tho  Monitor

Rsvipwing the User's Мзпиа!
Integra reconumends rhac a'l phys='.,\tns, nu?sey .-iniJ lechnicians ŵ o will be tjsinrj, 
ppefaring, and rnaintainlng г^л inregra Camino iCF Vond.o? j-eview this user's 
n*an»iai p: !oc to ush^g the systef??. If there are additional questions j f ’̂ r  readnig 
'Msmanua’. contact Integra.

Failure to  observe one or more <?t the following w 
pa tie rt safety or ?«’'.i{fi in т^з.?«гетепг errors.

Warnmqs

• Use of foe Integra Cam»nc iC>̂  Vnjctor is reNt;;ct^t to one

* ThelntegraCamin-o KiFA4.>nifo; in ia:ess;>fie-. 
N*agn«tsc S<spn4.̂ c2 {?afo environment.
A!w.>!yi verify the high >C? 2la?m ;)m=; is set appjcpriatejy fo' each запет or-or to 
ireatinen?.

$eleru?»« the Aform O ff'-a tu '- o? '>e ALvm panei will ?Tsable the high iC? alarm 
bmi? indefiniteiv. Use navi c" * foaiure is seiecfed. To re-enabie ihfo alarm, pre»s 
U?e Alarm O ftind Accept v5v‘t<> ч

No modifitaiii-rn r.sf the t a "‘'•c iCP Monitor ia ahow«c.
The Integra Carv.lrc KP brivviorhs ^ansUive ekttrcn if device wnen osirjg the 
mooitec always h«?idfo wirh cere. Ifsiamag? l2 <v soei te<t, conracc inregra.

itead the uier'v тзоиа! rrem ts* рази-гс bedside ir:.:!-.ida< Ju4*̂  oitfore
co'tnecling tb« Integra Csmioo IC^ ro :i v>iCuT-i be tshJe mor.usx.

Го prevent- h fii'y  to the pibef-t. useco< othfi- ре?;оп,. ?•» сьг «uge >0 foe monircc 
aiw;jys verify that the mondet is ciamped securelv to foe »»em ouie

■ To tedece foe Г1Г;У o f electric ihoc».dondrdi>ss2emhie fo j lr,tccr«C.3mfooiC^^ 
Moniicc Kefs? all servitina to tiu^ilFied service pc?so«^-c к  jc^egra,

Toprevear vK earifa lohor.c . on ly  wse m e AC pow er ао<чат: j.o p H e d  by Integra 
'??.? i  MONFWF?. Usfoa .4.-|-‘ feren?.iC  pow er adaptv : ntsv аз«. p rovide ргр'ес»;;;??!

asamjt eie*:foc ■ hor;v.

■ :i)a.̂ ge? ■ Fossfoie e<pivsforr Н ш-4;? used fo Ич; prevvnes of Sammohis jcjesrhehcf..
■ Ohiy US2 htsgra suopî uo acts-ssonr>ou the Integr-a CamfoolCi>Moos?ot. !'bi-; .Jppi4>s 

In particuiaf w csrlhete'-s. carnmer caoles. bausf?. AC arupter, 
uSU-tc-R2,'»a abia.

■ ff foy iijt?5Dra Carina CP tronitp- io.ves povverand shuts down wbv-j it IsconneaiNi t<j 
a pat iem brjdside monitor, do not use the C? V4iu»5 on the porient bedside mo-''ttor 
for patieh? measutemefits, foe ICF ort the psbsnt bedside rv.obi»3r f/.=b bs 
in-veiui

 ̂ Concert‘ he monh or to .s'-tAC power sc-psly ic^mediateiy if  foe low battery aiirrm I5 
4i;ti-r«e<t,

? • Chapter t - Sviitt?-- ;ver-,̂ aw Chapter t * System Ovosve-.v • 3
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Parts of the Monitor
The Integra Camino ICP M onitor contains hardware, software, and eJectricst 
components that support specific integra catheters for monitonng ̂ e  pat.ler>t4 
ICP and temperature. The fo!!ov/ing section provides information on the different 
parts of tî e monitor.

About tho From Panel

The from panel contains:

Number item Description

Handle Handle used for carrying the mon^or.

Power Status Green LED button that indicates the monitor is 
being powered by the AC power adapter. Note 
that ihts button does not illuminate if the monitor 
h  being powered by the battery.

Power Sutton Turns the monitor on and off. This Sutton is 
illuminated when the power is on.

Touch Screen Provides software tools for viewing dau and 
controlling parameters for monitoring the 
battem's iCP and CT levels.

About the Rear Panel

The rear panel contains:

Number Item 

t USB Port

Description

Connection port for extracting trend daia via 
US8 transfer or digital streaming.

2 AC .̂ ower Adapter Port Connection port for the AC power cord.

3 PMiOPOft Connection port for PMfO cable. This cable
is used to connect the Integra Camino ;CP 
MoniKw to a patient bedside monitor.

Pole Clamp

Air Vent

Cable Strap

Clamping system for securing monKor to a.n 
equipment pole.

Crated opening that allows air being 
circulated by the internal cooling fan to leave 
the monitor.

Rub'oer strap used to secure AC pow^r 
adapter during transport.

6 • Chapter t • System Overview Cnaot»r 1 •System Overview • 7
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About the Right Panel About the Bottom Panel

The right panel contains:

dumber Item Description

Temp^ature Pc?l Connection port fo? the temperature connector on 
the Fiber Optic Catheter Cable.

The bottom panel contains:

Number Item Description

Battery Door Closer Removable cover for accessing/replacing the 
14.4V lithium ion battery.

Air Vem Crated opening that allours air being circulated
by the internal cooling fan to leave the monitor.

8 • Chapter 1 • Sy&tem fw erv * #

Connection port for the fCP connector on the 
Integra Camino Fleu Extension Cable (pressure 
only).

Connection port for the iCP connectoi on the 
Fiber Optic Catheief Cable.

About the Left Panel
The left panel does not contain any usable connector ports or buttons.
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Remove the comeots from the Irstegra* Cammo* tCP Monitor shipping box and 
verify the following item^ are included.

Only tise iidegra Sî ipiied accessories on sie Integra С т Ш  ЮР 
Mohitor. This applies Ы prticuiar to camoters. с л Ы Ш  o^ies. battery. 
AC ролет ad^ter. m i  US340-P232 adapts cable.

This page is intentionally left blank.

Content Description
• inieora Camino ЮР Monitor
• Quantity » !

AC pQw-er adapter { \B  V DC , i,67 A. 30 W)
REFe MONPWR 
Quantity « t

14-4 V uthium ion battery 
REF « BATtooi 
Quantity » )

to • Cnapier 1 » System Overview Chapter 2 «Seltmg up System tsr m« Fjfst Time • 11И
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Content Dcsciiption

«'̂ УЮ p;?t>ent bfd^ide rrpritnr с»Ые
Rff *
Qv&o.tily 5Г J

lnte^ta* C^m‘nc' T-fberOptic Csmeter Cable
arsCAMCABL
Cuanbty s"

lnieg»̂ e* C<mtf>ô  ?̂ iex Extei-'scn Cable 
REP c PLCXE4T 
0«5П?!?> \

USB-io-RSas  ̂<ЬарШ cable 
REF,? ЕКЮК’СЛВ 
Qi,'3fit4y ' }

ihsi manual
ReFsUM-CAM̂ VV

V> CCi the <wurHiy4 У л щ и щ ь  code)

О^тШу»^

Aft«? ийраскНЦ| the contf «U. inspect the shipment fp{ any sfgr's of damage o f  

N>u If «ny damayef. »t9 d*H<vveted. notify Ф»; c^iJripf. ?Ье <-,uppi>er. «rd  reiam ail 
‘sHiitpihft f дп<я?% f«< e*jimiifwt son

12 • Ch#pi«' 2 ' Setting Up Sysien? .'«e U?0 i T/n»

Step 2  Install the Battery

the for:t>wmp r.tcps л 'гп  a PhO-'p<;.crevs-dfivet and the inrnfjta -r-upphed 
U A  V lithium ion bairery.

1. Make tuce iHe monircr is unplugged and turned off
2. Tu?r »he monitor upside down sc the hand^ 's facing downward

3. Remove the 2 screws to Cake ch"the bcitery cover.

4 Verify the Integra logo or the battery is facir^g up at d U -h i.n  the battery.

A Align the battery's cor-neciors on the front of the battery tc the ccnrgctrr 
slots on the mof?itof.

5. SHde the battery’s connector into the momtar's connecto; you unti- th<- 
batrery h  foHy inserted into p

5. Secure the battery cover to the monitor by re-inserting the two .srriali screws.

Chapter 2 • Se'i5.-g
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St€p 3; prepare AC Power Adapter with RegiorvSpecffic Plug
1. Remove ihe AC power adapter fro rr the package and attach cHe region-specific 

adapter plug to  the backside o f the AC power adapter

P i  I

Î̂ Sl j Jlpr
US i UK Sufope

•Specific Acepter Plugs

A, Atkgn the two s^ots on the adapter plug c 
power 5

f the two prongs on the AC

Siots cn 
adapter piug Prongs on AC power acaprer

8. Push the adapter piug down over the two prongs until the entire base of 
the plug sits flush against the AC power adapter

14 • Chapter 2 • Setting yp System for me P-rst Ъть

Z. To remove ihe adapter plug, press the release button on the AC power adapter 
and pull the plug away from the adapter.

Rress the r^ a s e  hutlort te 
rsmovs adapter рщ

Step 4: Plug the Monitor into AC Power

Perform the following steps w ith the Integra-supplied AC power adapter;

1. Riace the monitor or, a flat surface.

2. Connect the AC power adapter to  the Ir^tegra Camino ICR Monitor;

A. On the back o f the monitor, attach the connector end of the AC power 
adapter into the port labeled ioout; 18 V

ConnectCH’ 8?̂  0? 
ACr

B. insert the plug end o f the AC power adapter Imo a grounded AC wall 
outlet.

3. Turn on the monitor. On the front o f the monitor, press the power button: ihe 
Integra Camino iC? M onitor w ill display Ihe Integra logo before Initiating the 
monipof setup process.

Chspisr 2 • Seit!iig Up System ter mg rrst Tfrre « iS
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4. After the initial setup process corrpJeies, the iniegra Camiro !CP Monitor 
sounds a ore-second startup tore and displays the Main panel or the touch 
screen.

ВШЗЭ1
Tbe purpose of the sunup tone verifies that the audio alarms are 
functioning correaiy- If this tone does not sound during iht startup 
process, contaa Integra for service.

Step 5; Set the Time and Date

1. On the touch screen, press the Settings tab arid select Set Time and Date.
■̂ ЦИ.1Г»Г1|ЯМ»Л;

. ' tMMOMK ■
ш,ш,шшттттт. ,’15/5в Af I .

1. On the displayed panel, press the desired Held (hour, minutes, date, month, or 
year) and use the arrows to s,hecify the appropriate sstiing. Note that you may 
adjust each of these settings prior to accepting them In the following step.

3. r^ss Accept; the Integra Camino ICP Monitor will display the selected time/daie 
on the touch screen.

3. 'П the displayed longuage* menu, 
use the arrows to select the desired 
language.

‘ nSSTT '(Цтцц̂  -гававвь''

4. Press Accept; the Integra Camino iCP Monitor will display all of the text that 
appears on the touch screen in the selected language

Step 7 Use AC Power to Charge tfwj Battery to Full Capacity

1. Turn off the monitor. On the front of the monitor, press the power button.

2. Keep the Integra Camino ICP Monitor or. AC power wHh the monitor turned off 
for 5 how’s. This will re-charge the battery to full capacity.

3. After 5 hours, turn on the monitor by pressing die power button.

4. On the touch screen, view the battery power symbol on the status 
bar to verify the symbol displays four green bars; this indicates the 
battery has full charge.

СШ

Step 6: Specify the Language
t. On the touch screen, press the

Sottmps. tab (founh tab from the left)

I; ?1вИ iutguage.

IS • Chapter 7  • up r
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Chapter 3 Setting Up System for Cli

Setting Up System forCMnical Use 

About the Integra Catheters 

Connecting the Integral Camino'S Piber Optic Catheters {110-4 Series)
Connecting the Integra® Camino® Fie* Catheters............ ............. .—

Connecting to a Patient Bedside Monitor (if applicable) .........................

Storing the System...................... .................. ........................... .............

Sotting Up System for Clinical Use
fhe following sec den contains instrurtionsfor pos't^cnirg the monitor, po 
the monitor and connecting catheters r.o the mon«ior phor w clmica! ut.e.

T h is  n a g s  t s m te r d o n a l ly  ?eU dU n*..
Positioning the Monitor

The Integra ' Camino * IC? Monn.rrr is intended to be po<?ticr«?d on a ‘vid Па' 
sortace Of securely cUmpe î to an equipmeivt pole or feed support next ш Фе 
patient. The distance between the patient and tihemoritoris re’nrktedbv the 
iengiH of the iniegra catheter cable. It h  not perfriitred to extend the U n e g u  

catheter cable w t̂h ncR-Integra exteO5!on cab’es.

l:i5
‘ 8 Ь

. 2 7

30 *

33 ;|

4
1}
•i

?rng

To prevent ihe monitor from overheaimg

• Do not block the ah vent» on the rear and bottocn or - he unit
• Do not place the momtor ori a soft or uneven sun ;jce, which may m m h  m  

blockage of the monitor’s air vents. For exampte, do not place the ntonltor 
on IN? bed during patient transpoft.

Attaching to Equipment Pole (if applicable)
The Integra Carrino 1C? Monitor Includes a ciamp for attaching the monitof to an 
«pUipmenipole. To attach:

1. On the mar of the monitor, fa the pole damp around the equipment po e.

♦ vT’Upi*»!- ;  ‘ riohiU:) i.>p It-i Т'Шй СПАрге: Z ■ Setting Up Systen-» tor Скп;сз! Use •И
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2. Tighier; the knob on the poSe cump to secure the mormo: to the едифтет. 
po;e.

'2>t -?■
Д  ̂ I Poi«tiempa<tacned •

“  tc epuf^ment pme j

Pote C?arnp

Note that the pole clamp supports equipment poses between 0.5 and \ .2  inches 
h?..7and 50.5 mm) tn diameter.

Warning

To prevent Infury to the patient, oser.of oiber persom. or damage to the 
mcnitor, always verify that the mcnlttsr Iscbtnped s^vrely to the 
equipment poie.

3, Insert the plug end of the AC power adapter into a grounded AC wall vutkt
2 .  Turnonthemonitor

A. On the front of the mor̂ iton pre.ss the power button.

ОS- Once the button iUuminates, the Integra logo will appeal 
on the touch screen for a few seconds behjie initiating the 
stUip process.

After the setup process completes, the monttor wi’l sound a one-second 
startup tone and display the Wain panel;

The purpose of the startup t m e  irerif̂ es that she audio alarms are 
functioning correctly If this tone does not sound during the startup 
process. comacUruegra for servk*. ‘

To prevent m|ury to the patient, user* or other persons, or damage to the 
frofrllpr, make sure to position the cabtesso that they are free from зН foot 
traWk.

To prevent liquid from dripplrig Inside the тшгЛск and damaging the 
Internal c i^^nen ts , do not mount the «гоп?шг ur^derneath an t.V. bag or 
tube feed. If Houid docs dnp onto 1 Ы  mcmitm, dry the monitor 
m̂edsately-

$y^tem On 3r>d Oft

fuming On the System

Ъ  р»̂ ,1пс|й shock, only use the AC power adapter supplied by
i f i t . f  *  MONPWRy Using a thU^em AC pcw?er acrapter may not 

p r ^ n  prsdothon «gainst eiectfc shock.

I o4»K«*« tf> an AC power outlet;

A id the monitor, attach the connector end of the AC power
* t i  b*K\* T p M t t Ut»lpd Input: 1S V .

Turning Off the System
On the froru of tbg monitor, press the power button If the monitor ever freeies 
and does rot turn off, press and hold the power button for several seconds to 
peiform a forced shutdown of the system.

Using the Battery for Power

The Integra Camino ICP Monitor includes a recbargeabie t4-4 V lithium Ion battery 
that supplies power to the mortitor for at least 1,5 hours when the battery is fuHy 
charged: the battery is only intended for use during patient transport.

• To charge the battery to full capacity, turn off the monitor and plug it into an AC 
outlet for at least 5 hours prior to use.

• To ensure the battery mamuins charge during patient use, always plug the 
monitor to an AC outlet witenever possible.

If the battery eAhibHs problems powering the monitor for t.5 hours, perform the 
“Запегу Charge* test or page 86 to ensure the banery is functioning properly.

Battery Power Indicator

On the touch screen, a battery power indicator appears in the status 
bar that displays the amount of battery charge available (see page 36). f r r a

If the battery charge level drops to 15 minutes or less, the monitor will activate

20 - Chapter 3 »Setting up kl*
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ш

f

:n̂ tiffr5Xi;on ог\ u> lOv* OeUerv л1згт«к. i>ee jW9e 53.
sp'5<:r!<i ir̂ form5?.cor! on leiktiag/repiocin  ̂t h e  b a tt^ . paq» S5,

%ЧЬтш1щФеЬш€Гу':
• Do г>£й h«at. sb€!V$ Ш> *Cv •;

• CX’ opertbattsfy. ■• ■. ' • ;
‘  Do no? dispose o f In 18’#:

• Oo not оесий 3s  pottsfy oiay tgeim. x̂^Z'<so. т к  or 3a! hot
o^&rr^|:efson3? :

• Replaoe haitefy with same partnympor (R'£P 8АПСЮ1)
• Ц&0 another Ьайегу may oresem 0 f islt of or si?cHosion

->.5

About the Integra Catheters
'fbi: Inceo^a C^rrirjo >CP Monitor supports ibefoPowim

.Measure/nents Description

Integra C onino Ftp^r Optic 
{П0-4 Soocsi

irtegra Catn»no Fie>r

ЮР/Terbpê sture пьег opltc ptessure/iemperaU
pressuf? transducer-tipped catheters,

Ю? A stra»n ga-jQe psê su<e tMr«>duce-tipped 9/к)
FRcathiater.

fi}( corrpfete instructions on using Ccthtfters. see tl*e directions '̂or use supplied 
by Integra with езсИ respective catheter.

Tg p re /ent in|«ry tc  the psUmi usee or other persons, rnake sure the? the 
battery cover H dosed w o ftitor use-

C««l}a%'̂ : • ,.y-
Tg «jniore арр-''or^ate ba^rer? pwvy«*r -w’̂ K use :hr? hnegra Camino ICR 
Monitcjf. only use batte'^e* 5upp’ ?.j irze^ra p SATtOOU. Tg order 
repUcement batteries, ecrjtMt >ri£^i

b o  do t connec t i  Г 'be? O p tk  Catheter and a Res O th e t er ̂ mulianeous'y 
to  the monitor. The In t^ rA  Camino ICR ̂ *wi?tor h  designed to  report CP 
measurements w ith  either the Hex Catheter or Fiber O ptic Catheter 
connected to  the mpnitor. but not both together

S to rin g  the B a tte ry

The 'n te jra  Саш no iCA hos tseen desj^^ad "o :^2^3te <Ju4'ng
uve 4 !ba*te'y ss ^  й’' у «o'.ер С me .a.tery Is i>oi beP>g
used for power) As a ге>Ы?< a wa^?» use the ш ..n tPt w.t>* a b<Jttery 
:nstal?9d,'

!*! he Integra Cammo !C ? M onitor wiH not. be for saveral m orths or longer,
remove oattery.trom the monitor pdur ?.o ̂ г.огтд the monitor ensure the 
battery is stored In a cool, dry. and woH-ventiUtad s.̂ ê-i.

Notlse

if the In te ^a  Сакпто ICR Msmnor =a hcA иьео fcK a f ^ g  dursuof^ of €m«. 
the b3?^fy wsl ‘m e  marge. AN avs «?зг« t ia ie ry  ;S charged to
fu?‘ c»^ac=typf4onp.use Тре1г1едгэСа«тйК} iC R ^ Io h ifo r^ b c h a rg e d  
better/ whiie the ??ipR(io* ?s pup лС power, . . .

22 • Ch^ntef S ♦ S-e»!<ng Up ?vMs-'n \- Ch.-fp!9r3 « Salting up Sysiom lor Cti->;e«5 Usa * 22
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Connecting the Integra- Camino^ Fiber Optic Catheters (110-4 Series)
Connecting tHe i^iber Optic Cattfcters {n o -4 senes) to the integr?; Camino iCP 
Monitor requiies the Integra Camino Fiber O p tk  Cathete? СзЫе 
(R£F s CÂ ĈASir

Та prevent possible pal-ent mjury re su th g  from ^correc i ic t ’  
messuremems always perform e ^ r»  o f the s le f«  oetO'e
fnpiar-^OQ a пел РФет Opbc Catheter erto ttte pa;teni In рзп«ш1а< 
assays make sure to ad|ust tt>e nev; гйэег O ptc Caihe?er s iCP value ic  

before гтртж^таИ^ лГШе the catheter Is at the з!.г. Never attempt to 
Фапде the zero acyusiment whHe the catheter iS :hSKte the patlenl...

Notice • „'..ч..
Seiore iihplaming the catheter in to  the patient, ensore that the 
temperature is at a reasonable value, such as room temperature.

To crmnect:

t. On the m onitof'sfightsfde. connect the Fiber Optic Catheter СаЫе to  the ICP 
ar-d temperature ports:

Tempersfure 
f>\ conneaor from 
: caŷ eler caofe

Pressure 
ccnnedor 
catheter caCie

к

Л h \\xp к K'R connector {?) into the port labeled ЮР (Camcabl)

* {J.e tt(i dnt ?»n f he cable connector w ith  the red triangle on the 
fmiviytt I  {еГй{ und hrm ly

» f  H гт*4^йг?е1у connected to the m onitor before

к
^ si h# msн^kмш  ̂for the patient, attach the cable's

»«i Ш  cite port labeled ICT {C AM CASi ). To
фШ* к. . ' • j ,

:л ф Ш  Л»? I he ё«Шсгпш*!4'.1.о< Wit h the fedtrsangle on the 

I ' : 1щ г'нш л»4  In  Ihe monHo? before

m

24 ♦ СПз0*егЗ ♦ Seinnf Up »•*«

2. V/hen operatino in the sterile held., select the desired Integra* Camirro* 
Pressure M on ito tir^  Kit (model ito -4  series). For Instructions on using the kit 
see the directions for use supplied w ith each kil.

3. RefTfove the catheter from its  sterile tray and hrmiy attach its ICP and 
temper autre connecUons to the Fiber Optic Catheter Cable:

A. Attach the ICP transducer from the catheter to  the iCP connector on the 
Fiber Optic Catheter Cable.

B. I f  appficsbie. sttacK the temperature thermistor fVort: the catheter to the 
temperature connector on the Fiber C^tic Catheter Cable.

Temperelure therm-sfo? from 
cstheler

Temperalum csnnecTOf from 
calnsfe? csorg

ЮР connector from 
csdielsf cable

iCP transducer from 
• cametei-

4, Note that when the temperature catheter is firs t connected and In open air 
(room iemperature'i. the Integra Camino IC? Monitor will:

• Sound an alarm; and

• Display “Ternperafyro cut nf accuracy ranue” on the 
status bar.

To silence the alarm temporarily (3 minutes) whiis the 
catheter Is still In air. press the yellow alann button.

6. Verify that the ICP value reads о  mmHg on the monitor. To
verify, press the f48in tab on the touch screen and view the ICP value. If the ICf* 
value does not read О mmHg:

A, Press the Scaie butlor^ on the Main tab to select a waveform range of 
-10 to  20 mmHg. Note that pressing the Scale button each time advances 
to the next range.

8- Remove the black zero adjustment Ьх>1 from the catheter k it

C. Use the tool to  adjust the screw iocated on the bottom o f the catheter's 
transducer to  mcrease/deaease the ICP value.

Transducer from catheter 

—  Zero adjustment.tool

D. Set the ICP value to o  mmKg.

Cnapler 3 Seittng up S' —. IfWcijarceiUiae ■ 26 )
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6. Pi’or to ifrpUming the catheter into the patient, disconnect the fiber Optic 
Catheter hom the ЯЬег Optic Cathete» Cabie.

7. After implanting the cathetei into the patient recor'nect the catheter to the 
fiber Optic Catheter Cable.

Ortce the Fiber Орйс Catheter has been zeroed to the imegra Camino 
iCP Monitor, do not replace me Ftoer Optic C^heier Cable b«ng used 
for patient measufemertt. Rep^ctog the Optic Cath^er Cable with 
a d^erem cable the ЮР caterer hae already b e ^  zeroed may 
гг$ий in in^xuraie p^»nt measurements

Once the f t t e r  Q ^ C a i S m e t  has been zeroed to the imegra Camino 
1СРМОПЙОГ d o ho l^sfeftltie  zeroed catheter to any other monaor. 
Transternng a zeroed catheter to a ditfer^it monitor may result in 
Hiaccurate ICP measurements.

lb prevent pos^ ie  patient Injirfy resu lt^  from incorrect 1CP 
measufemerts. always perform each o? the following steps before 
implanting a new Integra Cammo Flex Catheter into the pabent In 
pahicuiar: always leave the Flex Catheter in the atf ш Л  monitor 
successfully completes the Nba&zation (le. autozero) ̂ ocess.

To conned:
1. On the monitor’s right side, attach the end of the Flex Extension Cable closest 

the black barrel to the port labeled !CP tFLEXSX f).

If the patient only requires an iCP catheter, the temptraiure value on the 
touch soeen will appear blank (with two dashed Snes).

Flex Extension Cable

2. Remove the flex Catheter from its packaging, fbr complete instructions on 
using this catheter, see the directions for use supplied in the Flex Catheter 
packaging.

= Г
.1

Ш
f 'P  

.1 
i

[:и; 
• '1'̂

I ^
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3. When Dperating in the sienie uuzh  the rrsle end o‘  the ?lex Catheter 
connectortpthsfem ale end o f the Hex Extensicr Cabie connectof (note the 
ah^nmenr arrows on each cornector).

Temsie end I
Flex Extension C ibte I

4. When attached correctly, the Intesra Csmino \CP Monitor w ill display 
"Catheter »s inniaiizing* ir< the status bar.

5. Verify the toHowin^ message appears to  ensure that-the mitiaii.?atlon (f>e, 
autoaero) process has successfully completed;

If the monitor reports a "Cathetef faUtire”  message In the status bat, replace 
witHa new cathetec

8 ^t«4s te fe p t; the ICh value, which may be ncn-iero, will appear on the Main

ЮР value on 
Main pane!

Nofece. ' " . .
Н п Ш  the IC P  value displayed т щ  Ье лоо-г*^: this value reflects the 
hydraUt^ offset ot itte ca^ctec wh'4c it ts st*lt in. air. This value will 
se’tf~ad|«st automalkaiJy when the catheter Is implanted i i ^  the palsent

7. Prior to  implanting the catheter imo the patient, disconnect the Hex Catheter 
from the Flex Extension СаЫе. This w ill prevent th^ monttorfrom measuring 
iCP while the catheter traveiing, which may trigger alarms caused by the 
sudden changes in pressure (see the fpllowirig section for details).

8 . After implentirjg the catheter into the patient, reconnect the f*ex Catheter to  
the Rex Extension Cable.

Огш Jh€ flex Catheter' a. { t 
*r»‘<e§rs Caum© JCP Mr 
any otner monitor T t^  ■ ^
ШОГ.ШГ may result m m̂ cprate iCh

Once me Flex z m ^ e t b e t  -  

Integra Cammo ICF Mo«̂  ■ 
toe ing  u s e o  fo r  p a lie r r f m « i  
Cable wi:? & Olttofcnt z ^ t  
inttali2cc.may т о й  m ir«ai

s different

' . ?roo<Jj b, the 
<' )Tten6«6r Caixe

-

138 aaeedf been ' 
йе , .

Transrent Pressure Changes During Implamatfon or Removal of 
Cathsetef May Trigger Alarm

i f  the Flex Catheter is connected to  the monitor during the im pianutlon or 
removal o f a catheter, a sudden change in ICP measurements may occur while the 
catheter is traveling. Depending on the level o f pressure change, the iCF 
measurements may tempofariiy exceed the ICP accuracy range for the m.on)tor 
(between - to  mmHg ar^d 125 mmHg) arsd trigger one of the following alarms:

• *?CP o«l of accuracy range"; or

• “ ICP catheter fadure"

If cither o f these alarms is triggered during implantation or removal o f the 
catheter, disconnect and re-connect the Flex Catheter to  the Flex Extensior. Cable.

2S * Cnapier 3 * Sett^^g ^ Chapter 3 • Sed«
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Connecting to a Patient Bedside Monitor (if applicable)
The lntegr«? Camino ICP Monitor provides outputs for connecting to a patient 
bedside monitor. This connection requires two Integra cables:

Cables

oUiO

REF#

РМЮМРМ

Description

Main cable for coortecting iniegra 
monitor to patient becslde monitor.

Monsof Adapter CabN* iCFXXand iCTXX Adaptercabiesthatfitbetweenthe
PMiO cable and the vendor-speciftc 
patient bedside mortitcr.

To deierm ine which monitor adapter cables are required for your particular patient 
bedside mcnltcsf. contact Integra (see page 89).

Read ffittisers т т Ш  from Ш  paflem Ь Ш Ш  rror-tc-r s т-anufecturar 
before connet^sng the Integra Cembo tCR MonHor to a patent bedskte
т<̂ пш.

Procedtjres for Synchroniaing the Two ^lonitors
Perform the fottowing steps to verify that both the Integra Camino ICF Monitor 
and the patient bedside monitor report the same ICP values. ±1 mmHg or 1 % of 
monitor reading (whichever is greater). Note that h^ese steps should be 
performed in each of the following situations;
» When first connecting the iniegra Сат»гю KIP Monitor to a patient bedside 

monitor.
• If the Integra Camino ‘C** Monito? bec-omes disconnected from a patiem bedside 

monitor (e g. due to patient transport to CT 0  ̂OR), and men needs to be 
re-connected.

• if. daring use. the reported iCP values between the imegra Cuimino (CP Monitor 
and the patier̂ t bedsiflemopdor differ by more than 1 1 mmHg or 1 % of monitor 
reading (whichever is greater).

S tep i: Connect the Two Monitors 

Notice
Ts cancel the synchronization process dtulf^ any of the feltowrng steps, 
press Done.

■3̂'-

Connect the Integra Camino ICF Monitor to the patient, bedside monitor:

A On the rear panel of the Integra monitor, attach the connector end of the 
PMiO саЫе to the port labeled PMfO

if the CP value is above юо mmNg, the difference between both monitors can 
drtlerfeyz mmHg

30 • Cf*aplî  3 ♦ Se«?ng Up Syslam tor Cfmical Use

/С X 0 .
Align tf=? red dot on the РМЮ cable connecto? W h there^^raj^^on***'
the monitor’s port and push firmly.
Veri^ the cable is completely connected to
proceeding.

AC power adapter cable 

РМЮ cable

8. On the other end of the 5»M?0 cable, attach the monitor adapter саЫе for 
pressure (and temperature if applicable),

C. Much the РМЮ cable ard adapter cable to the lemperaryfe/pressure 
modules on the patient bedside mcmitor.

Notice

The Integra Camino KF Monitor doe? not measure Cerebral bedbsitMt 
Pressure { С Щ  ranges. As a CPP connector on the РМЮ cable
will ROE be used.

Step 2 :  Press the ‘’Synchronise to Monitor” etm on

On the {ntegra Camino ICP Meritor's touch screen, press 
the Syr^chmttizu to Monitor button; the Integra monsicf 
will transmit an (CP value of© mmHg for up to one minute 
A oauntdown Will appear to display the amount time left, to 
zero the patient bedside monitor.
Step 3: Zero the Patient Bedside Monitor to the Integra Momtor

On the patient bedside monitor, follow the manufacturer’s instructions to zero -he 
monitor

Step 4; Check AdditiOiaal Values to Confirm SynGhronszaticn

ш гт  . ■■ ■
The fodowrng syndifofttzatiofi checks at 25 mmHg. 50 mmHg. and 
too mmHg m  not недшгед, but are necommend^ by Integra.

.Л~г?: . ■ 4.#.' . . .

On the Integra ICP Camino’s touch screen, press the Check Adumonai values 
button to transmit additional ICP values to the patient bedside monitor for scaling 
verification;

• 25 inmHg

• 50 mmHg

• too mmHg

IJj
Til 111
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Note that pressing Check AddihoneJ Values each time advances to  the next ICP 
vaiue. !f you are not checking additional values, proceed to the final sicp, < 
"Complete the Synchroniaatton Process''' on page 32.

A, On the Integra Carr (ПО ICP Monitor's touch screen, press the Chech 
Addittonal Values button to transmrt an ICP value at 25 mmHg for up to 
one mmuie to  the patient bedside monitor.

Notice
After completing the syndtfonlzailon process, always use the Integra 
Camino KIP Monitor's measurements over the patier^t bedside monitor’s 
measurements. If d rift occurs between the tw o monitors, use the Integra 
Camino ICP Monitor's KIP values fw  the patienfs measu^ments and 
repeat the ̂ ocedures fo r synchronizing two monitors (see page ^ ) .

A countdown will appear to dtspisy the amount time left to confirm that the 
value is also displayed on the patier t̂ bedsjde momtor.

3. Cnee the KIP value the patient bedside mor îtor stabilizes, verify that the 
patient bedside monitor reads the same value as the Ir̂ tegra Camino ICP 
Monitor:
25 mmHg ± 1 mrrtflg

C. i^epeat steps A to 5 In this section tor each additional value that you want to 
check.

Step 5: Complete the Synchronization Process
After completing the synchfoniiation process, press Done. Once the ICP value on 
the patient bedside monitor stabilizes, wrify that the patient bedside rr̂ onitor 
reads the same ICP value as the Integra Camino iCP Monitor (±t mmH or t % of 
monitor reading, whichever is greaterl.

During patient treatment. Integra recommendscornparlng the ICP values between 
the two monitCKS while the clinical staff ;к
• Recording iCP

• Treating CP

• Per the host^tal's unit, polk./.

I f  the  lh teg«  Camtho M rxrito f loses power and shub  down while  it  is
connected to  a p itie m  bedside т^п ке и ; do not use the tCP «aides on the 
patiertl tjedside m o n ^ r  fo r patient measuremer^ts: the ICP vahies on the 
patient bedside m onitor w ill be Invafy.

About Pressure and Temperature Measurements on tfte Patient Bedside Monitor
The Integra Cammo ICP Mc^iitor Is designed to  measure tissue pressure between 
the range o f -to  mmHg to 12s mmHg, and tissue temperature between the range of 
JO *C and 42 X . i f  the pressure or temperatore vak» is outside these specrflc ranges 
on the Integra Camino lO^ Monitor while it  is conrwcied tothe patient bedside 
monitor, the integ'a monitor will activate a lew prio rii/ alarm for either an CP or 
temperature accuracy range alarm condition (see page 54). Depending on the type of 
alarm ciy^dition, the integra ntonitor wHI also transmit either a pressure value c f 
-15 mmhg or a temperatore value of X  tc the patleni bedside momtor to indkale 
that the Integra monitor is unable to make accurate measufemenis.

Storing the System
If the Integra Camino ICP Monitor w ill not be used for several months or longer, 
remove the battery from the m onitor prior to  storing the monitor. During storage, 
keep the moniioi in a dry icKralion that meets the following environmental 
condliiOfr*:
• Temperature: *20 X  to  5 0 X

• Humidity; 25% to 3o% RH, non-condensing

Also ensunr the storage location is safe from any liquids that may drip Inside the 
monitof and damage Its mternal components.

U sing the Cable Strap to  W rap th e  AC Pow er Adap te r

The Integra Camino IG* Monitor also includesan adjustable strap fo r securing the 
AC power adaptercord during patient transport or storage. To use this cable strap, 
wrap the rubber strap around the bundled adapter cord and secure it  by »п5еп1?>д 
the round plastic fastener through the desired hole.

СаЫе $i*8p

AC pow er adap ter com

^2 ' C^зp?er 3 • Setting Up System for Ckmca! Use
....... ..
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Chapter 4

Monitoring the Patient's ICP and Temperature................. ................ ......37

Mor^itoring Trend Data..................... .............. ........ ...................................39

Setbng №e High ICP Alarm Limit ........ ....... .............................................. 41

Customizing the User Settings.............................. ....... ...................... ..... 44

About the Touch Screen

This page Is Intentionally left blank.

The Integra^ Camino* КГР Monitor includes a touch screen for evaluating and 
сопиЫ11«9 parameters for monitoring the patients IC? and temperaiure The 
touch screen provides the following tabs for accesslr;5 and activating d:ffef«n: 
parameter.

-л—

2 5

37; 0" i i!

Description

Main Provides tools for evaluating the patieni's Mean C? (mmHg) and 
temperaiurerCK For details, see page jr.

Trend Prov»des tools f o r  mw.ilorirg for up to a 5-day history of the patient’s 
intracranial pressure values. For details, see page 39-

Alarrn Provides tools for specifying a high tCP alarm limit the monitor will 
tolerate before souridtng an alarm. For details, see page 37-

Settings Provides tools for specifying Unguaces, date and time. This parrel also 
contains settings for specifying the animated waveform graph that 
appears on the Main panel. For details, see page 44-

34 • Chapier 3 • Sedmg Up System for CHruce! Use Chapter 4 • Monitor ng the PahenTs iCF and Temperature ♦ 35
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About the Synchronize to Monitor Button

И you are planning to display patsenr data from the Integra Synchr<î  ̂bo
Camino ICP Monitor to a patient bedside monitor, press the 
Synchronize to Wonitor button to instiate the process of 
5ynchrom?‘mg the two monitors with each other This process ervsures that both 
monitors are displaying identical ICP values for the patient. Note that Ovs feature 
provides synchronization checks at о mmHg, 25 mmHg. 50 mmHg. and •500 
mmr-lg Pressing the Check Addtiiorwl Values button each time will advance to 
the next ireasurement, Por irstrucborrs on synchronizing the monitors, see page
30.

RC'Vttnving the Status Bar
When using the Integra Camino ICP Monitor the status bar on the bottom of the 
touch screer  ̂will display messages to indicatcihe turrert states of alarms, 
catheters, and AC/batiery power.

ЮР ibowp atamt Imll t  It

Status bar

V̂ f̂HylhSi Status of Bdttory and AC Power
The Integra Camino ICP Monitor may be powered by either AC power or battery 
charge. To determine the status of power for the monitor, view the battery and 
plug syml^ls that appear on the bottom right of the touch screen;

Symbol Status

Ш

Indicates AC power« being used

indtcares AC power is not being used/avaiUble.

indicates battery power is bê ng u$ed to power the monitor. Each green 
M  trpresents the kvet of remaining battery charge Isee following 
Sectionf.

At power is be*.'fg used to cha-ge the battery, 

bttfh either a battery Is r»ot connected or a baucry is not

tru the mutiKm. see page го.

36 • Cnapier 4 * Mcniisnr̂ g {he Patieni'» ICT

Verifying Amount of Battery Charge Available
The Integra Camino ICP Moriiof displays the following symbols on the status bar 
to indicate battery charge levels

Symbol

С Ш

Color

Green

Green

Green

Greer,

Available Charge

T5  ̂to too%

50% to 75% 

25% 10 50% 

Less than 25%

Flashing Vellow less ^an 5 minutes

About the Alarms

if the level ot battery charge falls to 15 mirvutes or ;ess. the monitcr will di.sp!av an 
егго» message w  the status bar. If the level of battery charge falls to 5 minute • or 
less, the monitor will activate a technical alarm. For more informaciwt, see page 
53.

The (niegra Camino ICP Monitor activates one physiological alarm, for exceeding 
the high 1C? alarm limit and several technical alarms for irrdicating 
equipment-reiated problems. For instructions on setting the high ICP alarm limit, 
see page 41 For detailed Information on responding u> each of these alarm types, 
see Chapter 5.

Monftoring the Patient’s ICP and Temperature
Press the Mam tab to view the patient's Mean 1С?агч1 temperature values as 
numerical data. The ICP may also be viewed as ar̂  anim.ated waveform.

Ы т ш  T i« n d  ^ Atorm SetWigi»
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The Information on this scrcer̂  includes:

Parameter Description

5 Displays a graph showing the !CP in mmHg time as an
animated waveform (solid or lire}. To specify the waveform type, t  

press the Settings ub. for instructions, see pegs 4 b .

2 Displays the Mean iCP in mmHg as numerical values.

3 Displays the high iCP alarm limit for the patient if the patieftt’s Mean 
iCP exceeds this limit for mort' than 5 sec<№ds, an alarm will sound. 
To specify this see page 42

4 Displays tissue temperature in degrees Celsius fC)

5 Specifies the scales of pressure mnges for the ?CP waveform.

Aijout the Numerical Display of Meart ICP Values

The numerical K!P value that Is displayed on the touch screer  ̂is the patient's Mean 
iC? value, which is a time-averaged represe-ntetior! of the continuously measured 
ICP. This displayed value is rounded to the nearest t mmHg.

Scaling the ICP Waveform Ranges

if the tCP waveforms on the Main panel recui»'e resizing for ctanty, 
press the Scale button to specif different waveform ranges. The 
ranges include:

flanges (mmHg) lr>crements (mmHg)
Q to 30 5

otoso ?o

O iQ  !0O Ю

Q to tso 23

-ro to 20 s

Pressing the Scale button each time advances to the next range. Note that the 
purp«35e of the «to to 20 mmHg range is to provide appropriate scaling when 
^rpfng the Fiber Optic Catheter (see page 2a instructions on zeroing the Fiber 
Optic Calhefof),

38 • Chapter 4 • Mentoring the Patient 5 C P  mv3 Tempetaiure

Monitoring Trend Data
Press the Trend tab to vkw a graph of recorded Mean ICP tra 
one-minute intervals. The Integra Camino iCP Monitor 5 
trend data that may be viewed in specific ranges of time.i 
extracfod from the monitor to other media types by eith|i 
digital streaming. For instructions on extracting data.

The infem^ation on this panel includes

Description

t Extract Data
Copies the patient’s trend data to a US8 drive that has been connected 
to the USB port, on t.he rear of the monitor.

2 Smftsmir̂  SnibIrKi
indicates that the feature for streaming patient trend data digitally to 
another media type has been activated. This feature requires the use of 
the USS-to-RS232 adapter саЫе (S5« Chapter 6).

3 fC? Seals
Specifies the range of the !CF values displayed an the Trend gr^ph.

4  Time Scale
Spedfies the range of time displayed on the Trend graph,

5 Displays the patient ’s ICP trend dau.

6 Displays Mean ICP in mmHg as a numerical value.

7 Displays the high ICP alarm limit, if the palier>t4 Mean ICP value 
exc^ds this limit for more than 5 seconds, an alarm will sound. To 
specify this limit, see page 42-

8 Displays tis^ie temperature in degrees Celcius ГО.

Chapter 4 • Mon?toriiig me Psbems ЮР and Tempsratura - 33
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Scaling Time Ranges for Trcn<̂  Data

®resb the Tune Scale button to specify diffeiem time ranges to view щ цм  
theuenddiia The time ranges include:
• Shout'S
• t2 hours
• ?4 hours
• 48 hours
• t20 hours
Pressing the Time Scale button each time advances to the next time range. 

ScaUr>g the ICP Rartgcs for Trend Data

If the ICF waveforms on the TrcT-.d parie? require resijing for optimal jjjjjjjjjR 
viewing, press the ICP Scale bolter to specify different waveform 
ranges, "he ranges include: Ш ш я

Setting the High ICP Alarm Limit
Press the Alarm tab to specify settings f o t  coniroHirig tt?e phystolog-'cai â arm. 
This panel includes arrows for specifying the high ICP alarm limit value, turning 
the alarm on and off, and restoring the high ICP alarm limit from a customized 
setting to the factory default setting (?o mmHg).

R a n g e s  (m »».Hg) In c re n K fH S  (m m h 'g i

О Ю 30 5

O tOSO >0

o t o  >00 \0

0 1 0 150 2!>

- tO lO J O 5

Pressing the ICP Scale button each time ad vances to the next waveform range.

С о п с 1 Ж < и (»  i h m  T ro rK i O a u

Depending on the catheter type, some conditions may result in the loss of trend 
daU during the recording process. For details, see page 59-

Mann ' ' s«iang&

, ■ i
'Г' МшпОе - ' ' #

The information on this panel includes;

item Description

Alarm Of*
Activates the or̂ ysiological alarm settings if this option is selected, the 
fnor̂ ltor will sound an alarm if the patient's displayed Mean »CP exceeds the 
specir«d high ICP alarm limit for more than 5 seconds. By default, this 
option is selected and set to 20 mmHg.

Alarm Off
Oeacttvaiesihe physiological alarm settings, if this option is selected, tne 
monitor will disa&le the high ICP alarm and prevent a high iCP alarm f:-om 
sounding. In this mode, the monitor will display iCP Alarm Off in the 
status bar. Note that technical alarms cannot be disabled with this option.

High ICP Alarm Limit
Specifies the maximum ICP value that the monitor will tolerate before 
activating the alarm. To specify this Hmit. iKess the arrows to a value 
between -lo mmHg and ♦rss mmHg in т mmHg increments,

Restwe Defaults
Restores customized settings for the high ICP alarm limit to the factory 
default settings (20 mmHg). Pressing this button also activates the Alarm 
On button.

4C • Chapie? 4 • M o rito nn g  irw  Paiier^t a Ю Р a 'v l fer»>perattite
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About the High ICP Alarm Limit Calculatio»'»
The Integra Camino K ?  Monitor bases the high alarm Mm it on the patient's Mean 
iCP value, which 5s represented by the Pumeucai ICP value that appears on the 
touch screen (sec page 38). The high ICP alarm is triggered if the patient's 
displayed Mean ICP value continuously remains above the high ICP a»arm limfl for 
a per?od of 5 seconds.

Specifying the High ICP Alarm Limit

Atways verify the high ICP alarm 1'»nlt Is set a{:̂ropfîely i& ea«h ра(5вгй 
pfiOf to treatment

1. On the touch screen, press the Alarm tab.
2. Press the Alarm On button; ̂ is w>H activate the alarm seuings.

Thmm* I. #1зегпг '■ Set'

14m 0» 1 20.

3. in the H*gh ICP Alarm Lim«it field, use the arrows to specify the high !G* alarm 
Hmit value fer the patient. Note that the range Umks are between -’o to ♦tas 
mmHg in % mmHg increments.

4. Press Accept If the patient's Mean ;CP value e«;eeds this specified limit for more 
than 5 seconds, the monitor will activate the physiological alarm. Note that 
pressing Cancel will revert all changes back to the previous values. To n»5j>ond to 
this alarm, see page 5т

Touch Screen Labels i.nafcabng High tCP Alarm Limit
Note that the alarm limit ^>ecified in step 3 appears In the Main and Trsrtd screens
as the following Indicator labels:
• A hofiaontal line in the graph corresponding to the speciffed high =CP alarm limit
• A numerical value next to the alann Umd symbol

high iCP 
alarm fernM high ICP

a«snn !^ii
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Disabling the High ICP Alprm

To tiirn off the high ICP alarm ar̂ d prevent the Integra C\j^bo 
ICP Monitor from sounding a physiciogicat alarm, press A^h?' *
Off and then Accept If this option h  selected, the mor?iton^^  ̂ ,
display ICP Alarm Off in the status bar. The monitor will a-'so '

corresponding high ICP a’arm limit mdicstor labels from the Mam and Trend 
screens. To turn on the high ICP alarm, press Alarm Orr and then Accept

SeiedtP̂  the Alarm Off feature w® disable me ?й̂ 1̂о1с̂ а1 alarm 
mdefm̂ ly. Use caution this feature is selected.

Silerwing the High ICP Alarm Temporarily

To sUence the physiological alarm lemporariiy press the active ШПрчшП
alarm symbol o« the status bar. This wtU siler;ce the alarm for
either sn^lnutes or until the patient's Mean ICP value falls within - ^

the specified limit. In this silenced stats, the status bar wlUdisplay
ar̂ d change the alarm symbol from active to Inactive (^e page 4 f i ) .  i f  the paUer? 's
Me?m ICP value does net fall to vHthir the specified alarm ilmtc the alarm tone
resume.

Restoring Default High ICP Alarm Limit Values

After specifying the high iCP alarm Hmit value or. the л»лгп' tab. 
the Integra Camirro ICP Monitor saves this current value into 
memory. Ifihe monitor is turned off for any duratiorof time 
and then turned back on, the last saved b i^  ICP alarm Bmit value wll; be restored. 
To restore the high 1C? alarm Mmii from a customiied setting to the factory default 
settings (20 mmHg). press Restore OefauiK and then Accept Note that pressing 
Restore Defaults button wiM also activate the л ы т  On mode automaticaiiy.

Cbapter 4 • Momror̂ ny the Rafieni stC? and Temperatu' ĵ • 43
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Customizing the User Settings
Pnjss tKe Settings lab to control tb« грревгапсе of specific graphical and toctua* 
Informaiion that appears on the touch screen. This panel also includes a button 
for deterrntf îng system information regarding software and hrmware.

teeBtes»''' '•ЩД З а ё''

'I WcMienk̂ Mc;

.аааТмМОм»

. >• ’ • /Ч'--

' . V  V ' - - : *  : . ; P ,i' • * ' , •■■*;>̂ ■ - Л»*»?» '.

The information on this panel 'rxludes:

Number Description

Set Waveform
Specifres tne type of ЮР waveform (line or fill) that ts displayed cm the 
Main panel

Set Time and Date
Specifies the ume and dale that is displayed on the monitor. The 
purpose of the lime/daie display is for the Extract Data feature (see 
page 57).

Set Lariguage
Specifies the language that is displayed on the software interface. 

System Information
Displays information regarding the system's software and firmware. 

Service Mcde
Provides diagnostic informalior» for errors. This mode appears on the 
^stem Information panel. This mode is password protected and is only 
accessible by mtegra staff.

44 ' Chapter a • Молйолпд the Petien? s jCP and Temperatur»

Specifying Wavefonn Typo
The Integra Camino ICP Monitor provides options for displaying the iCP wavefonr 
as cither a tine or filed graph.

M am  T fM tf

10

\
Waveform set to Fill mode.

1. On the the touch screen, press the Settings tab.
2. Press Set Waveform.
3. Specifythewaveformtypebyselcctlng&therLineorFill,
4. Press Acc;pt.

The selected wavetorm type wifi appear on the Main panel.

Specifying IirTie and Date

The Integra Camit'o ICP Monitor provides tools for setting the current time and 
date that appears on the touch screen.

tame Мтгщ

 ̂ r«4*«WO*W

...... . .. 'Dec

16 s 58 

'December Ж311

To set this information:
1. On the touch screen, press the Settings tab.
2. Press the Set Tirne and Date button.

3. On the displayed panel, press the desired field (hour, minutes, date, month, or 
year) and use the arrows to specify the appropriate setting. Note that you may 
adjust each of these settings prlw to accepting them i.n the following step.

4. Press Accept the Integra Camiro iCP Mor?itor will display the selected time/date 
on the touch screen.

i I
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Speci^mg Languages
The Integra Cam«no iCP Monitor provides options for displaying the onscreen text 
indifferent lar^guages:

S>tWaw«f»w : 1 * и и в *

4«И:?л*» ам1 Owl» .. !

'т*м>дш!0 1

The list of supported iar.guages include:

English • Spanish • Danish • Chinese tS4rr»pl»fied)

French • Dutch • Polish • Portuguese (Brazilianl

Stalian • japanese • Korean

German

To change languages from any screen:

1. On the touch screen, press the S**ttin<j5 tab.
2. On the left, side of the panel, press Set Language.
3. In the displayed Language: menu, use the arrows to select the desired language
4 Press Acceph the Integra Camino iCP Monitor will display ail onscreen leiti to the 

selected language.

Determining System Information
If you experience technical problems with your Integra Camino ICP 
Monitor, you may need to provide Integra with information negardmg 
the system's software and firmware versions. To determine this 
inbrmation, press the information symbol.

Chapter 5 Responding to Physiological/ ^ oj^ ' I  \ -A 
Technical Alarms

About the Two Alarm Types.............. ....... .............................................. 47
Understanding the Alarm Symbols........................................................ 4S

About the Technical Messages.............. ................................ .................47

How the Monitor Prioritizes the Alarms....................................................49

Responding to the Physiological Alarm JlCP above alarm limit)......... 51

Responding to Technical Alarms............... ................................ . 51

About the Two Alarm Types
The Integra'  ̂Camino  ̂ICP Monitor activates two types of audio/v?sual alarms to 
indicate problems that requife irnmediate attention:

Alarm Type Description

Physiological Alefts the nurse/physkun that tlw pauenCs Mean =CP value being «nanitgred has exceeded tne 
specified limit for more than 5 seconds.

Technical Alerts the nurse/phystdan that there is a problem with the monitor's battery, dearkaf 
components, software version, or catheter connections. These tcchnicg} alarms incSyde:

irreversible System failures 
ICP catheter failu?̂
Temperature senior failure 
tow battery level (5 mmuies or less) 
Monitor overheating

Cooling fan failure 
Mean sCP is out of accuracy rafige 
Temperature range is out of accuracy range 
Battery failure

About Extract Log ar>d Service Mode Buttons
The Extract Log button only appears on the System 
Information pane* tf a USB drive is connected to the Integra 
Camino ICP Morritof. Note that when attaching a U58 drive, this 
button may take several seconds to appear. Pressing the Extract Log button will 
copy system log information from the monitor to the USB drive. During 3 
tfoubleshooling session, the Integra technical staff may request this log file.

The Sarv»c« Mode button provides diagnostic information for 
Imegra staff to troubleshooting errors. This button is only 
intended for Integra staff.

Donotsiockt?ealarmspeaHefw4h în3lefais’i -• ::И
шШт *<няш. . . . . . .

About the Technical Messages
In addition to the technical alarms, she Integra Camino fCP Monitor also displays 
technical messages on the status bar to indicate problems with;

• low battery level (15 minutes or less) • No catheter is connected
• Multiple catheters are connected • Catheter iniiiaUzation failure
• Catheter initializing • Cannot write to log file

For information on responding to these messages, see page 67.

4S • Chapter 4 • Monsonng !Пе РяЬ4М % ICP and Temperature Chapter 6 • ftesponovig to Physioiogscâ  and Tecnofca; Aiarms * 47
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Understanding the Alarm Symbols
On the iutus ba», the Integra Camino ICP Monitor displays different vanat»ons of, 
the alarm bell symbol to indicate three different alarm states: Active. Audio 
Paused, and Irartive:

Symbc>l State

{yellow bo*ders)

Ш

Description

(crossed-out yellow borders)

ijvjicates an active physiologkal or technical alarm. In 
this slate, the status bar displays the description of the 
e.’Tor that, activated the alarm.

Audio Paused indicates an actWe physiotoyical or technical alarm that 
has been paused temporarily by pressing the active 
aiam symbol. In this state, the status bar displays 
Audio Paused. Alter ^minutes of silence, the Audto 
Paused message disappears and the alvm wtll 
re-activate automatkally.

inactive Indicates no physiologieal or tecnnical alarms are active.

(greyed out)

How the Monitor Prioritizes the Alarms
The Integra Camino ICP Monitor assigns each error condition that may activate a 
physiological or technicaUiarm type with a range of clinical priorities betv/een 
medium and low. These priorities are determined by two faaors:
• The potential harm that may occur to the patient

• How quickly the or^set of potential harm may occur if the user fails to respond 
to the cause of the alarm.

Cttn«al A r id ity A.i«rm Ы tgnotvd
Tim«fr»m« lo t

N«MTi ;o Ocevr

Medium

Low

Reversible injury 

Reversible injury

Prompt

Delayed

48 • Cnapte? 5 • Respondtng TO Phy8!o?og«a! ana Technical Alanns

Audio and Visual Indicators for Medium and Low Prioniy Alarms
Depending on the clinical priority of the error conditiotr that is causing the alarm, 
the Integra Camino ICP Monitor activates audio and visual indicators to alen the

For specific information on which audio/visual indcators occur fo; each medium 
priority and k>w priority alas'm type, see Responding to the Physiological Alarm (iCP 
above alarm limii) on page 51, and Responding to Technical Alarms on page 5т.

Priorities of Physiological and Technical Alarms
The Integra Camino ICP Monitor includes one medium priority phystological a'arm 
that gets activated if a patient’s Mean ICP value exceeds the user sped^ed flmiifor 
more than 5 seconds; there are no other physiological alarms. If two or more ersor 
condilTWs occur simultaneously that can activate a physiological alarm ano a 
technical alarm, the physiological alarm will always take precedence (unless the 
technical alarm is caused by an irreversible system failure, which results in the 
monitor beirtg unusable; see page 51 for details). The remaining technical alarms 
will only become announced after the physiological alarm is resolved.

user of the condition

Cbntca) Prienty Au6»e tntffcaSors Vausi inuwatMs

Medium • Sourrds an alarm contaming a burst 
of three pulses, with a pulse 
separation of i8o milliseconds and 2 
burst separation of 3 seconds.

• The volume of each alarm pulse 
measures a sound pfessme of TO d8.

.........  .......... j;
• A message will appear on the status bar that l \  

fdenti^es the error
• if a system failure occurs, a standalone message

window wifi appear that identifies an error code and > 
description of the failure

• The borders surroarrdinospecifrcfymbclsic.g. 
alarm, battery) on the touch screen will hash yellow

• Forsomecfrofconditions.thepatientvalucswHl 
Hash yellow

Lew • Sounds an alarm fortairting a single 
pulse, with a burst separation of 
T$seconcls.

• Thevolumcofthesinglcalarmpulse 
measures a sound pressure of 69 dB.

• A message will appear on the status bar that 
identlfjes the error.

• The patient values will appear yellow (not nashsngj
• For battery-related errors, the battery symbol 

indicates the battery has no remaining charge.

How the Monitor Prioritizes Between Two Techrsical Alarms
If two or more error cofrditions of the same clinical priority occur simultaneously 
that can activate different technical alarms, the Integra Camino ICP Monitor 
prioritizes which alarm It activates based on how the alarm condition affects the 
safety of the patient or stability of the equipment. Note that a technical alarm 
with a higher priority will always be activated over a technical alarm with a lower 
priority, a lower priority alarm will not be announced until the higher priority 
alarm is resolved.И
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L is t  o f  P n o r it io s  fo r  Each A la rm

H i* r j  ii~nf ^f-nvs-n « at e*f-c?:cat с<кг,с-<у«е‘ ь  ■*v in»
r> f̂’>*vr su^^n. a $«f?0w5 Ouf‘^5 3 p '',  «̂ jOiOQiCO* 3 grm ^
ir*  egra C w r o  Mon t« м wi i m  «* Vve's^t«> k*s ‘ 3*arm

Л'‘0*̂ "̂  J e ‘ri*'pf'vS!̂ ,»<HJ«3‘aiaf’T? a'-Kj a sv»‘*n if
’̂ r̂ *î Ŝ'f̂  e ischotca- a !s э 5vaC6d mar vs I? »'o 

'fpĉ pâ -̂o'vaucsanjtn̂ tiser̂ s* с'глзс!Hwabr
Г с г  ‘ П 'г * *  >fifo*'»'at>cn o n  tn>s ‘»то * c a r d . x n  20a  5 t

~h« f(H‘ov»irJ9 ?йЫе u«t% ?.ĥ ŝ bf̂ ties of езсЬ сспйИ.Ьп:

i Pficrfty Тура of Error Condition Type of CImieal PrlorPy

I i!!si.-gi-stb!<! Syittm Fjiiijres iseg pjg* Sii Medvum

2 High iC? alarm (<ee page sd МаРшпт

3 CP !btpgts?f fiii'iff {Ш  pggs 5ii Medfum

4 Tempe-rature sensor fadsye tsee p?g« 521 Medium

"I Low battery level (5 minutes o? less) tsec aage cal Medbm

6 .Monitor Q-»mrPea»bg {see page 53) Medium

? Cooimg fan failure fsce page s?) low

s ivlean CP is out of accu.racy range (see page 54) li>W

■> Tempprator  ̂range is out of accuracy range (is.ee page 54> low

VO Sattery fsilura (ssa 5й t.ow

n low Battery bvo! h$ minutes a-- less) М/Л

}2 tithsMrs are csgrattss Ы к

Catheter mcaiuing Шк

14 Na atheef is (s jm tc u i Ш

15 C,Hh«a.' teiiiiltatian faiiure HfA

ife C3flr>«v»ri№ta!»j«» HfA

SO • Ĉ 3̂i;̂ s?' 6 • 9т(}^}г:.й-т t3 r'r?ys'̂ 0̂'3*c.sf sod

R espond ing  to th e  F hysio iogicai Alarm fiCF above alarm
if the |>3tient.'s Mean scr* yabe exceeds the 5pet'f 
the iniegrs С гтгп о  ICP MonHo< w ill acUvste a ir*  
alarm that w^h
* Sound an a'sfm containing з burst a-- three t

* Dit̂ play the foibwing error message on the з
• fksh  the alarm symbol on status bar
• Hash the Mean K P  vabeb yeMovf on the^lain,TrGnd. and Alarm screens

To 5PfOnce the alarm temporarihy, press the flashing aUm- symbol on the touch 
screen. Thts wHI silence the alarm foi either 3 minutes or untihhe parents Mean 
CP value Ш ь  wlthif? the specified alarm limit for at least one measurement. After 
i  mbutea, the alarm wb reactlvste. To turn off the alarm compbt^’iy. press the 
Alarm tgb and select Abrm Off and Accept, for snstryction.sop specifying the 
high K.P alarm limit, see page 41 ■

the A larm  O ff b s 'i /o  о о *h: n ĵr, ICP alarm 
J»?e c3̂ *'prt d l’',3 s

Responding to Technrcal Alarms
Use the folb-^m g guidehnes to respond to  each techr’ ical alarm.

Respondirag to Irroversibis System  Failure Alarms
if arty o f the software. П/т-лаге. о? «%* f <'<.' c<' пч>а-»-tc ' - o "  s.\
•suf%s.4 serbusrna lfiino ttondufrrgu3e Cam ' ‘ ap
reporting measurement v.:*bes on 'ouc** ‘.v-»?”  j *1 ir->i . - ч  ot ty
techoscai alarm. D u fln g th ls a U rm 'r jje .th e '- 'a "*  t>< л '*

« Sound an alarm coou in ing a burst o f three pui>es

» Display a stsndabnarnessage window that spedi^-e.s an error code зчпр a 
description o f the appitcsbie system failuro, whbh bcUide the folbwhtg-

• Sensor hoard Mdu-'e 

- Fower board ЬТЛмге 
•■ Cenerai software prcfgmmmbg error 

» 'hcompadbb ormware error

fo r  a com pete i is lo f  error codes, see page 7S- note th^t each o f these 
alarm conditions are Irrevefsible If any o f these alarms occur, tend ш  the patient s 
need, note the spedhc error code, and contact Integra for service.

Chapter S • ReSConP:ng to and Techoica; A< vn)^ * 51
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Responding to ICP Cr.thcler Failure Alarm
iCF di/'i'-q ■л'.*’. )?ч- mooito' W'M c гти*с;»,>л

ртк><ч1> al^rrrKhst A»M;

• SDi;nd вГ i i z i iT i conta r̂'ilnq .1 bu '^ 'A  c’ t?-.re-c

• D‘Sp*ay tilt fo-OA-rg cffcr fressdge on sratur. '̂ Са(»к?{ег faslure”
• Remc4̂  ̂the iC P  & f '6  re=m'er;4».ii?e vs ue  ̂*rcm rhe screen
Tc re^Ыve th'^j ргоЬ^сгг:, di<-donnect the catheiPt Tc- re^un-e n'on-tcm^ iCF ihe 
emire catheter mu»'? hr ?*'pb(ed.

S'/ehc-'rtj ti'e Csfr^ttr ̂ s^ure A'arm т̂ .'прсуйл /
r̂e$< the *\гт(г- syn.bo= or. the touch кгеег ТЬЧ v/ii! iht» jlerm fc-r

5 mmute?. If Che cathetet is r.oi dlratf.netied wlthJr 3 rrijnuits:. the си т т  w<ii 
?€<«a»vate.

Responding to Temperature Sensor Failure Alarm
If the temperature 1 ̂ thctr? fsHs c;‘’ir c u*<-. jrf 'ПО'- uo- v/>ii ап*у,-гс ? mtdlvrn
£>?;c-r.iy ih«t wiil;

• Sound a<’ .-lUsm ccrUinir9 к bur*:! cf three 

« l) i% o ‘‘i y  Che fOilowmc егюг ггч*гл<?уе cn ba*-'.

• Remove the ICR and ten?perature values fmm the. screen
To resolve th‘s problem, d'scor-nect the ten^per^turo cable. To resume monitohrc 
temperature, the entire catbeier must be teplaced.
S/̂ «ong tne Ш ш а  AJarm Геятрога/г?>
Press the flashing alarm Symbol on the touch screen. THjs will silence the alarm for 
3 minutes. И the catheter is not disconnected within 3 minutes, the alarm will 
reacifvaie.

Responding to Low Battery Alarm
■'he IntegraCamino 1C? Monitor inc'udes 2 repiaceab-e 14.4 V Ihhlum ion batrery 
that supplies ролег to the monitor Ъг ai least 1.5 buufs. The battery « intended to 
power the monitor ctsr-rg patient transport only; use AC power whenever 
possible.

15 Minutes Of Less of Remaining Power
If the battery power level drops to mmules or less of lemainlng charge, the 
Integra Camino iCRMonlto» will display the following message on status bai: 
"Battery is low" If this occurs, plug in the monitor lo an AC power outlet. This 
warning message will not disappear until the moniior is connected to AC power,

5? • Chaste' 5 » Rssporiiiftg to ПпуязЬзюз  ̂ .Aiar.t̂ v

5 M inutes Of Less of Remaining Power
)■ the batt.ery power level drops lu  5 mirtutes or ies£ o? rerriainif Q charge. :ne 
Integra Camifto K-RMc nhor w ill aaivaie a medium prrorlty alarm that w 4;-.

• Sound an alarm contain-ng a hu<rt of three pu’ses

• Display the following message on the status bar. "Ввггегу i% low"

• Hash the battery syrrrbol ‘п yeUow on $t3tu? bar

If th i'i occuTt:, plug in the ir<cfOtor toan AC power uu t'tt  immcd-ately. This alarm 
w 'li step once the mertiter h connected to AC power

Cornet the monitor 10 a n  AC power supply immodradeiy if the low 
battery a i& m  is acirvaied

Sfff:ncing tr.e Lew Battery A-erm Гетсрг5«/у
press the Hashing alarm symfcci or- the lOuch screen. This wUi sUef?»;c tv*
3 rrnr-utes while you plug the mcn t̂of mio ar. AC power cutlet tc charge- the 
battery If t.hc battc-'y rices not receive cha»ge witbinsminuies. tl̂ c а^гп' W ’ --- 

reacbvate.
The Integra Camino ICP Monitor battery n.ay be replaced by the hcspital s 
biomedical engircc». For instructions, see page M.

Responding to Monitor Overheating Alarm
И thetemperaUu".' ins'de the Integra Camino ICP ?«̂ oniior exceeds «o‘C, f>e 
monitor wtii seturate a medium priority alarm that will:

• Sound an alarm conainirtg a burst of three pulses

• Display the fc-Howing error message on status bar. ’Mcrrrtor overheating, 
check vent"

To resolve this problem, check the vent* on the rear and hvoriom oanetii cf monitor 
to ensure nothing Is blocking them. If something b blocklrg them, remore it 
immediately. Once the lemperaiure ir>side the monitor fa% below $0 ‘C. this alami 
will stop and the message will disappear
$iter,C‘r}g ffte >/.ог<лог Ov»T?eef;^?g Alarm. Ttrrpcrar-<y

Press the flashing alarm symbol on the touch screen. This wrll srience the alarm for 
jmmuteswhileyuuclean the vent from any obstructions, d the temperature 
inside the monitor does not fall below 80 X  within 3 minutes, the alarm will 
read.ivaie.

Responding to Cooling Fan Failure Alarm
The Integra Camino CP Monitor containsan internal fan that circulates air i .  

the iniernal eiec troplc con^onems. If the monitor detects the coolini 
stopped funrting.ihe monitor will activate a low prioritytechnkal
• Sound an aiar.m cortamirg a burst of one puhe every >6
• Display the ГоПолтд error message on status bar: 'C oo liiu j

Ĉ ac-’er 5 • Respo!V3-'»3 ’o Rtvyswoiogrcai зпЗ
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iUbh ргоЬ-егг occurs, turn off the frc f'ito r ?<jp»«vent poss'fe'e overheating. .A^er 
turning o ff the monitor, contact Integra for >«fv!c5.

S^enarg Goo>>og fan f/arm Гп'’̂ ,ос.г9о/у
?re<s the yel'ovij alarm symbof on the toucn screen. This w-U si'ei^ce the aUrm for 3 
m'nuies while >ou turn o ff the monitor's oov/er to  prevent possible overheating. If 
me monitor remains on for 3rnmur.es wh'-e there is .stHI a cod ing fan srr<« 
cofiditiun. the alarm w ill reactivate

Respondmg to Accuracy Range Alarm
The Integra Camino fCP V o rito r  is de^Jigneo to rreasu/e ICP and tissue 
tempsrauire between specific cbnical ra'“ges.

Measurements Range

CP Set.ween -10 to - и з  mmHg that irKlacies ih *= foUowm» 
accuracy depending on catheter type:

-10 to 1Л  mmKg{i2 mmiiol 
5tt0U5mmHgvtC}V>

fi*x C v  

’  'ГОШ iCmmHg(i.2mmHgi 
» r; to 33mmHg (-3 mmHg)
• S4 to u’5 mmHg- ♦ i6%

femperalure ie tw esn 50 X io  Л2 X, I1O.3 'Cl

Responding to Battery Failure Alarm Ъ̂ 4If the battery ССПЕП51 system inside the in te g r /s ^  Cam fr^ '^ jS^^gf ? 
theuseo fthem on ito r.them on lto r J
remaining charge that battery has. If this 
a low priority technicai al̂ rm ih.t wir • \T<-,.vt L -л^
• Sound an alar»! containing a burst of one s

• Battery power symbol pn the loucH screen лШ a 

» Displays the njHowMig message on the status bar:

’Battery Fadure"

If this battery failure alarm activates, do not run the mcnilor on battery power, ir- 
necessary, plug the monitor in to an AC outk-t to n^aintam power. After patitmt 
UoaifTient. try thefoUowing-.

• Turn off the rronltor and rher̂  turn it back or̂ .

• Replace the battery.

If th h  alarm condition persists, cor^tact. mtegra for service,

S'/encir̂ g tha Salary Аа«?ог€ А‘аггг> Татгрогапгу
Press the yeHowatarm symbol on u^e touch screen. This wii: s«i~nce Г̂ -̂ г '.rm ' • v  i 
mimites, ir the mor^itor remains or  ̂for 3 msnutes whi?e there is ss 'l a ri;'c .''‘ to  
battery failure, the alarm w ill react:'vate.

}?m» measuĵ ?d О  or temperature falls outside these ranges, the monitor will 
activate a low priority alarm that wi’i;
• Sound an aUnv: containing a biifst of one single pulse every seconds 

« Display one of the following messages on the sutus bat :
ЮР is out of accuracy range" or Terripefatura i& aui of accuracy range’*

♦ Display the Мазо CP or tentperature value in vellow on the Main Trend, :5?’d 
Alamt screens

Те resolve fhis problem, the Mean X P  or temperature must tall within the -atad 
accuracy ranges listed In the above table,
Simomg tm  C R s n d  Temperatara Adpuracy Rsnge Aisirrt

Press tb t  yellow aktrn symbol on the touch screen. T h k w iil silence the alarm -dr? 
minutes w h ik th e  Mean ICP or temperature values fall b.-rck w ith in  the rated 
accuracy ranges displayed fn the above tab’e. 1? the Msan ;CF or iempe:aturo 
•vjsues rco^am outside ;h * r .itn d  accuracy ranges fo r  the ч minutes, th? alarm -aH ' 
reactivate:.

54 • Gnapier Ь • ««spending to РПуч:,з10'г-̂->»| an ? Chapiv'' 5 • Resr>o«d,;»g to and Та<:п.п;сл:
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Chapter 6 Extracting Trend Data for Remote 
Evaluation

A bout D a U  E x tra c tio n ...................................... ............................... .............................S7

E xtracting Data to USB Drive ........................................ ................... ......... . . Ь ^

Exwact Data via Digital S tream ing ............................................. .................... ..........58

C o n d i t i o n s  T h a t  R e s e t  T r e n d  D a ta  D u r in g  R e c o r d i n g ............... ............................. 5 8

About Data Extraction

Thiv page H Inicniioneiiy ieft blank.

The Integra iC? Vor^ticr pft>v^de  ̂twc opUcn^rc-r exiratUng Mean iC?'
trend d5t£-

• External Drive

• Digital «re-m ir.a via the USB-tc-RSss: adapier cable

Both med's types ш  ccr-̂ nected w  the monitc* via г USB ccrnectlon that h  

located on the rear panel.

Nottce

The USS connector port on t he Integra Camino 1C? Monitor i> only 
intended for connecting a USB drive and USB-io-RSi î? «dsptei cable for 
extracting iC? trerxl data. The USB port ts not Intended to fee connected 
10 a network connection (e.g. USB bluetooth adapter. USB ethernet 
adapter, etc).

Extracting Data to USB Drive
Û e t^e Extract Data ftauire lO export up to 5 dayb Worth of Mean IC? trend data 
from the monster to an external USB drive. 'A'hsn usb;g this Mature, the Iriegta 
C^mlno IC? Monitor copies the data to the USS drive as г comma separated vaiue 
|.c4v}fiie. Thss CSV ГЛе rec.ords thcdaie, time, and Mean 1ГР values »n one-minute 
mtsrvcis and displays the Information as ASCIi text. The folbwing text provides a 
sample .csv trend data entry;

$5 * : r̂ ap'-v 5 • Resps'io -55 U» ca and ;ec.'4i*ca;
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1V Oft attach the USB drive to  the USB coftoectof-

USB drive

AC ijw e r aoasler

i .  Oti the touch screen, press the Trend tab and setect E itrac t Data, 

%, Vsrsfjr the fotloreing rttessage appears;

4. press Accept, remove the USB drive, and view the xsv tile in the desired cytput 
device ̂ e,g. laptopi.

_________
To enst»s the cottifpeie trarster of tre re  data to Ша USB drive do noi 
terasy* the US8 drive ufitii me message spectfied st step 3 v p e o rs  
eortlrmm̂f fde «itffeettM

Wow> w*-*»- , ......................... .........  .......
1Я lit® star Ш. die timestamp for tha data eittraston a  based on the 
m<i(i*ori<fet(eAime sea'ttgs that are specified on dw  SeMutjs tab h  
cojnttres where daylgfif savtnjs are ossenred. the time must Be 
ac^stediKanualty For mstruChens s « a p « je 4 5

How tttp  Monftor S tores T ie n d  Data fo r  Up to  5 Days
The integrc CamifiO tCP Monitor w ii! oniy store the Mean ICP data from the most 
recent s dttys. At! stored trend data oider than 5 days wit! be iost.

И tiHiftHotinj is  cont.ntid J tot Я Ш  toan 5 days, ptacemsrst of a new 
c if iie tfc  -««fei sterrift conrOinfts IS reconmendeC Hew that replacing a 
ca!ti»t«i wCI ;es«! the Sihnfl data, Pm $e  extiscl arty date tn «  you w»h 
fb tEUff irrv to |*(< ,K»a| II» c

$i ■ Chapief e • Eiiractng Tisnd 0»tt *w йети» gvsWhSn

Extract Data via Digital Streaming
Us2 the stf83?r>ing data feature t o  e x p o n  Mean iC| data fifg-l*
Integra Omlno iC P  Monitor to a remote device v^^iJSS-tOrJlS^iw 
Mote that the Integra supplied US3-to-R523a adapter osfefels 
feature. When streaming data, the monitor reports thl mean iCP 
the current iO> trend data In one-mmute intervals. 
cable delivers information as 9600 baud, 8 data Ы Ы ^ г ^ р з & 'У ^ 'ф л ^ й ш п у  

con^gurations.
To connect the USS-to-RSaji adapter cable to a computer, you need a female to 
female, null modem RS232 cable. To е х ш а  the data via digital streaming:
1- On the rear p z n e i, attach the USB end of the USS-Pa-RS îs adapter cable to the 

USS connedof.

4! ^

US8-to-RS2S2 adapter caP?e

■■ USS end of 
adac'iet cable

2. On the iOiiCh screen, press Trend and verify tne following message 5ippea.;.\i on 
soeen: 'Oata streaming enabled~

3. Connect the other end o f t.he US8-tc-RS232 adapter сзЫе lo  the e^cternai 
mor>Hofing device.

Conditions That Reset Trend Data During Recording
Oeper>ding on the catheter type being used to record the patiertt’s Mean IC? trend 
data, the following conditions w ill result in trend data betng reset for that pa?>eni:

Catheter Conditions

i ntegra^ С & т т о ^  Fiber Optic 
(110 -4  Series)

Monitor is turned off and then turn back on.

Battery discharges completely, resulting in the monitoring 
being turned o^and then turned back on.

The currentlCP catheter is discoh.nected from the monitor and 
then re-connected.

The current temperature catheter is disconnected from the 
mo-nliof and then re-connected.

The current catheter is replaced by a dilferent cathetef?.

mtegra« Camino* flex The current catheter Is replaced by a different catheter.

C-hapier 6 »Eftracting Trend Dafs lot Remoie
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Replacing a catheter wSi reset UW trerKi data Ptease ejftract any data 
ihet yov wish to retain prior to ?epiacing the osthele?

Тг'рчз Data <з.’ Pvâ uî oi

Chapter 7 Cleaning and Sterilizing the System

Cleaning the System and Components................. ...............................

Sterilizing the Integral; Camino^? PIber Optic Catheter Cable  ....... 63

Sterilizing the lntegf*=?: Camino^ Flex Extension Cable............ ............ 65
About Single-Use Only Catheters........... ............... ............ .................. 66

Disposal of the Monitor System and Components............ ..................... 66

Cleaning the System and Components
Betcre ciesning me surface г п а  touch «гее*, of ЛеМедгг- Cc.Tiino*' ICr Vorito». 
note, the totlowmg:
• Tu'Rof? the mcnitcr before clearing.
• Jc the «is* c( U’ cek . t'oHcw a il Siilciy -«vucc* з«-с ni^vrf r-i^r; »попЦ-:х 

case.
• The morrticr is designed for surf^e c.heaning only - dc NCT ;:т5п*р«ье.
• Ucver spray deaniî g agenu с*г other fluids difeclly crrtoihe rnonKcc
• Use pa-'ticuia? ca«e wrlien cleaning an)l̂ d̂ the vents. conne< lors. end USB slot. Be  

S'j'eto any exces.5 fluid th<*t accu-'niihitec in These *;eas.
• Wr»en cle.ming the touch screen, do nm u s e  ckhb or sr>or:»ges rhat, could >c«aich 

The surf ace.

Ciear îng Guidelines
Use the foMowing gurdeHnes when cleaning the Integra Camino 1C? .Vionitor af.d 
each o f  its sys te m  c o m p o r.e r;ts  that are  '.‘‘S ted In the b o x  below;

Exttrml Surface • Integra ’ Cam ino' f«ber Optic. C athete' Cable 

Touchscreen • Integra'C arnino^Fio<extenstonC able

OoieSiv<:p

Note that each of these corv.pcnents should be cleaned immediately after 
coniam'maiion.

Only use the denning agents listed in this section for cleanirig and 
disinfectiRg the Integra Camino fC? M o n ^  system. Using salver t̂s or 
cleaning agents not listed in the cleanmg guidelines may damage the 
plastic €xtw5w of the Integra Camino ICP Monitor,

Chapje? 7 ♦ Clearing an?
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:?о autod^ve of tffo f Camlno !Cl* Moostor ш f^ysd' «s
femag* т щ  occar. if ih s mooiic-t it  ̂ x p o < f  i  to StfuWs. taft! off fheanit, 
ramose tbe Af. piswer adapter, dry tfte unit thofsogbiy, and te n d  to 
oioiBsd staff foi e»a!uat!on before reapplying p(5w«f.

Sterilizing the Integra' Camino* Fiberoptic Catheter Cable w
The ti te r  Optic Cabis (REF s  CAMCABu! p;<'fV>dl?S non-stert^.

Thi? rib̂  (^xk  QU>ster Cabh ?«usi Ы stsfflt̂ ed \vl 
used in «tfif'k ПШ ts 
9u?delmss H$ted m  page 6n

Tbe flb«? Opt^c Catheter Cabfe and Bex Cxtenston'Cable should not he . 
cleaned us^ng automated cleaning m e thed i

Prepay kx Cleô 'fig

,. iV:its m  P'y-croce53;ng

R0w?r:?n<5r:ded Manuot 
C'eanlrtg bletnod

01̂глП'ССк>« М"ГОой

Guidelme
tnfure rhat aM che cornect;o?is Ье.с'л-ееп the cables, catheter, cable strap, AC 
power adapter, US5 -te-RSi3l ге^а? adapter, and monitor have been removed 
before c>eanmg the Integra Cammo fC? iV^ortitor.

• The fiber Optrc Catheter Ceok- may be sterllked thfty  {joi times and rleaned/ 
dbmfeciec one x̂ -jr'-cnk {’̂oox totes. Do r̂ot usext-e csble f.fw madhny \h*n>s 
reprocessmg 'ioilti Bk xmckirig ourp-oses. use th« reprccejji.'ig record sheet 
(doc <“ «5c-yO,>So/l supphed witP your h r > o  optk: Cati^eter Cable.

• The fte.x E.xie.r,k5î  Cable mav be sterilized imny Cjo) times. Do ncn use iHe cable 
ar'te? macbing this sterdlzailoo limst for tracking purposes, use the reprocessing 
record «beet (doc.« МДкскхюоо5> supplied with your Rc.K E.ietCfisioe Cable.

• T here are no hm-ts no reprocessing the Integra Camino iCP Моп1ш? and cable
strap.

U^lmj eltber ?c*% d>A with a hot fre« wipe or a Super S snfC ’oth*'  ̂tar equivalent 
saiatlon). ih'oroughly wipe аИ surflacea at least i b t m  (3) times and then Inspect 
Che surfaces for vlsibis residues. If ?-ss!dues. remain, us? a new Super 5ani-ciot.h 
i o f  equivalent spiutmnl or ??nt fre? wipe sacked with ?o% IPA and contipue 
wiping the surf aces untH they ш  visibly free of resldiues. if the Bex txtsnslon 
C s b k  or the fiber Optic Catheter Cable canncr, be theraufr'ly cleaned, di scard 
and replar.e the rabies.

U?iing yisnar ГО̂ А w-lP u bnt Bee v.npe OR oxipe: So^u'-Ciolh (pr ;yqA;;¥.3ienl 
«0 ;УРоп), Вргоидгиу Wfora Ш1 surf3i;:a5 oaca Srisura that me surrpcos remain 
Vismly wst 5  х п т х г к т  oi tw o(2 )nuaulas and i*sa additmnsi wipa<a), if 
nasded to ensura bon?m,ipus two (2} n;num  wel contact t;ina ш  tae mtegra 
Caminp О  Vipnltor m d  any of Its system components air tiry p c o r  i o  revise

Limits on Steflllzatjon
The “?ber Optic Cethete-- Cable may be sterlUzed thhty Ш )  times and cleaned/ 
disinfected one hundred (icol times. Do not use the cable after reaching these 
reprocessing limits, for tracking purposes, use the reprocbssing record sheer (doc 
w. дз9оз96?1 supphed with your саЫе.

SterUizatlon
The mlegra Camlno -Bper Optic Catheter С л Ы х  % v p p < ! f 'x  rt.O .and ̂ ■iern*d' 
stefiiiaatkm methods.

hr.or to ErO tb^ shou-a r<? mdiv'd-'-.hly ра-скас̂ е-.̂  in s
se-f-seahrg«гепкгаг‘опроисг'w tnd;,meo.i5.0. 0' =m'
p̂ chr.s designed (сиг ctO gas »£e/ihcavonj.

Notice .
PrC'f to Siamad stenhcabo»'

The c s m  be f  **ĉ .d n  a та* ;s >5* lyvek^5eif-.Se3l -S^ucfrlor, i 
cq..t*aie«tpou4nesci»̂  gr’edfn'St̂ rad';teriiizalkeik ,

The cable sbould be placeoina < u*" x 4" Merr^O' covnotr-hle 
A pihu* ' tray lor sn аршуаЧ-пс *ritr jme«t trav ces»g^,i‘P b r  s t^ a o  
■ terlHzai :on,‘ and w-aponq n k’ 'd O' e - Step * tCc400 Sied"ratFon 
wrap, men sec-ired ŵth St» up' к on.oaiitie 5еа1<«?е-" c.’̂ emk-al 
tacfc4to'*cpe (o-ecuwaleotstei;szafion wrap and Hsc*C£tof ras?e 
bssKjnep for Sterrac i;te?«hzatnan).

InsuectK;?* a«d Funf.Uon:jl 
Testing

Co'aTalnnie.nt .ar?d 
Tanspprution

each rc-prooessing event, vksuai'y m ^ sc i thp mtegra Cammo iCP 
.t^onirpr 3rd 3 0 У 0? its system componorns for any wear m d  laar.

U13 reo>:nmpn-hxi mat tho Integra Сзттт iCP .pn.q pay of us system
cpmp<meots ba cmaned and dtslnfecteo as soon as is reasonably praoiical

.’■« Civ. '̂un.y A-:>d St«yikv«ig !Пй Sysir-r- whspi&i  ̂" Oh!anb':g unn %>3e-vi * 33
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for Fiber Optic СаЫй 

Parameter ! Spscific. 

Tc'tn?)etJkKe

E spo f* j3 t yW>t 6 0  mlnu-te:-

Huniciiiy 5C'8C'f?

L !̂:f!Aer̂ tton.» 35‘C ' > g
C G nccrtfaU c-:  ̂ 725, *2S

■ St»9 e C>sl« Dufaiion

P?e*Cor»c?trofur-g Pm commutes

injeaion s

* - Exdcsurc* • Diffusion;

6 minutes

? minute;

PISsns. 1 7  minutes

rn|ettron?l 2  minutes

Phasez-txposu 'vz 1 Diffusion u 2  minutes

Piasm^jr г rtiinutfs

in |tci‘cm H2C2 Volume
t3»y% ncminsi concer-ttaber c-y wK-rgiu?

1 KCO pi 4:30 pi 1

Following StenMzeiion

Aibw cables to  cool down to зггЫеш tempgfature before starting the monitoring 
process. Before each use, visual'y inspect the sr.enllzed cables^or any possible 
defects Do not use defective cables.

StcnHzing tho Integra* Cammo’̂  Flex Extension Cable
■̂ he tyten^loT- Cable (RSr e  fiEKBXT) h  provided r,or-steri!e.

A sterile Fte* Extension Cable Is reuwired during irripianiatkHt o f the 
catheter. Prior to stenlUstion, dean this cable using the guidelines listed 
on page 6i.

Limits on Sterdixation

The Flex t)tieos30f» Cable n;ay be s tefin iedth ift-yt^o j times D c ro i «se t,m  cable 
after leaching the sterilljation lim it. For tracking purposes, use the r^proi esyr.q 
recenj sheet Idoc 4 MA?>looc<ooc5 } supplied w ith  your cable.

Sterilization Parameters
The Flex Exter^sion Cable suppens steam steriliastion cr?iy. Prior to  sieritiaation. 
tl^e саЫе? sheuid he pack5o<?d ind^vIduaHy In г  self-sealirg stenli^et'or. pouch 
w ith  drmensicns 7.5“ x s.-T or larger.

p̂ umeters
Temperat?j?e

Steam Pre-Vacuum Steriiizat icn  Parameters

1 CUS>

SpccIficatJons

152 '"C (270 Ч)

; Exposure Time 
Dry Cycle Time

4 m in u te s  

20 minutes

Тетрегашге

Exposure Time

2(EU)
••••... .... ~ ' —i %3ecihscations

534’СЮГ37«С
(273 to 27P ‘̂ f}

Dry Cycle Time

5 minutes 

'■b minuter-

Optioft 3 (EU)

Temperature

Speclficabon? 

134’C (273 *•?)

Exposure Trnitf minutes

Dry Cycle Time 20 minuter

The Option 2  and Option 3 tter;li?aiicn cycles are ro t considered by the Uf‘ ited 
States Food and Drug Administration iUS R)Ai to be 5tar=d£rd sterilization cycles. 
Users should only use stcoTizefs and accessories (sircH a< sterilliation wraps, 
ster iMzation pouches, chemical mdicatofi; blologicai indicators, and stcriUzatinr 
forruiners) that have been cleared by the US FDA for tb^ selected st.er!nzat:ofi 
eye’e specifications (time and ternperaturei.

Following Sterilization
Allow cables to  cool down to  ambient temperature before startir^g the mcr^ilo.^ing 
process. Before each use. visually inspect the sterilized cables for any possible 
defects. Do not use defective cables.

54 «Chaptsr 7 »0^£г^гта and St&.';;r2 n̂p rN-

Containment and Transportation of Sterilized Cables
It is fecommimded that me FLEX Extension Cable be sierUteed as soon «s possible 
after -use.
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About Single-Use Only Catheters
catheters are intended for single use only. Reuse of the device 

can fcsult in conumfnation and/or disease transmission This product 
should not be resierilized. ResterfHiation may atfect the performance 
characteristics and the safety of the device.

Disposal of the Monitor System and Components
Unless stipulated otherwise in the sales contract, the end-oMife 
Integra Camino ICP Monitor, cables and AC power adapter must be 
retAirned to Integra for disposal or disposed according to the hospital 
recommended procedure. The devices must be clears and free from 
blood Of other biological contaminants when returned for disposal. 
Please contact Integra for further details.

U',** 'vyltnm

C h a p t e r  8 Tr o u b le s h o o t in g  th e  З узтегл

*’*̂ 1 Г-

A bout the Trou bleshooting Process....... ....

R esp onding  to S ystem  Status M essages..

Responding to  Problem s During U s e ___

R esp onding  to System  Failure M essages..

About the Troubleshooting Process
This chapter provides guidelines for responding to technical errors, system 
failures, and system messages that appear or. the touch screen. For mstructions 
on responding to alarms, see Chapter 5

Responding to System Status Messages
The foHowirtg table lists each error message alpHabettcally that appears on the
touch screen;

System Waasage [cause 1 Riacorjijnencation 1 
,t................ ■: ____ ... - ________ '4

Sattary failure • SaiieryЧ control system has failed. plug Integra* Camino ‘ ICP Monitor into AC 
DOwer outiri (see page 30).

; After patient treatment, turn off Integra 
1 Camino ICP Marilof a.'̂ d then turn back on.

Replace the battery (see page 3d).

f Ifprobiempersists, conUci Integra.

Battery is low ‘ Sauery has 15 minutes or less of 
charge.

1 Plug Integra Camino iCP Monitor into AC 
j poweroudetiseepage20).

Battery Has 5 minutes or icss of 
: charge (accompanied by alarm 
; tone).

1
Plug Integra Cammo ICP Monitor into AC 

; power Outlet (see page 2C).

Cannot write to log file Cannot write data to log file that is 
used by Integra for servicing.

\ Not resolvable. Contact Integra.

Catheter failure Sudden pressure change that may 
; occurduringlmplanutionor 
\ removal of flex CathrHer,

; Disconnect and re-conr^ect Flex Catheter 
after completing the imfrfamat.ion or 

: removal process (see page ag).

Cr?aprer 8» r(Qiib)esfiOitt<ng гле Sysrt-m > stИ
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% *(em  M sss*gt Cause vw V'< *?( Г4Г5 Tŝ <i 1

esthete? hregi:' d^rint) u>̂ . Drsca!-r:cct ciV-'еш and ’■cpiace wtrh new 
one (see cirections fer use supplied with 
'«iheterj,

Ctintia !si!5 ец'(П9 in!Ei»ii;eiiO<\ 'Ma •*( «vt 4 fitr , .,£̂  'c-piace with new 
o'-e '■•ееd>-&«.pot'sic j^esupphccwith 
catheter/

Cithefer is mii$i\sir:^ !nrecjr<? C^nti-no CP i? ?n 
prace?i~ at «nUaiis’ fnrj пел (C^rheter 
connectfcn.

wait um«i imegr* Camino CP Mondof J 
compietes catheter initrolizaliorr process. )

Соытд i&(\ fsMure Cooling fsn in.rifle.lotiisijrs C;&xr’\r.<̂
iCP М.ОГН.О-’- Ьй5: Sl.oppi-d running.

Turn o ff hsU>g<e Carnmo iCP Mcrdior to 
prevent, cverheatlog and cemaci inlee.ra tseo 
pace 53).

Dsla export fs ili^ . Coyid 
fic? «etect o? write lo  г 
ys-g dnve.

: PfC'DiC-m vvuh conneciion C*r
. <сп':р:п)?и1{Г> of i.lS3 <3»»ye.

Sec tr<H.'t-lc-5hC'Cisna Otiaifedo page 72; Mo 
of irend data vo USB connectierx

iC® sfccvc iisfrn iimu i Patient^ ?>̂ е£п iCP vciue has 
£»ceec«g user-r-pedffed п1оеП tCr 
a-larm Pmil for mo^e then Sseconds

Bfopond to patient's need immediatciy. 
Once the PsUenfs Mean ?CF value falls 
withfo me alarm lim it, the alarm will turn oft 
(see page S4

=CP i& Out of accuracy 
range

sCP vales ha$ exceeded ih=e 
range |nat ’г^едг<?-Слт!.по1СР 
Monitor esn measure accurately 
(between -Ю mmHg to 

nrmHgK

if message appeu'S’ during implanlaiior’ or 
removal of the ?1еч Catheter, disconnect and 
re-connect the Flex C.atNft«r to the Rex 
F vtem^icn Cable (see page agh

If message appears during patient 
treatment., do r^ol lely o:‘ iCP mea2ufemer*:ts 
urnii the Mean \CP value falls wiihm the 
accuracy range.

?^onitOf overhesfeng. lernf^ersture ms?4« integral Camino 
iCP fHorUror has exceeded 80 X .

Check arr eont on reor panel of Integra 
Camino iCF MonilCT, И anything is bipckina 
vervv, resnove it  (sec page 53)-

Srtore than от catheter 
connected.

Two CP catheters ty|;>es (fiber 
: C^tic and F kt)  are connected
i simuitan.eouslV'

Remove the ;CF catheter that w ill not be 
u&ed during pailentts-eatmeni.

No catheiof is connected 1 Fio CF catheter Is connected to 
 ̂ Integra O rnino XP Monitor.

Conr^ect sCF catheter (see page P4 for 
connecimg fiber op tk  caiHeter?; page a? 
f a t  conneciim Integra Camino Flex 
Cethetersf

System Message Cause
. ■■"” -■' ■— ...•"••-••m "--
i RocotTVfT^mdat^Ofj ■

Ter^;peratui« is out cf 
sccufsoy range

Tcrnptyslure value hae fallen uncer 
range that the Integra Camino iCP 
Monitor r s t ^  m a tu re ,accurately 
(petween 3oX to4:J X ) .

’ Donat rely on tr-mperab?e гпеа$цгетет.х 
, until the tnmperztu'c vaiae falb withm V h - 

i accuracy range {xepcaae Mi i

Temporature ser^sor 
faHure

Temperature c^jiheter dreken. Disconnya tempes-aiurccatheie? and i 
replace with new one isce ditections for use ’ 
supplied with catbetc-r).. ^
. . i

R e s p c r td m g  t o  P r o b le m s  D u r in g  U se

The fdicwing tathe provides gu’dcHnes fe* responding to  tc'Chn.ical pfobierns that 
p is .y  occur with vhe Integra Camino iCFKX'initof during use.

Ffoblem Ce * Roco$iwtcnd«t-4>n i
.vvr..-.r-,....; . ....  ■■.....

t ‘vv.^sC — c XF 
V«. 'И»С'С''»«Г<-*С'ЧО..<'

! wan A<.. oewee

AC power adapter not rormecied ^t^ch  AC powe.f adapter 10 i m m - . s  Cemme- ; 
;CF Monhor ?sec pace p.o)..

i

;

Faulty AC power adapter cord Attach AC adapter cord 10 haegra Camino X>' 1 

Monitor. j 
• Perlorm ACpowenest toenau^e AC r.vovver 

works (see page S5). ; 

‘ ContactintegratoorderrtewACpower | 
adapter cord- ■

: inregraCamino ICF 
; Monitor does not CKOxnate
i battery power.

BgUe-'ynot mstaliep. • Attach AC power adap tr to rmograCrt-nino ; 
CP Мчоп tior (^ee pags 13b

• On touch aetten, check bauatyi.ndlcaior on ;
status bar loencuri: i h e  bsite-v «t. installed ; 
(see page s 6 l

•  Initatl battery (see page 86)

Saue?yn(3t chargsd « Attach AC power adapter to Integra Camino 
?CP Monitor {see page tj).

• On touch screen, check battery indicator on 
status bar toerrsum the battery is Instalied 
(see pagesbf

Faulty pstlory • Atiach M .  adapter cord to Integra Сатггш 
SCF Monitor

« Ferfam.t^ttfc >c‘'ar9€‘te<itQe-s.. e
t ?6i

S8 • H ‘ t’Si? S y s t e m
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Protjfem

vmI digi'-af 't-e^n',ing ŵ i‘' 
USB-roSSa?5 i'Ciapitr 
<,аЫе

Caus« I Recornmo-jtd̂ tion Problem Ciiutie

r̂ c crsr.?.?fff of t?enc dau 
v'ta USB со-Аг.ш\ог-.

b«;ds:idi? mo:-iko' 
r<?lfur.cl!Ot̂ ed

• R<-f<'r ‘отаг.иг̂ ас{у:ег’51гоаЫе&Ьоос»Г:д 
I Qbl̂ a fo- the pgifert Dfdsfoe monitor

: Loose U$S-t.O'RSa33ad<5i>tpr 
с*Ыо.

Reconnect USB-to-PS:??? adapter eabfe 
{see pagengh

On toocn  srs-een, p 'cs$  Trend tat? and venfv 
D ata S tream m g  Enab ted m essagc appears 
■SCO page Sy|.

„и

faulty USB'io-ftoP3? adapter 
able.

Replace USB- to  -f?S2 î 2 adapter слЫе ib<s> j
page 59).
On touch icrecru  press Trend tab  s n J  v̂ /t >fy j 
Data Streamirtg Enabled mt‘ssaee ̂ p{«;ars |
(bce. psge jg r .

Lnic-rnal mofutord g dev:Ct a  not 
<cnf;gurt'd CO! r̂ ĉtly tc' cigttei 
‘.-ireaminc.

No USB drive ir coor-ected.

USB df'ivfi has. beer, removed 
before co m p k tb n  o f data 
transfer.

USB dr ive Is corrupted.

Vs-t •
D//ap.'er5'

SeeoigiuU{ie«imjng regulrern̂ ntson papt 
59-

USB drive not seated properly in 
rfHSnHor

Connect. drive to  rear pane! {see page 
57j.
On tou ch screen, oress Trend tab and select. 
E x tract Databuttor». Verify confirmation 
m essage appears that inditatessi;cce.s.sfui 
USB transfer Isec page 57).

ChecH conn,ect«on o f USB drive on rear 
panel f t s e  page 57I

On tou ch screen, press Trend tab  anc st-lect 
E x tract D ata button. Vc'̂ ify conffrrnation 
m essage appears th at ind kate* successful 
USS transfer (see page 57)

R e-co rin ea  USB drive to  rear panel {see
page 5?).
On tou ch screen, press Trend tab and select 
E x tract D ate  button Verify confirmation 
m essage ap iiearsih at indicates successful 
USB iransfe? (see page 57;.

Connect new USB drive to  tniegra Caminp 
ICP M onitor (see page 5?).

On tou ch ia m n ,  press Trend tab  and select 
E x tract D ata button. Verify confirmauors 
m essage appears that Indicates so a ess fu l 
USB transfes (see page 57).

Bfcnd of USB dnv'C h not 
n'cogniied  by Jnteqr^ Camino iCP 
Monitor.

insert different brand c f  USBdrivc into r<-u 
>̂£nŝ  ̂c f  Integra Camino iC.R Monitor (see 

page 5?)-

I Reccmwnendatkm

Responding to System Faifure Messages
If 3 system  failure t'ceurs. th e  ir^iegra Camioo IC^ Mon-tor v.'iH display a m essage 
w indow th at lde-ntif:'es an error code and description o f th e  problem  T he 
follow ing tab le  lists each  error code a ss p c ia t« j with a system  teHure:

I Error Cod®$

toc-n, ЕаосЗ: B2005. Eopoa. £зсо5. hpoti. 
i f 7Cx74. E7&25- CP02«S, iaÔP. E2C37. t2047 
i B;047. £0044, f ?G45, £P04fc, £2047 £2C4g, 
■ 12049,1.2C5U £205?. £2065. £2Ю’< £2T0>, 

D?04,L2105

I Cause . Recommendation

Sensor board faila;e

; £oci2 .FJcro2 . £1003, £too4.£^ooS.£‘ 053, j Power boarc failure,
i £t033, £•̂ O4KE:1042Д1G44. £1045, £Ю4б. i
i Etoa?, £‘'05C.£ros?,fto6t.£not.l:s?03. £ri04, I
I fcttos i

Not resolvable, con tan  Integra.

Not resolvable, contact «riear?.

10D13

£0015

! Cerreral software error. Not resolvable contact mtsgr.*.

 ̂ Intompaisblsfirrr̂ wareerroc Nm resofvabk. co'-tac:

I
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%

Chapter 9 Testing a n d  Preventive Ma^̂ tenanc^

A bout These P rocedures......

Testing Pressure Inpu t. ....... .

Testing Pressure Output,..,.,,,
Testing Temperature in p u t ....

Testing Temperature O u tp u t.

Tasting High ICP Atarm Lim it 

Testing AC Power and Battery Charge..

Inserting  A  Haw B a tte ry ...................................... .

Testing S yn ch fon iiing  to Patient Bedside M onitor ..

About These Procedures

Thfs рще. ]i int r̂^viena'iy h h  blank. HOKCO
"*'>i p'oce * n intended for̂ =e . a?
§г‘2)п’»̂<!п<1&?аГ ' ■

Perform the following operaeorol checks t,o verify гПл; r . M  ffitegr?.' Camlno ■ iC^ 
Monitor is irperatino -aafely з п 4  e^f-eaively. Some сИ-зскл п'.ау be helpful to 
diagnoj-e problems that may occur svsth the system-.. > U y u - : w' these checks r?g«ire 
disassemoilng the monitor.

f̂ otlce ' -
ТЫ  ap^rdtional checks may ba^peiformed m any-order.

Use Fiber Optic C atbstsrs fo r Each Test

Each of the following tests reguhes the use o f the;

• in taga ' Camino' Fiber Optic Calheter.? irto-4 >ehes)

* miegra Csmino*  ̂Fiber O ptk Csthete? Cable

?n!.«gra Camirvo F̂ bsfOpli'Csiheler Cable

4> Cnspter & ♦ Tpst̂ g n.̂ ever̂b̂ ê
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Testing Pressure Input
Perform the following ICP input tests with either г дглоий̂ ес! drainage bag or a 
pressure simulator.

Usmg a Graduated Drainage Bag

Note ihefoHowing test guideilr?eŝ

Guidctmss Rcquiremnnts

Ma:ntcnance interval Once ever у three months is suggested.

Equipment Integra Camino Fiber Opik Catheter Cable
New miegra Camino fiber Oolk Catheter {no-4 series. 
ICP me«tsu?ements only)
IV. bag with water 
i.V. pole
V-hemesUsis valve 
Ruler

Notice
Before perform ^ tiia  test. vm% that the Integra С»рйм5 ICP МагШ<̂  Is 

o# and fxs (x>?»>ected to any cables.

1. Plug the Integra Camino ICP Monitor to an AC wall outlet.

2. Ot̂  the fight side of the monitor, attach the Fiber Optic Catheter Cable and a 
funct'ionai Fiber Optk Catheter to the ICP {CAMCAELI port.

3. ПИ half of the I.V. bag with water.

4. Connect one end of the tubing to the I.V. bag and the other ei">d to a 
Y-hemostasis valve.

7S • Chapter 9 ♦ Tesimg and Pmventfve Matnienance

5. Inset? the tip of the Fiber Optk Catheter into the Y-hemostasis valve thnouph 
th» duckbill vaiv'e.

6. Open the valve from the i.V. bag and remove the end of the cap from the 
Y-hemosias'ts valve, let water flow until tfse tubing and V-hemostasIs valve ПИ 
with water.

7. Verify that air bubbles are not present and replace the end cap.

8 . Verify that the water level from the I.V. bag and the tip of the Fiberoptic 
Catheter are at the same level. In this example, the catheter's tip and the water 
are leveled with ti\e io-inch mark of the ruler.

S. Turn on fhe monitor. On the touch screen, press the Main tab and verify the ICP 
value reads o. If not. use the black zero adjustmem. tool from the catheter kit 
to set the CP value to о mmHg.

10. Raise the I.V. bag 4 inches. The water level should be leveled w*th the 6-incH 
mark of ruler. Note the following unit conversion:
1 ifwh H20 * 1.86S3 mmHg

On the touch screen, verify the ICP value reads 7 s 2 mmHg.

11. Raise I.V. bag for another 6 inches.

12,On the touch screen, verify the CP value reads i6 j  з mmHg.

^  \  f 'Q l
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t

U»ing a Pressure SiimtliWor {pj’eferred method)

Note the following test guidelines; 

Guidelines Reguiremcnts

Maintenance interval Once every three months Is stigqested.

Equipment • Integra Camino F̂ ber Optic Catheter Cable
* New Integra Caminc Fiber Optic Catheter {part 

S5to-4BT. iCP/temperature measufemems)
« Pressure simulator, between о anp 135 mmHg (e.g 

Dfiita-Caf« P50-$50)
» Tubing and manifold assembly

Catheter Tip

Tubing

Pressure Simulator

B^orai perform«Tg ms test, verify that the ICP Шьйог fes turned off екуб 
not cc^nst̂ ed Ь  any cables.

1. Plug the Integra Camino CP Monitor to an AC wall outlet.

2. On the right side of the mw îtor. attach the Fiber Optic Catheter Cable and a 
functitK âl Fiber Optic Catheter to the iCP (CAMCAeL)port.

3. Turn on the monitor. Or; the touch screen, press the Mam tab and verify the 
ICP value reads 0 . if not, use the Ыаск zero adjustment tool fram the fiber 
Optic Catheter kit to set the iCP value to о mmHg.

4. insert the fiber Optic Catheter Into the manifold.

5. Connect the other end of the manifold to the pressure simuiator.

5. If necessary, adjust the pressure simulator to О mmHg.

7. Verify that the ICP values on both the pressure simulator and the Integra 
monitor's touch screen read 0 mmHg.

'f§ > ? HmMi У ‘ P>9^mUva Mamt^nance

8, Adjust the pressure simulator control knob to the foiywSg ргф5Ц1(1е&ап^^^  ̂
verify the Integra ICP monitor displays the (CPvaKiej^iin die te«dJim itfc4^\ 
will also be necessary to take Into account the settin^a^uracy of the prttssi^^i
simulator: ^  ^  4 ^
• Appiled Pressure (mmHg) ICP Monitof {mmHg jЩ

0  ̂ -3 to 3 ж
30 ’8 to 23

I 40 3S10 42 i

60 i 56 to «4

100 94 to to6

i ^25 t^7tat33

Testing Pressure Output
Note the following test guidelines:

Ctfidelinas

Maif t̂enance interval Once every three months is suggested.

Equipment • Digital Multimeter {DMM),??nV(fe5dution;
• PMiO cable {part #РМЮ-МРМ)
• DC bendi power supply ho V DO

N otice ■ ■ " £ 4 ^  . . . . .

Before peffomttng this t^ t, verify the imegra Сеткю iCF s. 
and ГКЙ cofsoeK^ed fo any cables. .

1. Plug the Integra Camino ICP Monitor to an AC wall outlet.

2. On the rear of the monitor, connea a PMIO cable to the PMIO conneocr. but 
not to an external patient bedside monitor.

3. Using the DC bench power supply and the Digital Multimeter (DMM). do the 
following;

A. Set OC power supply to Ю10.1 volts and connea ‘♦'and leads to pins “C 
and“ 4* * of the six pin carmon connector, respealvely,

8. Connect the and **" leads of the DMM to pins “2” and ’З*' of the six pin 
cannon connector, respectively.

Chapter S • Testing and Prevemrye Maintonan;'.e ♦ 79
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■'urr o r- the mor ŝtcr On :he lcu<h screen. p<es< Synchroniac to Mor̂ itor CO
t^e foHowh'g vaiufs

6. Turr' ofi the monitor and remove the DMM leads* *гот the Ten^eratur» 
c o r r e c t o r

Stmulsted Pressure (nvmHg) f Simulated Voltage (mVDC) 7. Connect two iCkOre«,istors and s  юкП potertiemeter to tH>> fempemt-.;v
0 i 0 .00c  4 .:̂ 5 transducer conrecicr Connect the leads of the DM V tc pins 2 {Vin) art* .4

(CND.h
25 ■ 1,25c i  .25 Temperature Transducer Connector Test Clrcuft Diagram
•̂ 0 2.50Сгг.а5

3 VfP .
IDO ,5-OCO i  .25 360V* 30.0‘C /

Note that pressinc Check А<̂ аШопа1 Values each timewiliadvance to the 
next fiked iCP value:

5. Turn eft 3li test equipment, power dowr^ monitor, and then disccnrtect 
alUest equipment.

r>£V*400‘C

Testing Temperature Input
Ncte the foSiowmq- xest gutdeUne*;;

Guidelines Requrrements

Mamtenanse interval Once every three months h  suggestt̂ d.

E q u iD m e n :  • D igH al M u ltm ^ e te ?  {D M M ). i  m V ( r e s o lu t io n )

• imeqraCaminoFiberOptic.Celheter Cable
» Integra Camino Tiber Optic Caihetef (pan sno-aBT. 

iCP/ismperature measurements)
• РМЮс:ар1е
• Resisu>r5|iOkll K2)

• Pot.entiofnetefrTo4li yt.iOUirr.)

tCKO
AGjUSt tn:8 pc', fer the 
vcnfepfcs Hi PiK 2 alDCve

--- -xj

? veh
8. Turn on the rronitor, and #d|ust the toKO potentiometer to produce a reacmg 

or the of c.SSOVDC- On the touchscreen, the Temperature value 
should read iO.O t 0.3 "C.

9 Ac)ust the toKO potentiometer to pioduce a read-ng on the DMM of 0 438 
VDC T On th^ touch saeen. the Temperature value should read 40.0 t  O  i  X

10.Turn off moniror. On the right side of the monitor, remove all compoi'<r.t> 
froni the Temperature connector.

Testing Temperature Output
Nore the following test guideimes:

Before perferiTiir  ̂this lesi, v’errfy that the Irriegra Camino fCP Monitor is 
turned off and oof connected to ar^ cables

1. Plug the Integra Camino ICP Monitor to an AC wall out Jet.

2. On the fight side of the monitor, connec. a riberOptic Catheier Cable to the 
ICP and Temperature -connectors.

3. Using 3 functional f iber OpUc Catheter, finTly connect the pressure transducer 
connector to the Tiber C^iic Catheter СаЫе.

4. Connect the leaosof the Digital Multimeter (DMMl to pins 1 it Volt) and 3 
iGND) ofthe Fiber Dpt4 Catheter Cable temperature connector

£. Tyrn on the monitor. Verify the DV-M reads i.uuoo 1 0.002 VDC

go • C’«jpte: 9 • "e$t;<>5 ana Pravnnj've Уа1г«ге«э.лсе

Guidelines Regutrements

Msiotenarree interval Once every three months is suggested

Equipment Digital Multimeler (DMM), ̂  mV (minimum reading of 
1 к  and 2 к ohms having an accuracy ofi ohmi
Wai?»r bat h rx beaker with tnermo:neter (oetweer 3c 
and 40 X)
Fiber Oplk Catheter Caole
Integra Caminc Fiber Optic Catheter (part n  tto-4BT. 
iCP/temperature measureme^
РМГО саЫе tpa4 »PMИ
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Testing High ICP Alarm Limit
Note the fcHovifir̂ g test gu=dcHnes:

Reguirtmcms

Ma<nter\a^ce »ritervai Once eve« у three m o n tb j l i  ju ggefted .

Equipment mtegrs Camino Tiber Optic Catheter Cabk 
tnt^ra Camino Tiber Optic Catheter (either part n
110-4BT o r i- io -4HMT>

Pressure source device (either graduated drainage bag; 
pressure gauge, between 0 and 125 mmHg (mintmum); 
orelectrcnk:. pressure simutator, о to «5  rnmHg
(fninimum)

Before performing t t m  test, ver«fy 1Ш  W m  Integre CemtfK? ICP Monitor is 
turned off and not ccnnedec to any cables.

1. Plug the Integra Camino ICP Monitor to an AC wall outlet.

2. On the right side oT the mcr l̂tor, connect a Fiber Optic Catheter Oble to the 
ICP and Temperature connectors,

3. Using a functional Fiber C^tic Catheter, firmly connect the pressure transducer 
connector to the Hber Optic Catheter Cable. Do not connect the temperature 
transducerconneaorifyoo are using a по-аВТ or no-aHMT model catheter.

4. Use one of the following pressure sources to provide pressure to the catheter 
b>̂ using any of the methods described in the ICP Input Teste section:
« Graduated Drainage Bag (page 76)

• Piessure Simulator (page 79)
5. Turn on the monitor. On the touch screen, press the Alarm tab and set the High 

ICP Alarm Limitt04mmH$,

$. Set the pressure source to to mmHg,
7. On the touch screen, press the Main tab and verify Ute ICP value displays 

approximately io t; 2 mmHg. After about s seconds, verify the monitor;
• Sounds an alarm containing a burst of three pulses
• Displays the following error message on status bar: *ICP above alarm limit"

• flashes the alarm symbol on status bar
• Flashes the current CP value in yellow on the Main, Trend, and Alarm screens

8, Silence the alarm temporarily. On the touch screen, press the flashing alarm 
symbol and verfy the monltof.'
• Silences the alarm

84 ♦ Chapter V • Test-ng and Preventive Vainteriarce

• Changes the active alarm symbol to the silenced alarm symbol
• Displays Audio Paused on the status bar,

9. Wait approximately 3 mir-utes and verify the monitof re-'activates the alarms 
specified In step 7.

10. Decrease simulated pressure to о rnmHg, and verify the alarms turn off.

11. On the touch screen, press the Alarm Ub and select Alarm Oft.

Testing AC Power and Battery Charge

AC Power

Low Battery Alarm

Integra recoffsrnends performirsg this test once every three months:

1. Plug the Integra Camino ICP Morsitor to an AC power outlet.

2. Press the power button to turn on the monitor.
3. Verify the following:

• Orr the front of the moirtor, check that the IFD AC power indicator that 
appears above .the powe'’ button is illuminated.

• On the touch scree»̂ :, verify the plug kon appears irj the status bah
4. On the rear of the n>onUor, disconnea the power cord and verify

the following:
- On ir,e from of the mcoHor, chwk that the green LTD AC power rndtcaior 

turns off.
• On I'se touch screen, verify the plug icon appears crossed*oui in 

the status bar.
If you experience AC p o w e r  problems, contact Integra.

Integra recommends performing this test once every three months:

1. Run the Integra Camino ICP Monitor ofi battery power until the following 
message appears: 'Battery is low", indicating that the battery has 15 mir^utes 
or less of remaining charge before the mor îtor shuts off. Note a fully charged 
battery will lake over an hour before faMIng to the charge level that displays the 
Battery is low message.

2. Keep running the monitor or battery power for another io minutes. After 10 
minutes, verify that the monitor will;
• Sound an alarm containing a bu ŝl of ihjee pulses
• Display the following етзг message on status bar: "Battery is low"
• Flash the battery symbol In yellow on the status bar

These audible and visual alarms mdkate mat the battery has apptoximatel  ̂
minutes or less of remaining charge before the monitor shuts off, ff probi 
low battery alarm persist, coniact Integra.

Chapter 9 • Test«>g and P reventive * 85 '
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Batlery Charge
1. Run Integra Camino ICP Monitor or̂  battery power until the remaining 

battery charge is depleted Note the when the battery power fails to 
approximately 5 minutes or less o f  remahnng charge, the monitor will activate 
an audible alarm. After the alarm soundsfor approximately 5 minutes, the 
monitor will automatically shut down.

2. Plug the monitor into an AC adapter outlet to start re charging the battery.

3. Press th e  pow er bu tton  to  iam  on the m oriltor. On th e  tou ch  
screen , verify th at the battery pow er sym bol th at appears on the 
statu s b ar displays th e  electrical ch arge sy m b ol

4. press the power button again to turn off the monitor. Continue chargmg the 
battery to fill! capacity; The time for re-charging the battery while the mor îtor 
is turned off will take less than 5 hours.

Notice
If the battery takes more 5 hours to dwgaio fuR с̂ >асйу, ixy

battery with 3  hew one. To a battery, cor̂ act Integra.

5. Once the battery reaches full charge, the battery power symbol will ^ T |T |
display four green bars. f i l i a  l

6. Unplug the monitor and run it on baaery power only and verify that the battery 
charge lasts a minimum of! hour and 30 minutes. If the battery charge does 
not last a minimum of 1 hour and 30 minutes, contact Integra to order a new 
battery.

Inserting A New Battery
The Integra Camino ICP Monitor reouims the Integra-supplied t4-4V lithium ion 
battery (R£P # BATiooi) to provide battery power to the monitor during transport. 
To order a feplacemer t̂ battery, contact Integra.

■̂0 insert the battery .•

1. Veh^ that the Integra Camirvo iCP Monitor is turned off and the AC power 
adapter Is unplugged.

2. Turn the monitor upside dowr̂  $0 the handle is facing downv/ard.

3. Remove the 2 screws and take off the battery cover.
4. If necessary, remove the old battery by gently pulling the battery from the 

monitor's connector slots- Make sure to dispose of the old battery according to 
local regulations.

5. insert the new battery:
A. Verify the Integra logo on tne battery label Is facing up,
8. Align the battery's connectors on the from of the battery to the connector 

slots on the monitor.

C. Slide the baucry's connector into the monk^'^corsoector slots u r> ti|^ | - 
balieryisfullyinsertedintoplace. ч ‘ /

H e t i c t _____________ ______
The for th« Integra Camino ICP 
a m  orfeniation.

S. Secure the battery cover to the monitor by re-insertlng the two small screws.

To prevent injury to Ше patient, user» or otHw persons, make sure 10 c3ose 
the battery cover seewely, Note that the battery cover shouW remain 
closed at aR times during die monitof use.

Node» __ _ ___■ ■ _______ ™ „  „i
H the moTKtor not used the battery w4i losas €h«ge. Alwŝ s meke sure 
the Ш Ш у charged toft^ eapac%prK>f to use. The Camvto 
ICP w?a ti^rgs Ш  Ь«й1егу Ш  mentor Is pkigged ntto AC 
powes'

Determining Software Version
Or the touch screen, press the Settings tab and select infom-stlon.

Testing Synchronizing to Patient Bedside Monitor
Perf^xm the procedures for synchroriaing the Integra Camino ICP Monitor to a 
patient bedside monitor on page 30.

Cnapler 9 ' TesHng and Preventive Matrsrenanc? • 8?
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Chapter 10 C o n ta c t in g  In t e g r a  f o r  Te c h n ic a l  
Su p p o r t  a n d  A n n u a l  M a in t e n a n c e

About Technical Support
If the Iniegre* 1C? Monitor faiils to perform as specifsed.i^nd ihe cause
сзгпог be determined, do not use or attempt to repatr ft. Instead, contact Integra 
for technical service:

integf a UfcSder»ces Ccrporation 
311 Enterprise Drive 
?lainsbGro, N| oB536 USA 
Tel; i-aoo-6S4-28?3 (USA only)

1 (609/ 2T5-G500 
Fax: 1'-609-275-55б5

fct service and repairs outside the Umted ̂ ates, contact your local aiuhorized 
imecre representative-

This page is Intentiooaibf left blank. To reduos fhe m k of€ie0T*C sncck do ««к dtsassembie the Integra 
Camtfto (CP Monrtof. ай servicHg to puelSied serviceparsonnei at
frtf̂ ra Г-- ;

No modification of iha (Щ дга С ш ею  tCP Mor,'î  m aSowed

About Annuai Maintenance
The Integra CaminolC? Monitor reguifes annual maintenance to be performed by 
Integra at their service center to ensure proper function and calibration of the 
monitor. During Uiis process, Integra will also evaluate the battery’s usage, 
number of re-charge cycles, and calibration status and replace it with a new one if 
necessary-
• To determine the next due date for annual malnterwince, seethe label «шею» 

that appears on the rear panel.
• To schedule the Integra Camino IC? Monitor for annual maintenarce. 

contact Integra.

Sb • Chapter 9 ♦ Tesung and Prevanlive Mai>'-ienar.ce
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A p p e n d ix  В  In t e g r a  W a r r a n t y

Г
Recommended separauon disiancea berweer? portabte and 

mobile RF communications equipment and the Integra Cammo iCP Monitor

T-'p ;гчес'*Са'* '̂-'0 If »шег'ч5«1 uv» >*' зг « g ' t u . - . -• aS cH rja‘̂ u*d Яг •i;£ta'-ba''ctf  ̂r e
..vJiioT.̂ for 0'e«e-?*nr̂ ûn ag-ei'crt<*ftrjr<:€?y

j dhliftce Ьеглее-̂  yrtwIe-nJ mobile ̂ i'cô?s'’'ur cj?»0’̂ 5ecub̂ !";f ̂ ?r3'iS'̂ i;i*r5U"d
С.зпгга if P Moi'itc' aj'•ecô r̂̂ eeded Ье̂о*-, acrcidi'̂  lo ô tOyt ĵ owe- orrh-ior-̂ -r- ;r‘5C3i:o':i<;cjr̂ ri*«t

1. Warranty

Ratjsd maximum 
output pewtr cf

Separation d[{Stance according to frequency of transmitter 
m

transmitter

W
ISO kHi to SOMHs 

d = l ITY^
30 MHz to 800MH:

cf - 1 i;..p
300 MHz to 2,5 GHZ , 

d=233vF

O.Gt .......... 0T2............... * d 12 j 0 2S

C 1 0.37 C V 0 ."4

1 t X7 1 XT I 233

10 3 л; 3 ?0 i fO?

100 11.TC M -e i 2S.30

f'3’'s’5i.U<i'5 rAjeda.'3 г-з<!«̂ уг:о.иоаг powe» roilisied efeoire.i?'** '*cO'V’frer:rfe?j'5eo<5i•.:=«•: rf erê Ô̂i)
-i”* 0e<".f;*''3ied jilrqxhftcujiK,". aoo»;cdbieio{rs*fricue-''<r> of {ret'■з'!«'-'iuê  *̂ jeFs5{f>e олоиг p::wer
а -г!,«о? *3ttiiW) yCCO'di'̂ ij L<5t»-eU4rxn}>i.cr r'-.anoiiClurer
MOTf. ̂  At.*oW5u3»'dgooVH2.th*se!>3f«ic>nd:«3 че̂ с? ireh $?t*'ffeQ:;*fi<;y ia'̂ geaop'iM.
no'^t ? T-if'g з:;<5еЬле5 згзту w as: й•eĉ•ôy.■:̂ '̂ »>ficp̂opд9дt■<oг h aher»>?<lby3bsa.*stro'- >rd '«ibct'o •
f'CT: M\;Ctj'#-i,->5!e«5ar!d oecple

Integra lifeSc'erces Corporator rintegra-; 
only that each new Inregra product r̂ee from rnanufacuinH^ f̂f f̂ectT in maiefal 
and woritman'jhip under not mat use and service for a period of one уе.тг rVom the. 
date ot delivery by Integra to the first purchaser, but m no event heŷ .md the 
expiration date stated on any product 1зЬе.Ипд.

♦ Surgical instruments are guaranteed tc be free from defects in materia* and 
workmanship wren mamtained and deancd properly and used norma My for thei*'

Any covered product that is piaced by Integra under a 1ез.<е. t€î U\o- 
purchase agreement зпс mat req^res repair service itudng the term o! ^t-ch 
pk»«meni agieemcnt shall be repaired ir  accordance A-if.r rh «  terms pf yjC'

if ar̂ y a>vcrsd defect, occurs during the warranty p«»f iod nr »л!т pf C;;.renter'l
agreemem, the purchase* r.houMl ■':om?run‘ca;i?di!ect'> vv -h Integra'home office.
If pure baser seeks to invoke the terms of this wirranty thcp*:.o»:ct Ы :  

returned to Integra at its home office. Thede-e-.t''.epr'.>duri i”Ou=rf l < :■:̂  

pfompily. properly packaged and postage prepaid U„*s cr J  ̂ nvig? :л r >*=<rn 
ihipfreni to iniegn shall be at Customer’s risk. Integra «с.;.» ■̂ espors-hi ty и-^мг 
this warranty shall be repair or replacemer t̂. at the ‘oh-v d̂ sciotiori *<- d expei-ao pf . 
Inregra.subject to the terms of ibis warranty and ‘грг-̂  ̂ О:? agriserrents
VA NO m ^ r  SHALL Integra 31 UA81E: rCR AN> 'Al, s'iOiSJiCT
CO.NScOOe.NTlAL OR RUMTIVE: DAVACtlS IN CONN ^CHON WITH THE 
ACQUISmON OR USE G'ANY INTtCRA PROOUCT. fu-rthaf. this warranty sh.aii not 
apply to, and Integra shaS; not be responsible u>'. зпу l0i> ansing In connection 
Aitb tbs purchase Of use of any Integra product that has been ?epaî ^̂ J by anyone 
other than an luthorlaed Integra servkre njprewntat.ive or altered in anyway чоа?, 
in Integra judgment, to affect Its stability or reiiabi'iiy.of wh4.n has been sub-ect 
to misuse, negligence or accident, or which has beer used oth.»r>.¥‘̂ e tl" j-’’ in 
accordance with the instructions furnished by Integra. THI? UM!TCr> WASRANTy 
IS EXCLUSIVE AND IN LIEU ОГ All OTHER WARRANTIES. EXPRESS OR lM>UED. 
ANDa?AaoTHrR03UCATlONSORLfA3!imESONTHEPARTOi^iNTECSA,
ANCt INTEGRA NEITHER ASSUMES NOR AUTHORIZES ANY RtPRESEN'^ATiVE DR 
OTHER PERSON TO ASSUME FOR IT ANY OTHER UASIUTv IN CONNECTION 
WITH INTEGRA PRODUCTS.

INTEGRA DISCLAIMS AIL OTHER WARRANTIES. EXPRESS OR m?UtO 
iNClUDlN’G. 3UT NOT lIM li-FD TO  ANY IMRUED WARRANTIES DP 
MERCHANTABIUTYOR ot  fitness  for a  PARTCUIAR PURPOSE. ANO ANY 
IMPLIED WARRAiNTV ARISING FROM COURSE OF PERFORMANCE. COURSE OF 
DEALING. USAGE OR TRADE OR OTHERWISE. O.R APPLICATION OR WARRANTY 
O f QUAUry AS WELL AS ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY TO PATIENTS. No 
warranty or guarantee may Ь» created by any act or ataiement nor may th*s

- -.• n - .Spec-i'.'. ррпегкуи В  ■ л'а."а.г>у •
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War? jn ty  be :Фу -л̂ йу. evr i  r̂ y o fc^yu;; o*- s ■̂ f̂ titinq siQ’seil by
ctbce.- ofJNTtCRA. Theye brrM.iVor* o;-. r г«»г‘?;Г'Г cr s'n̂ fiH-k.aiion ai {biv 

Y.-iv'-iiny o.oi. bfe wa?i'ed o' 'r;od!ried о̂ й'уо* bv ccn<iu<r.

2. S e rv ice  R epa irs  and R eplacem cr^t 

2.1 Service Repairs, ДМ servke лпс repairs ĉ v-erec by thK ŵ rrsniy rrusy t?« 
fc-fer?̂ c toher«n̂ fte? ai '’к.-Л'.ччгй̂И у sr<i &i>'.t’\ici tepeAn net
covered by tbi$ ‘Л’агглпгу nuy b<- '-tk-.̂ reP te ss "eu? ef v^raifeniy rej-^atrs.” • 
CviS-tomer srt^li be {е^р05->;Ыг lo  pc> integra'sthen-stcr-ctardcb^rQes for ar-y 
oat- repairs perfcr?rieo by N':t«vc?j. '-Ш-агг'-̂  «не chiiciation fc '
f:f:uipinen? defects and faiU.-res of рег?С5ггу«г\сл’ ';b̂M be lo JHake гИ -neees-wry 
ec}t;s5.nie?us ana герагг .̂ in ассргсапсе ratb t?r|s vViffanty.

2. 2 Eqviprbcn! Replзr̂ meft̂ Лhedefe<̂ ivê .<̂ lиp̂ êbte? partibtfieofthaH* 
?epwva-d in агсогЬ»?н:е with the Wai’eniy sr^aif tX4be properly of mtegyrt.

reserves tdo г*аЬ1 ib  fill spare p^ns recoests refurbished 
ru b -a s £ e m b li« $  p r c v id e c  i n a t  < и с Ь * и й  г г«  ?игчх1с?^гИу e q o i v a k m

1C new sub“ as5emblii>sar-d t arry the vanre warranty as the«e^^k-cec 
svb£sse?^b^ier

2. Z Notific^tic?-. ir?urce’ to.rvai- ii»ef? of u? ruv^Hs i;r,der the Warranty. <'usjor«><̂ r 
most immediateiy поЫу ir:?cyra ct any defer'.»: and provide inteara c-very 
cpironurnty to inspect, and remedy defecis.

3. R e pa ir Parts  and S ervices 

3.1 tneiuded under t.be warranty ane the foiiowirrg servrees:

i .M o d if ic a t io n s  Ш G?-ve-'ed fduipioem.. from lim e to time, ai Hs sole
dkcfeiiDR, Integra may picoase тосИПсгПоп* to the coverec fipuipment 
and to tfre spetificailous for the Eguipmern (“ Sperificationsl. Subject t.c 
Customer’s approval and ai its sore exi»rise. the Customer may request 

10 mav.e such modifiCetton^ to the covered fquipmem atni to ihe 
Spe»cifications. inteara shall msse such modifications for the Customer, 
whi-ch modIfiCctioos may incfudeihe IrstaHution of new parts in the 
tquipment, at a pnee equal to the then-current fist price for such 
m opifkatjcfs, as s u h  list pnee is gstabiished by Integra in Its scm-o
diacretion

Quality Control
4,1 Customer shall mainiain reaionaD*e standards of quality ccrnttol. operations, 

procedures, shfelу ie ‘.?>-g and hspectior? o f fcuipmem lo  eftsure that 
unrteeessjfy service c-r mamienance isnot required hereunder.

4. Z Customer shall provide a technical counterpart, to Integra’s Servkf Agent for 
assistance in Integra's telepnonsc Oiaqnosrs of the meifuncttcrr w ith t he 
fquipment Custcxner sball reasonabfy accept uuegra's determination whether г 
'брак о? service b  an fo-waffamy repair or an oui-of-warranty repair.

too • ApperKTij в •

5. L im ita t io n  o f  L ia b il ity

$ 1 THt WASRANti&S D6SCRie£D I hi StCIION ■ H£P£Of ARE EXCLUSIVE AND ARE 
G^VEN AND ACCEPTED UEU Of All ОТИСР vVAPRANTiES C? iNTECRA OR 
■TSSERVCE ACEhrTSWrTN RESPECTTG THE OUAUTy.PIRfOPMANCE AND 
OPfPATiON O f THE EQUfPMENl. WR'-TTEN 0» ORAL =EXPkE$S£OOR iMPUlD. 
AND WHETHER OR NOT ATTRiBUTAgil Ю  SERVCEIWORMED PURSUAMT 
TO THE WARP.ANTV. AU  OTHER xEPKrStNTATJONS OR WARRANTEES O f 
•NTEGRAORfTS REPRESENTATIVES. EXPRESS OR iMaiEO. W^TH RESPECT TO 
THE EQUIPMENT ORTHE SERVICE^ DiAGNGSES, ADVICE, ASSiSTAr-iCE OR 
PARTS TO U. T ENDERED PURSUANT TO THE. WARRANTY, iNClUDiNC. 
WriTHOUT I sMtTATiON. THOSE Of М1РСНАПТД8-1ПГ a ^ d  fONESS ЕШ  A 
PARTICULAR PURPOSE, ARE HEREBY EXPRESSLY DISCLAIMED. tH Ш  EVENT 
SHALL =NT1CRA. OS AfflLiATES. ASSiCNEES OR SLRViCf AGENTS 8E iJABLf 
TOR LOSS OF USE, REVENUE OR PfiOF'T OR ANY OTHER DIRECT. INDIRECT. 
TCiDENTAl. EXEMPi^SV.CON SEOUEPiTiAL. SPECIAL OR OTHER DAMACES. 
V/HETHERARiSINC iN CONTRACTOR =N TORT BVViRTUf CFTHf WARRANTY 
OR ANVPERFORMANCE OR BREACH Bv INTEGRA. tS AFOlrATES. ASSIGNEES 
OR SERVICE AGENTS HERE UNO ER OR PURSUANT HERETO iN EXCESS СГ THE 
A<MOU!STS PAID BY CUSTaHtR TO t*TEGRA C-URlNG ?H f W'ARRANTr И  PJ-OD

f. 2 Custohig? адтее? t:nct, n{?t-A'ith*t:-ridinq she iech'-iiCAl̂ ĉr-itarir.ediovided
pursuant tethe Warranty fcy integrcG? it< fepfescnuiiv^s,Ci;<iO?5"=er 5Г.г’1Ьс 
fully respenjible (or alt ireatrnerir performed cf attempted with t.ht Equipment. 
INTEGRA MAKES NO REPRE SENTATlON OR WARRANTY AS TO THE EffiCAGY 
GF THE EQUIPMENT OR 0? THE TECHNCAl ASSiSTANCETCSERENDliPt'DEV 
INTEGRA. ITS AFFILlATCS. ASSiCNEESOP SERVICE AGENTS. FOR PURPOSESOF 
THE PARTICULAR TREATMENT THAT CUSTOMER UNDERTAKES TO PERFORM 
FOR THIRD PART i£S. Moreover, Customer ^ha'I ho* nv.kea?!vr;!aim against 
Integra NeurgSdences o-' any gf ha a'fiiiates. asdgnsres o r v.kh 
respect to  the effscacy of the Equipment or rsf w id technical assistance or with 
respect to any claims by third pa4iesri»laterHoanv treat'пе?гГ -ui-vienaker* by 
Customer.

5. 3 Force Maieure. Nouvithstanding anyibirsg to the cc??n?̂ r> hentin to-ntalneii, if 
the perfomwnceof the War-'anty by Integra or Custemrer or агч- obligation ot 
Integra or Customer hereunder is prevented, restricied o? inteffoirec with by 
reason of firt, eypiosion, a<t o f God, labor disputes o? ecckients affecting 
performance orrder the Wanamy, n? war, mobiliaai «on, civil commotion^, 
blockade o? embargo, or ««v loiure .«gulatic^, ordinance or requ'tre.ment of 
any govemmcrti or regulatory agency or any other?ct. whatsoever s«milar to 
these above enumersted. or any гкЬег ckc.ums.ta;Ke bemg beyond the 
reasonable control o f Integra or CustonHi-r. ther? and in tiral e.'em kite?Si£ o; 
Customer, as the esse may be, shall pro-mptly rtoufy the other party hereto qf the 
resulting diffiOuUies therefrom, and any of the foregomg events shall excust? any 
performartcc required ynder the Warranty,
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RUSSIK

APOSTILLE
(Convention de La Have du 5 octobre 1961)

l ,Rёpublique fmi<;aise
Le present acte public

2. a ё1ё signd par Stephanie SENETERRE-DUKAND
3. agissant en qualite de notaire a$$oci6
4. est revStu du sceauTimbre de son 6tude к  LYON 
(RHONE)

Atteste

5 к LYON
6. le 28 Octobre 2016
7. par le Procureur Сёпёга! pres la Cour d’appel de Lyon
8. sous le n“ ^  ^  -  S  Э
9. Sceau 10. Signature

Вёгеп§ёге SINEMIAN

“t'Aposi 
timbre s6ri 
correct 01

I'authenticitk de la signature, du sceau ou 
signifie pas que Ш conlenu du document est 

frangaise approuve son contenu. ’
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Перевод с английского языка на русский язык
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Предупреждение

Согласно ограничениям федерального законодательетва (США) продажи данного прибора 
осуществляютея только по заказу врачей.

Н аименование издания

Инструкция по эксплуатации Монитора ВЧД Camino®

Номер по каталогу In teg ra  60903733 Ред. Т 

Д ата вступления в силу сентябрь 2012 г.

Подтверждение торговой м арки

Integra (Интегра), логотип Integra (Интегра) и Camino (Камино) являются зарегистрированными 
торговыми марками «Интегра ЛайфСаенсиз Корпорейшн» (Integra LifeSciences Corporation) или ее 
дочерних компаний в Соединенных Штатах и/или в других странах. Delta-Cal (Дельта-Кол) 
является зарегистрированной торговой маркой компании «Юта Медикал Продактс, Инк.» (Utah 
Medical Products, Inc.) Sani-Cloth (Сани-Клоз) является зарегистрированной торговой маркой 
компании «Профешинал Диспозаблс Интернэшнл, Инк.» (Professional Disposables International, 
Inc.). Aptimax (Аптимакс), Sealsure (Силшуа) и Sterrad (Стеррад) являются зарегистрированными 
торговыми марками компании Johnson and Johnson (Джонсон и Джонсон). Tyvec (Тайвек) является 
зарегистрированной торговой маркой компании E.I. DuPont (Э.И. дюПон), Kimguard (Кимгард) и 
One-Step (Уан-Степ) являются зарегистрированными торговыми марками компании Kimberly- 
Clark Worldwide, Inc. (Кимберли-Кларк Уорлдуайд, Инк.).

С £  0086 И нф орм ация об авторских правах
© 2013 Integra LifeSciences Corporation. Все права защищены.
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системе или передана в любой форме или любыми средствами - электронными, механическими, 
путем копирования, записи или иным образом, без выраженного в письменной форме согласия 
компании «Интегра ЛайфСаенсиз Корпорейшн». Дополнительные копии настоящего документ 
можно заказать у компании «Интегра ЛайфСаенсиз Корпорейшн».

Производитель:
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Символ Описание

Следуйте инструкции по применению

R E F
Номер по каталогу

R \  о \ г л ’ Предупреждение: Согласно 
ограничениям федерального 
законодательства (США) продажи 
данного прибора осуществляются 
только по заказу врачей

S N
Серийный номер

т а 1
Код партии

ш 1

Производитель

1

1.......... J

Дата производства

1

4

Температурное ограничение

Символ

! J M
■ewMwiiWS».

vtunuiwmiomoMS
M M iiN w a o M

Описание
Рабочая часть типа CF с 
защитой от разряда 
дефибриллятора______________
Постоянный ток

Оборудование II класса

Утилизация отработавшего 
электрического и электронного 
оборудования

USB-соединение

Информация по технике
безопасности при
транспортировке литий-
ионных аккумуляторов________
Дата ежегодного
профилактического
обслуживания

Список обозначений и сокращений «V
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Символы программного обеспечения

Символ Описание

1 Активный сигнал

:ЦЯ Звук выключен

Ш Неактивный сигнал

й /
/

Высший предел срабатывания сигнала 
по ВЧД

Используется сеть переменного тока

6 Питание включено/выключено

Символ Описание

mz4 Не используется/недоступна 
сеть переменного тока

<тт Индикатор заряда 
аккумулятора

а Аккумулятор не вставлен или 
аккумулятор неисправен

d Аккумулятор заряжается

Информационная панель 
системы

vi • Список обозначений и сокращений
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Символы программного обеспечения

АС (Пер.ток) Переменный ток
°С Градус Цельсия
CAMCABL Кабель предварительного усилителя, используемый с оптоволоконными катетерами 

Integra
CSV (ЗРЗ) Значения, разделенные запятыми
СТ (КТ) Компьютерная томография
dB (дБ) Децибелы
DC (Пост. Ток) Постоянный ток
DMM (ЦМИП) Цифровой многофункциональный измерительный прибор
ЕЮ (ЭТО) Этиленоксид
ор Градус Фаренгейта
FLEX Гибкий катетер
FLEXEXT Г ибкий кабель-удлинитель
hPa (гПа) Гектопаскаль -  единица давления
ICP Внутричерепное давление
ICT Внутричерепная температура
IPA (ИПС) Изопропиловый спирт
LED (СИД) Светоизлучающий диод
mm (мм) Миллиметры
mmHg (мм рт.ст.) Миллиметры ртутного столба
MR (МР) Магнитный резонанс
OR (Опер.) Операционная
РМЮ (ВВМП) Вход/выход монитора пациента
TBI (ТПГМ) Травматическое повреждение головного мозга
USB USB (универсальная последовательная проводная шина)
V(B) Вольт
W ( B t) Ватт

Список обозначений и сокращений »vii
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Показания к применению / Целевое назначение
Монитор ВЧД Camino предназначен для использования только квалифицированными 
нейрохирургами либо нейрореаниматологами с целью измерения внутричерепного давления и 
температуры.

Противопоказания к применению
Монитор ВЧД Camino и его принадлежности противопоказаны для использования в условиях 
магнитного резонанса (МР).

Требования к пользователю
Монитор ВЧД Camino предназначен для использования следующими квалифицированными 
медицинскими и медико-биологическими специалистами:
• Размещение катетеров должен выполнять квалифицированный нейрохирург.
• Эксплуатацию монитора должен осуществлять уполномоченный квалифицированный 
персонал медицинского учреждения (например, нейрохирург, медсестра, реаниматолог, терапевт 
или фельдшер).
В главе 9 приведены указания по тестированию и обращению с монитором. Указания, описанные 
в этой главе, предназначены для выполнения биомедицинским и инженерно-техническим 
персоналом медицинского учреждения.

Целевая категория пациентов
Предполагается, что пациенты, в отношении которых применяется данный монитор для 
определения черепно-мозговых показателей, имели травматическое повреждение головного мозга, 
перенесли серьезное нейрохирургическое вмешательство, либо с ними произошел какой-либо 
другой травматический, ишемический или геморрагический инцидент, требуюший управляемого 
мониторинга внутричерепного давления и температуры мозга.
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Описание Монитор ВЧД Camino
Монитор ВЧД Camino является компактным переносным устройством, которое предоставляет 
инструментарий для непрерывного определения и контроля внутричерепного давления (ВЧД) и 
внутричерепной температуры (ВЧТ) непосредственно в головном мозге, в зависимости от того, 
какой из катетеров подключен к системе. Этот монитор поддерживает следующие типы катетеров:
• Модельный ряд оптоволоконных катетеров Integra® Camino® (серия 110-4) для измерения как 
ВЧД, так и температуры.
• Гибкий катетер Integra® Camino® для измерения значений ВЧД.
Все катетеры Integra измеряют соответствующие им значения на наконечнике катетера. Такая 
конструкция исключает необходимость наличия жидкостной системы для связи давления (и 
передачи волн давления) с внещним передатчиком.

Основные функции монитора
Во время клинического использования Монитор ВЧД Camino предоставляет несколько ключевых 
функций для облегчения процесса мониторинга и анализа данных пациента:
• Интерфейс с сенсорным экраном для оценки данных по ВЧД/ВЧТ пациента и настройки 
параметров пациента (см. страницу 35)
• Сигнал о физиологической опасности, который активируется, если среднее значение ВЧД 
пациента превы тает заданный пользователем предел в течение более 5 секунд (см. страницу 41)
• Перезаряжаемый литий-ионный аккумулятор, который обеспечивает питание монитора во время 
транспортировки пациента (см. стр. 21)
• Хранение динамики данных по ВЧД пациента в течение до 5 дней (см. страницу 39)
• Выходы для передачи данных пациента на прикроватный монитор пациента (см. страницу 30)
• Выходы для выгрузки данных пациента на удаленные типы носителей через USB-диск или 
цифровой поток (см. страницу 57)
Указания по использованию катетеров Integra смотрите в инструкции по применению, 
поставляемой с каждым соответствующим катетером.

Обзор руководства пользователя
Integra рекомендует ознакомиться с данным руководством пользователя перед использованием 
системы всем врачам, медсестрам и техникам, которые будут использовать, проводить 
эксплуатацию и техническое обслуживание Монитор ВЧД Camino. Если у вас появились 
дополнительные вопросы после прочтения данного руководства, свяжитесь с компанией Integra.
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Несоблюдение одного или нескольких из следующих предупреждений может негативно повлиять 
на безопасность пациента или привести к ошибкам измерения.

Предупреждения

• Монитор ВЧД Camino должен использоваться только для одного пациента одновременно.

• Монитор ВЧД Camino и его оборудование не подходит для использования в условиях 
магнитного резонанса (МР).

• Всегда проверяйте до начала лечения, установлен ли предел сигнала ВЧД 
соответствующим образом для каждого пациента.

• Выбор функции «Отключение сигнализации на панели сигнализации» отключит предел 
сигнала ВЧД на неопределенное время. При выборе этой функции действуйте с 
осторожностью. Чтобы повторно включить эту сигнализацию, нажмите «Включить 
сигнализацию» и кнопку «Принять».

• Никакие модификации Монитор ВЧД Camino не допускаются.

• Монитор ВЧД Camino является чувствительным электронным устройством. При 
использовании монитора всегда обращайтесь с ним с осторожностью. Если у вас 
появились подозрения, что монитор поврежден, свяжитесь с компанией Integra.

• Прочитайте руководство пользователя от производителя прикроватного монитора 
пациента перед подключением Монитор ВЧД Camino к прикроватному монитору 
пациента.

• Чтобы избежать травм пациента, пользователя, других лиц и не допустить повреждения 
монитора, всегда проверяйте, надежно ли монитор прикреплен к полюсу устройства.

• Чтобы снизить риск поражения электрическим током, не разбирайте Монитор ВЧД 
Camino. Все работы по техническому обслуживанию предоставьте выполнять 
квалифицированному обслуживающему персоналу компании Integra.

• Для предотвращения поражения электрическим током используйте только адаптер 
переменного тока, поставляемый компанией Integra (REF # MONPWR). Использование 
другого адаптера переменного тока может не обеспечивать защиту от поражения 
электрическим током.

• Опасность: Возможная взрывоопасность при использовании в присутствии 
воспламеняющихся анестетиков.

• Используйте только те принадлежности, которые поставляются компанией Integra вместе с 
Монитор ВЧД Camino. В частности, это относится к катетерам, кабелям катетеров, 
аккумулятору, адаптеру питания переменного тока, а также соединительному кабелю с 
адаптером USB-R232.

• Если Монитор ВЧД Camino был обесточен и выключен, когда он подключен к 
прикроватному монитору пациента, не используйте значения ВЧД на прикроватном 
мониторе пациента для измерений параметров пациента: значения ВЧД на прикроватном 
мониторе пациента будут недействительны.

• Если сработал сигнал низкого заряда аккумулятора, немедленно подключите монитор к 
источнику питания переменного тока.

Список предупреждений при использовании монитора
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При использовании аккумулятора:

- Не нагревайте выше 80°С.

- Не открывайте аккумулятор.

- Не бросайте в огонь.

- Не создавайте короткое замыкание, поскольку аккумулятор может загореться, взорваться,
протечь или нагреться и стать причиной травм персонала.

- Замените на аккумулятор только с таким же номером по каталогу (REF # ВАТ 1001).

- Использование другого аккумулятора может повлечь за собой опасность возгорания или взрыва.

• Во избежание травм пациента, пользователя или других лиц, убедитесь, что крышка 
аккумуляторного отсека надежно закрыта во время использования монитора.

• Не подключайте оптоволоконный катетер и гибкий катетер Integra Camino к монитору 
одновременно. Монитор ВЧД Camino предназначен для регистрации измерений ВЧД при 
подключении к монитору либо гибкого катетера, либо оптоволоконного катетера, но не 
обоих катетеров вместе.

• Чтобы предотвратить возможные травмы пациента в результате неверных измерений ВЧД, 
всегда выполняйте действия, перечисленные на странице 23, прежде чем имплантировать 
пациенту новый оптоволоконный катетер Integra Camino. В частности, всегда выполняйте 
установку значения ВЧД нового оптоволоконного катетера на ноль перед исплантацией, 
пока катетер находится на воздухе. Никогда не пытайтесь повторно установить катетер на 
ноль, пока катетер находится внутри пациента.

• После того, как оптоволоконный катетер Integra Camino был установлен на ноль в 
Мониторе ВЧД Camino, не заменяйте оптоволоконный кабель катетера, который 
используется для измерения показателей пациента. Замена оптоволоконного кабеля 
катетера другим кабелем после того, как катетер уже был обнулен, может привести к 
неверным результатам измерений показателей пациента.

• После того, как оптоволоконный катетер Integra Camino был установлен на ноль в 
Мониторе ВЧД Camino, не подключайте обнуленный катетер к любому другому монитору. 
Подключение обнуленного катетера к другому монитору может привести к неверным 
результатам измерений ВЧД.

• Чтобы предотвратить возможные травмы пациента в результате неверных измерений ВЧД, 
всегда выполняйте действия, перечисленные на странице 26, прежде чем имплантировать 
пациенту новый гибкий катетер Integra Camino. В частности, всегда оставляйте гибкий 
катетер в воздухе, пока монитор успешно не завершит процесс автоматической установки 
на ноль (т.е. инициализацию).

• После того, как гибкий катетер Integra Camino был инициализирован (установлен на ноль) 
в Мониторе ВЧД Camino, не заменяйте гибкий кабель-удлинитель катетера, который 
используется для измерения показателей пациента. Замена кабеля-удлинителя гибкого 
катетера другим кабелем после того, как катетер уже был проинициализирован, может 
привести к неверным результатам измерений ВЧД пациента.

• После того, как гибкий катетер Integra Camino был проинициализирован (т.е. установлен 
на ноль) в Мониторе ВЧД Camino, не подключайте обнуленный катетер к любому другому 
монитору. Подключение обнуленного катетера к другому монитору может привести к 
неверным результатам измерений ВЧД.

Предупреждения
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• На Мониторе ВЧД Camino будут храниться только средине показатели ВЧД за последние 5 дней. 
Вся динамика данных старше 5 дней будет утеряна. Если мониторинг длится более 5 дней, 
рекомендуется имплантация нового катетера в стерильных условиях. Обратите внимание, что при 
замене катетера произойдет сброс динамики данных. Пожалуйста, извлеките любые данные, 
которые Вы желаете сохранить, до замены катетера.

• Не подвергайте Монитор ВЧД Camino паровой стерилизации и не погружайте его в жидкость, 
поскольку это может привести к поломке. Если монитор подвергается воздействию жидкостей, 
выключите устройство, отключите адаптер питания переменного тока, тщательно просушите блок 
и вызовите биомедицинский персонал, прежде чем повторно подключить питание.

• Для очистки и дезинфекции системы Монитора ВЧД Camino используйте только чистящие 
средства, перечисленные в главе 7. Использование растворителей или чистящих средств, не 
указанных в главе 7, может повредить пластиковую поверхность Монитора ВЧД Camino.

Предупреждения

Глава 1 • О бзор  систем ы  • 5И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
go

v.
ru



Составные части монитора

Монитор ВЧД Camino состоит из аппаратного, программного обеспечения и электрических 
деталей, которые совместимы со специальными катетерами Integra для мониторинга ВЧД и 
температуры пациента. В следующем разделе приведена информация о различных частях 
монитора.

О передней панели

Передняя панель содержит:

Номер Деталь Описание

1 Ручка Ручка используется для переноски монитора.
2 Индикатор переменного тока Зеленый светодиодная кнопка указывает на то, что 

монитор получает питание от адаптера переменного тока. 
Обратите внимание, что эта кнопка не горит, если монитор 
подпитывается от аккумулятора.

3 Кнопка питания Включает и выключает монитор. Обратите внимание, что 
эта кнопка будет светиться, если монитор включен.

4 Сенсорный экран Предоставляет программные средства для просмотра 
данных и контроля параметров для мониторинга уровня 
ВЧД и ВЧТ пациента.
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О задней панели

i . к  .’'Г

м.лчпт *ця1^:
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< '1̂ 1 - : . 1
■ Л
ж Р ’ ^ . i — 1  '

Задняя панель содержит;

Номер Деталь Описание

1 USB-порт Порт подключения для извлечения динамики данных с 
помощью передачи через USB или цифрового потокового.

2 Порт адаптера переменного тока Порт подключения для кабеля питания переменного тока.
3 Порт РМЮ Порт подключения для РМЮ кабеля. Этот кабель 

используется для подключения Монитора ВЧД Camino к 
монитору пациента.

4 Полюсный наконечник Зажимная система для крепления монитора к полюсу 
оборудования.

5 Вентиляционное отверстие Решетчатое отверстие, которое позволяет воздуху, 
циркулирующему от внутреннего вентилятора, покидать 
монитор.

6 Кабельная стяжка Резиновая полоска, используемая для защиты адаптера 
переменного тока и других кабелей во время 
транспортировки.
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о  правой панели:

Правая панель содержит:
Номер Элемент Описание

1 Порт температуры Порт подключения к разъему температуры кабеля 
оптоволоконного катетера.

2 Порт давления Порт подключения к разъему ВЧД гибкого кабеля- 
удлинителя Integra (только для измерения давления).

3 Порт давления Порт подключения к разъему ВЧД оптоволоконного 
кабеля катетера.
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о  н и ж н ей  п а н е л и

Нижняя панель содержит:

Номер Д еталь Описание

1 Крышка аккумуляторного 
отсека

Съемная крышка для доступа к литиевому 
аккумулятору 14,4 В или его замены.

2 Вентиляционное отверстие Решетчатое отверстие, через которое циркулирующий 
воздух от охлаждающего внутреннего вентилятора 
может выходить из монитора.

О левой панели

Левая панель не содержит никаких используемых портов подключения или кнопок.
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ГЛАВА 2: Н А СТРО Й КА  С И С ТЕ М Ы  ПЕРЕД Н А ЧАЛОМ  РА БО ТЫ

Порядок начальной настройки

Ш аг 1: Распакуйте систему (REF # САМ02)

Извлеките содержимое из упаковочной коробки Integra® Монитора ВЧД Camino® и проверьте 
наличие следующих единиц;

Предупреждение

Используйте только те принадлежности, которые поставляются вместе с Монитором ВЧД 
Camino®. В частности, это относится к катетерам, кабелям катетеров, аккумулятору, адаптеру 
питания переменного тока, а также соединительному кабелю с адаптером USB-R232.

Компонент Описание

 ̂ Ш ш ш яш  Ш  -} ||Щ

Монитор ВЧД Camino® 
Количество = 1

н

Адаптер питания переменного тока (18В  постоянного тока, 
1,67 А, 30 Вт)
REF # MONPWR 
Количество = 1

Литий-ионный аккумулятор 14,4 В
REF#BAT1001
Количество = 1

Глава 2 • Н астройка систем ы  перед  началом  работы
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Компонент Описание
Integra® РМЮ кабель для подключения к прикроватному 
монитору пациента 
REF # РМЮМРМ 
Количество = 1

В 1

Оптоволоконный кабель катетера Integra® Camino® 
REF # CAMCABL 
Количество = 1

Гибкий кабель-удлинитель Integra® Camino® 
REF # FLEXEXT 
Количество = 1

Соединительный кабель с адаптером USB-RS232 
REF # EXPORTCAB 
Количество = 1

Руководство пользователя

REF # UM-CAM02XX (где X X обозначает код страны)

Количество = 1

После распаковки содержимого проверьте поставку на наличие признаков повреждения или утери. 
Если какие-либо повреждения обнаружены, уведомите об этом перевозчика, поставщика, и 
сохраните все упаковочные коробки для осмотра.
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Шаг 2: Установка аккумулятора
Выполните следующие действия, используя крестообразную отвертку и поставляемую компанией 
Integra литий-ионный аккумулятор 14,4В.

1. Убедитесь, что монитор отключен от сети и выключен.

2. Поверните монитор вверх дном, так чтобы ручка была направлена вниз.

3. Удалите два винта, чтобы снять крышку аккумуляторного отсека.

4. Убедитесь, что логотип Integra на аккумуляторе расположен лицевой стороной вверх и вставьте 
аккумулятор:

А. Совместите разъем аккумулятора впереди аккумулятора с гнездами разъемов на мониторе.

В. Вставьте соединительный разъем аккумулятора в гнезда разъемов монитора, чтобы 
аккумулятор полностью встал на место.

5. Закрепите крышку аккумуляторного отсека на мониторе, повторно вставив два небольших 
винта.
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Шаг 3: Подготовьте адаптер питания переменного тока с учетом специфики регионов 
подключения
1. Извлеките адаптер питания переменного тока из пакета и прикрепите предназначенный для 
конкретного региона штепсель к задней стороне адаптера переменного тока.ш В ш ШHP

США Великобритания Европа Австралия

Задняя сторона адаптера 
переменного тока

Предназначенные для конкретного региона штепсели

А. Совместите два отверстия на штепселе адаптера с двумя штырьками адаптера переменного 
тока.

Разъемы в штепселе адаптера Штырьки на 
переменного тока.

адаптере

В. Наденьте штепсель адаптера на два штырька, чтобы весь корпус штепселя был на одном уровне 
с адаптером питания переменного тока.

ш т ш
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с. Аккуратно сдвиньте штепсель вперед, чтобы он встал на место.

2. Для удаления штепселя адаптера нажмите на кнопку фиксатора на адаптере питания 
переменного тока и снимите штепсель с адаптера.

Нажмите кнопку фиксатора для удаления штепселя с адаптера

Шаг 4: Подключите монитор к сети переменного тока
Выполните следующие действия, используя поставляемый компанией Integra адаптер питания 
переменного тока:

1. Разместите монитор на плоской поверхности.

2 Подключите адаптер питания переменного тока к Монитору ВЧД Camino®

А. На задней панели монитора соедините красную присоединительную головку адаптера 
питания переменного тока с красным портом с маркировкой Входная мощность: 18 В '

Присоединительная головка адаптера питания переменного тока

В. Вставьте конец кабеля со штепселем адаптера питания переменного тока в розетку питаюшей 
сети переменного тока.

3. Включите монитор. На передней панели монитора нажмите кнопку питания; Монитор ВЧД 
Camino® будет отображать логотип Integra перед началом процесса запуска монитора.
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4. После завершения начального процесса установки Монитор ВЧД Camino® издаст 
односекундный звуковой сигнал запуска и отобразит Главную  панель на сенсорном экране.

Предупреждение

Цель сигнала запуска -  проверка правильности функционирования звуковой сигнализации. Если 
этот звук отсутствует в процессе запуска, обратитесь в сервисную службу компании Integra.

Ш аг 5: У становите дату и время
1. Нажмите на вкладку «Настройки» на сенсорном экране и выберите «Установка времени и 
даты».

2. Нажмите нужное поле на отображаемой панели (часы, минуты, день, месяц, год), и используйте 
стрелки, чтобы выбрать нужный параметр. Обратите внимание, что вы можете настроить каждый 
из этих параметров до их принятия на следующем шаге.
3. Нажмите «Принять»; на сенсорном экране Монитора ВЧД Camino® отобразится выбранное 
время и дата.
Шаг 6: Выберите язык
1. Нажмите на вкладку «Настройки» на сенсорном экране (четвертая вкладка слева)

вкладка «Настройки».

Кнопка «Выбрать язык

2. Нажмите «Выбрать язык».

16 • Глава 2 • Н астрой ка систем ы  перед  началом  работы
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3. в  открывшемся меню «Язык» используйте стрелки, чтобы выбрать желаемый язык.

4. Нажмите «Принять»; весь текст, который отображается на сенсорном экране Монитора ВЧД 
Camino®, будет на выбранном языке.

Шаг 7: Используйте сеть переменного тока для полной зарядки аккумулятора

1. Выключите монитор. Нажмите кнопку включения питания на передней панели монитора.

2. Оставьте Монитор ВЧД Camino® подключенным к сети переменного тока в выключенном 
состоянии в течение 5 часов. Это позволит повторно зарядить аккумулятор на полную емкость.

3. Через 5 часов включите монитор, нажав кнопку включения питания.

4. На сенсорном экране обратите внимание на символ заряда аккумулятора в строке 
состояния и убедитесь, что символ отображает четыре зеленые полосы: это указывает ш в  
на то, что аккумулятор имеет полный заряд.

Глава 2 • Н астройка систем ы  перед  началом  работы  *17И
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ГЛАВА 3: НАСТРОЙКА СИСТЕМЫ ДЛЯ КЛИНИЧЕСКОГО ПРИМЕНЕНИЯ
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Подключение оптоволоконных катетеров Integra® Camino® (серия 110-4) 24
Подключение гибких катетеров Integra® Camino® 27
Подключение к прикроватному монитору пациента (если применимо) 30
Хранение системы..................................................................................................................................... 33

Настройка системы для клинического использования
В данном разделе содержатся указания по размещению монитора, подключению питания 
монитора и подключению катетеров к монитору перед началом клинического использования.

Размещение монитора
Монитор ВЧД Camino® предназначен для размещения на твердой ровной поверхности или 
надежного присоединения к полюсу устройства или каркасу кушетки рядом с пациентом. 
Расстояние между пациентом и монитором ограничивается длиной кабеля датчика Integra. 
Запрещено удлинять кабель датчика Integra при помощи удлинителей других производителей. 
Предупреждение 
Во избежание перегрева монитора:

• Не закрывайте вентиляционные отверстия на задней и нижней части устройства.
• Не устанавливайте монитор на мягкой или неровной поверхности, это может привести к 

блокированию вентиляционных отверстий монитора. Например, не устанавливайте 
монитор на кровати во время транспортировки пациента.

Присоединение к полюсу устройства (если применимо)
Монитор ВЧД Camino® содержит полюсный наконечник для присоединения монитора к полюсу 
оборудования. Чтобы присоединить:
1. На задней панели монитора разместите полюсный наконечник вокруг полюса устройства.
2. Затяните ручку фиксации на полюсном наконечнике, чтобы прикрепить монитор к полюсу 
устройства.

Глава 3 • Н астройка систем ы  для кли нического  прим енения *19

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
go

v.
ru



Полюсный наконечник, 
присоединенный к полюсу устройства

Полюсный наконечник

Обратите внимание, что полюсный наконечник совместим с полюсами устройства от 0,5 до 1,2 
дюйма (12,7 и 30,5 мм) в диаметре.

Предупреждение
Чтобы избежать травм пациента, пользователя, других лиц и не допустить повреждения монитора, 
всегда проверяйте, надежно ли монитор прикреплен к полюсу устройства.

Предупреждение
Чтобы предотвратить попадание жидкости внутрь монитора и повреждение внутренних 
компонентов, не устанавливайте монитор под с пакетом-капельницей для внутривенного вливания 
или подающей трубкой. Если жидкость попала на монитор, незамедлительно протрите его насухо.

Включение и выключение питания системы

Включение системы

Ж  Предупреждение
Для предотвращения поражения электрическим током используйте только адаптер 
переменного тока, поставляемый компанией Integra (REF # MONPWR). Использование 

другого адаптера переменного тока может не обеспечивать защиту от поражения электрическим 
током.

1. Подключите монитор к розетке переменного тока:
А. На задней панели монитора соедините красную присоединительную головку адаптера питания 
переменного тока с красным портом с маркировкой Входная мощность: 18 В ^

Присоединительная головка адаптера 
питания переменного тока

Адаптер питания переменного тока

20 • Г лава 3 • Н астрой ка си стем ы  для клинического прим енения
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в. Вставьте конец кабеля со штепселем адаптера питания переменного тока в розетку питающей 
сети переменного тока.

2. Включите монитор:

А. На передней панели монитора, нажмите кнопку питания. О
Кнопка питания

В. Как только загорится кнопка, за несколько секунд до начала процесса запуска монитор 
отобразит логотип Integra на сенсорном экране.

3. После завершения процесса запуска монитор издаст односекундный сигнал запуска и отобразит 
Главную панель:

Предупреяедение
Цель сигнала запуска -  проверка правильности функционирования звуковой сигнализации. Если 
этот звук отсутствует в процессе запуска, обратитесь в сервисную службу компании Integra.

П р е д у п р е ж д е н и е
Чтобы избежать травм пациента, пользователя, других лиц и не допустить повреждения монитора, 
убедитесь в том, что кабели расположены таким образом, что не находятся под ногами.

Выключение системы
На передней панели монитора нажмите кнопку питания. Если монитор когда-либо зависнет и не 
будет выключается, нажмите и удерживайте кнопку питания в течение нескольких секунд, чтобы 
выполнить принудительное завершение работы системы.

Использование аккумулятора для питания
Монитор ВЧД Camino® содержит перезаряжаемый литий-ионный аккумулятор 14,4 В, который 
подает питание на монитор в течение не менее 1,5 часов, если аккумулятор полностью заряжен; 
аккумулятор предназначен только для использования во время транспортировки пациента.

• Для того чтобы полностью зарядить аккумулятор, выключите монитор и подключите его к 
сети переменного тока не менее, чем на 5 часов до использования.

• Чтобы обеспечить сохранение заряда аккумулятора при использовании пациентом, всегда 
при возможности подключайте монитор к розетке сети переменного тока.

Если возникает проблема подпитки монитора аккумулятором в течение 1,5 часов, проведите 
проверку «Заряда аккумулятора», приведенного на стр. 86, чтобы проверить надлежащее 
функционирование аккумулятора.

Индикатор заряда аккумулятора
На сенсорном экране обратите внимание на символ заряда аккумулятора в строке 
состояния и убедитесь, что символ отображает доступный заряд (см. стр. 36).

• Если уровень заряда аккумулятора падает до 15 минут или ниже, монитор активирует 
визуальные предупреждения.

• Если уровень заряда аккумулятора падает до 5 минут или ниже, монитор подает звуковой сигнал.

СШ)
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Для получения дополнительной информации о реагировании на сигнал низкого заряда 
аккумулятора смотрите страницу 52. Для получения более подробной информации о тестировании 
/ замене аккумулятора смотрите страницу 85.

Предупреждение

При использовании аккумулятора:

- Не нагревайте выше 80°С.

- Не открывайте аккумулятор.

- Не бросайте в огонь.

- Не создавайте короткое замыкание, поскольку аккумулятор может загореться, взорваться, 
протечь или нагреться и стать причиной травм персонала.

- Замените на аккумулятор только с таким же номером по каталогу (REF # ВАТ 1001).

- Использование другого аккумулятора может повлечь за собой опасность возгорания или взрыва. 

Предупреждение

Во избежание травм пациента, пользователя или других лиц, убедитесь, что крышка 
аккумуляторного отсека надежно закрыта во время использования монитора.

Предупреждение

Чтобы обеспечить надлежащий заряд аккумулятора при использовании Монитора ВЧД Camino®, 
используйте только аккумуляторы, поставляемые компанией Integra (REF# ВАТ 1001). Для заказа 
аккумулятора на замену свяжитесь с компанией Integra.

П римечание
Монитор ВЧД Camino® разработан для эксплуатации с установленным аккумулятором (даже если 
аккумулятор не используется для питания энергией). В результате монитор должен всегда 
использоваться со вставленным аккумулятором.

Хранение аккум улятора
Если Монитор ВЧД Camino® не будет использоваться в течение нескольких месяцев или дольше, 
удалите аккумулятор из монитора перед хранением. Обеспечьте хранение аккумулятора в 
прохладном, сухом и хорошо вентилируемом месте.

Примечание
Если Монитор ВЧД Camino® не будет использоваться в течение длительного времени, 
аккумулятор разрядится. Перед началом использования всегда проверяйте, что аккумулятор 
заряжен на полную мощность. В Мониторе ВЧД Camino® аккумулятор зарядится, если монитор 
будет подключен к сети переменного тока.
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о  катетерах Integra

К атетер Измерение О писание
Оптоволоконный Integra 

Camino (серия 110-4)
ВЧ Д/Т ем перату ра Оптоволоконные катетеры для измерения 

давления/температуры и катетеры с 
датчиком давления в наконечнике.

Гибкий Integra Camino ВЧД Катетер с кремниевым тензометрическим 
датчиком давления в наконечнике (длина 
9/10 FR).

Для получения полных инструкций по использованию катетеров смотрите указания по 
применению, поставляемые компанией «Integra» с каждым соответствующим катетером. 
Внимание
Не подключайте одновременно оптоволоконный катетер и гибкий катетер к монитору. Монитор 
ВЧД Camino® предназначен для регистрации измерений ВЧД при подключении к монитору либо 
гибкого катетера, либо оптоволоконного катетера, но не обоих катетеров вместе.

Глава 3 • Настройка системы для клинического применения *23И
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Подключение оптоволоконных катетеров (серии 110-4) к Монитору ВЧД Camino® требует 
наличия оптоволоконного кабеля катетера Integra Camino (REF # CAMCABL):

Внимание
Чтобы предотвратить возможные травмы пациента в результате неверных измерений ВЧД, всегда 
следует выполнять каждый из последующих шагов, прежде чем имплантировать пациенту новый 
оптоволоконный катетер. В частности, всегда выполняйте установку значения ВЧД нового 
оптоволоконного катетера на ноль перед имплантацией, пока катетер находится на воздухе. 
Никогда не пытайтесь повторно установить катетер на ноль, пока катетер находится в теле 
пациента.

Примечание
Перед введением катетера пациенту убедитесь, что значение температуры является допустимым -  
например, соответствует комнатной температуре.

Для подключения:

1. На правой стороне монитора подключите оптоволоконный кабель катетера к портам ВЧД и 
температуры:

Подключение оптоволоконных катетеров Integra® Camino® (серия 110-4)

Оптоволоконный кабель катетера

Разъем кабеля катетера для 
у  измерения температуры

Разъем кабеля катетера для 
измерения давления

А. Присоедините разъем ВЧД (Р) кабеля в порт, обозначенный ВЧД (CAMCABL). Для 
присоединения:

• Приложите разъем кабеля так, чтобы красная точка на нем находилась напротив красного 
треугольника на порте монитора, и вставьте, плотно прижав.

• Перед продолжением убедитесь, что кабель полностью подключен к монитору.

Б. Если пациенту необходим мониторинг температуры, присоедините разъем температуры (Т) 
кабеля в порт, обозначенный ВЧТ (CAMCABL). Для присоединения:

•Приложите разъем кабеля так, чтобы красная точка на нем находилась напротив красного 
треугольника на порте монитора, и вставьте, плотно прижав.

• Перед продолжением убедитесь, что кабель полностью подключен к монитору.

24 • Г лава 3 • Н астрой ка систем ы  для клинического прим енения

/Круглая печать/:
А пелляционны й суд Л иона

Г енеральны й прокурор

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
go

v.
ru



2. При работе в стерильном поле выберите нужный комплект для мониторинга давления Integra® 
Camino® (серия 110-4). Указания по использованию комплекта приведены в инструкции по 
применению, поставляемой с каждым комплектом.

3. Извлеките катетер из стерильного лотка и надежно присоедините его разъемы ВЧД и 
температуры к оптоволоконному кабелю катетера:

А. Присоедините датчик ВЧД в катетере к разъему ВЧД оптоволоконного кабеля катетера.

Б. Если применимо, подключите терморезистор катетера к разъему температуры оптоволоконного 
кабеля катетера.

Терморезистор в катетере Разъем температуры кабеля катетера

Датчик ВЧД в катетере

Разъем давления кабеля катетера

4. Обратите внимание, что когда катетер температуры подключают в первый раз, а также на 
открытом воздухе (при комнатной температуре). Монитор ВЧД Camino® реагирует следующим 
образом:

• Издает сигнал; а также

• Отображает сообщение «Температура находится вне диапазона точности» в строке состояния.

Чтобы временно отключить сигнал (на 3 минуты), пока катетер находится в воздухе, нажмите 
желтую сигнальную кнопку.

5. Убедитесь, что на мониторе отображается значение ВЧД 0 мм рт.ст. Чтобы проверить это, 
нажмите на вкладку «Главная» на сенсорном экране и просмотрите значение ВЧД. Если значение 
ВЧД не равно 0 мм рт.ст.:

A. Нажмите кнопку «Масштаб» на вкладке «Главная», чтобы выбрать диапазон формы сигналов 
от -10 до 20 мм рт.ст. Обратите внимание, что при нажатии на кнопку «Масщтаб» вы каждый раз 
переходите на следующий диапазон.

Б. Извлеките инструмент установки на ноль черного цвета из комплекта катетера.

B. С помощью инструмента отрегулируйте винт, расположенный на нижней части датчика 
катетера, для увеличения/уменьщения значения ВЧД.

Датчик в катетере 

Инструмент установки на ноль

Г. Установите значение ВЧД на 0 мм рт.ст.
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6. Перед имплантацией катетера пациенту отсоедините оптоволоконный катетер от 
оптоволоконного кабеля катетера.

7. После имплантации катетера пациенту подключите катетер к оптоволоконному кабелю 
катетера.

Внимание
После того, как оптоволоконный катетер Integra® Camino® был установлен на ноль в Мониторе 
ВЧД Camino®, не заменяйте оптоволоконный кабель катетера, который используется для 
измерения показателей пациента. Замена оптоволоконного кабеля катетера другим кабелем после 
того, как катетер уже был обнулен, может привести к неверным результатам измерений 
показателей пациента.

Внимание
После того, как оптоволоконный катетер Integra® Camino® был установлен на ноль в Мониторе 
ВЧД Camino®, не подключайте обнуленный катетер к любому другому монитору. Подключение 
обнуленного катетера к другому монитору может привести к неверным результатам измерений 
ВЧД.

Примечание
Если для пациента требуется только катетер ВЧД, значение температуры на сенсорном экране 
будет отображаться пустым (двумя пунктирными линиями).
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Подключение гибких катетеров Integra® Camino®
Подключение гибких катетеров Integra® Camino® к Монитору ВЧД Camino® требует наличия 
гибкого кабеля-удлинителя Integra® Camino® (REF # FLEXEXT):

Внимание
Чтобы предотвратить возможные травмы пациента в результате неверных измерений ВЧД, всегда 
выполняйте следующие действия, прежде чем имплантировать пациенту новый гибкий катетер 
Integra® Camino®. В частности, всегда оставляйте гибкий катетер в воздухе, пока монитор 
успешно не завершит процесс автоматической установки на ноль (т.е. инициализацию).
Для подключения:

1. На правой стороне монитора подключите конец гибкого кабеля-удлинителя, ближайший к 
черному цилиндру, к порту, обозначенному ВЧД (FLEXEXT).

2. Извлеките гибкий катетер из упаковки. Подробные инструкции по использованию этого 
катетера смотрите в указаниях по применению, поставляемых в упаковке гибкого катетера.

Глава 3 • Н астройка систем ы  для кли нического  прим енения *27
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3. При работе в стерильном поле приложите штырьевой разъем гибкого катетера к гнездовому 
разъему гибкого кабеля-удлинителя (обратите внимание на стрелки для позиционирования 
каждого разъема):

Штырьевой 
разъем гибкого 
катетера

Гнездовой разъём 
гибкого кабеля-: 
удлинителя i

4. При правильном подключении на Мониторе ВЧД Camino® в строке состояния отобразится 
«Инициализация катетера».

5. Убедитесь, что данное сообщение появилось -  это будет означать, что процесс инициализации 
(т.е. автоматическое обнуление) успешно завершен:

Если на мониторе в строке состояния отображается сообщение «Отказ катетера», замените катетер 
на новый.

6. Нажмите «Принять»; на Главной панели появится значение ВЧД, которое может быть отличным 
от нуля.

... . Значение ВЧД на 
. Главной панели

' » i'  -*4
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Обратите внимание, что отображаемое значение ВЧД может быть отличным от нуля. Это значение 
отражает сдвиг гидратации в катетере, пока он находится в воздухе. Это значение будет 
автоматически отрегулировано после имплантации катетера пациенту.

7. Перед имплантацией катетера пациенту отсоедините гибкий катетер от гибкого кабеля- 
удлинителя. Благодаря этому монитор не будет выполнять измерения ВЧД в то время, когда 
катетер перемещается, что может инициировать сигналы, вызванные внезапным изменением 
давления (см. следующий раздел).

8. После имплантации катетера пациенту вновь подсоедините гибкий катетер к гибкому кабелю- 
удлинителю.

Внимание
После того, как гибкий катетер был инициализирован (т.е. установлен на ноль) в Мониторе ВЧД 
Camino®, не подключайте этот инициализированный катетер к другому монитору. Подключение 
инициализированного катетера к другому монитору может привести к неверным результатам 
измерений ВЧД.

Внимание
После того, как гибкий катетер был инициализирован (т.е. установлен на ноль) в Мониторе ВЧД 
Camino®, не заменяйте гибкий кабель-удлинитель, который используется для измерения 
показателей пациента. Замена кабеля-удлинителя гибкого катетера другим кабелем после того, как 
катетер уже был проинициализирован, может привести к неверным результатам измерений ВЧД 
пациента.

Изменения переходного давления во время имплантации или удаления могут инициировать 
срабатывание сигнала.

Если гибкий катетер подключен к монитору во время имплантации или удаления катетера, 
внезапное изменение измерений ВЧД может произойти во время перемещения катетера. В 
зависимости от уровня изменения давления, значение ВЧД во время измерения может временно 
превысить диапазон точности ВЧД для монитора (от -10 мм рт.ст. до 125 мм рт.ст.) и 
инициировать одну из следующих ощибок:

• «ВЧД вне диапазона точности»; или

• «Отказ катетера ВЧД»

Если какой-либо из этих сигналов тревоги сработал во время имплантации или удаления катетера, 
отсоедините и повторного подсоедините гибкий катетер к гибкому кабелю-удлинителю.

Примечание

Глава 3 • Настройка системы для клинического применения *29
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Подключение к прикроватному монитору пациента (если применимо)
Монитор ВЧД Сат1по®обеспечен выходами для подключения к прикроватному монитору 
пациента прикроватный. Для такого подключения требуются два кабеля Integra:
Кабели REF# Описание
РМЮ РМЮМРМ Главный кабель для подключения монитора Integra 

к монитору пациента
Кабель-адаптер монитора ICPXX и 1СТХХ Кабели-адаптеры, соединяющие кабель РМЮ и 

прикроватный монитор пациента конкретного 
производителя. Обратите внимание, что XX 
относится к коду конкретного производителя 
прикроватных мониторов пациента.

Для того, чтобы определить, какой кабель-адаптер монитора требуется для конкретного монитора 
пациента, свяжитесь с компанией Integra.

Предупреждение
Прочитайте руководство пользователя от изготовителя прикроватных мониторов пациента перед 
подключением Монитора ВЧД Camino® к прикроватному монитору пациента.

Порядок синхронизации двух мониторов
Выполните следующие действия, чтобы убедиться, что и Монитор ВЧД Camino®, и прикроватный 
монитор пациента отображают одни те же значения ВЧД с погрешностью ±1 мм рт.ст. или 1% от 
показаний монитора (в зависимости от того, что больше). Обратите внимание, что эти шаги 
должны следует выполнять в каждой из следующих ситуаций:
• При первом подключении Монитора ВЧД Camino® к прикроватному монитору пациента.
• Если Монитор ВЧД Camino® отсоединен от прикроватного монитора пациента (например, из-за 
транспортировки пациента на КТ или в операционную), а затем должен быть повторно подключен.
• Если во время использования отображаемые значения ВЧД на Мониторе ВЧД Camino® и 
прикроватном мониторе пациента расходятся более чем на±1 мм рт.ст. или 1% от показаний 
монитора (в зависимости от того, что больше).

Шаг 1: Подключение двух мониторов
Чтобы отменить процесс синхронизации во время любого из следующих шагов, нажмите 
«Готово».
Подключение Монитора ВЧД Camino® к прикроватному монитору пациента:
А. На задней панели Integra присоедините конец разъема кабеля РМЮ к порту РМЮ.
1. Если значение ВЧД выше 100 мм рт.ст., разница показателей между мониторами может 
отличаться на величину до 2 мм рт.ст.
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• Приложите разъем кабеля РМЮ так, чтобы красная точка на нем находилась напротив 
красного треугольника на порте монитора, и вставьте, плотно прижав.

• Перед продолжением убедитесь, что кабель полностью подключен к монитору.

Адаптер переменного тока 

Кабель РМЮ

Б. К другому концу кабеля РМЮ подсоедините переходной кабель монитора для измерения 
давления (и температуры, если применимо).
В. Подсоедините кабель РМЮ и переходной кабель к модулям температуры/давления на 
прикроватном мониторе пациента.

Примечание

Монитор ВЧД Camino® не измеряет церебральное перфузионное давление (СРР/ЦПД). В 
результате разъем СРР на кабеле РМЮ не будет использоваться.

Шаг 2; Нажмите кнопку «Синхронизировать с монитором»
На сенсорном экране Монитора ВЧД Camino® нажмите кнопку «Синхронизировать с монитором»; 
монитор Integra передаст значение ВЧД О мм рт.ст. в течение одной минуты. Появится обратный 
отсчет для отображения времени, которое осталось до обнуления прикроватного монитора 
пациента.

Шаг 3: Обнулите прикроватный монитор пациента для синхронизации с монитором Integra 
Camino
Следуйте указаниям производителя на прикроватном мониторе пациента, чтобы установить 
монитор на ноль.
Шаг 4: Проверьте дополнительные значения для подтверждения синхронизации 

Примечание
Проверка синхронизации при значениях 25 мм рт.ст., 50 мм рт.ст. и 100 мм рт.ст. не требуется, но 
рекомендуются компанией «Integra».
На сенсорном экране Монитора ВЧД Camino® нажмите кнопку «Проверить дополнительные 
значения» для передачи дополнительных значений ВЧД на прикроватный монитор пациента для 
проверки пересчета по шкале:
• 25 мм рт.ст.
• 50 мм рт.ст.
• 100 мм рт.ст.

Глава 3 • Н астройка систем ы  для кли нического  прим енения *31

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
go

v.
ru



Обратите внимание, что при каждом нажатии кнопки «П роверить дополнительны е показатели» 
происходит переход к следующему показателю ВЧД. Если вы не проверяете дополнительные 
показатели, переходите к заключительному этапу - «Завершение процесса синхронизации», 
приведенному на странице 32.

A. На сенсорном экране Монитора ВЧД Camino® нажмите кнопку «Проверить дополнительные 
значения», чтобы передать значение ВЧД 25 мм рт.ст. на прикроватный монитор пациента в 
течение одной минуты.
Появится обратный отсчет для отображения времени, которое осталось для подтверждения, что 
значение также отображается на прикроватном мониторе пациента.
Б. После того, как значение ВЧД на прикроватном мониторе пациента стабилизируется, убедитесь, 
что прикроватный монитор пациента отображает то же значение, что и Монитор ВЧД Camino®:
25 мм рт.ст., ± 1 мм рт.ст.
B. Повторите шаги А и Б данного раздела для каждого дополнительного значения, которое вы 
хотите проверить.
Ш аг 5: Заверш ите процесс синхронизации
После завершения процесса синхронизации нажмите «Готово». После того, как значение ВЧД на 
прикроватном мониторе пациента стабилизируется, убедитесь, что прикроватный монитор 
пациента отображает то же значение, что и Мониторе ВЧД Camino®: (± 1 рт.ст. или 1% от 
показаний монитора, в зависимости от того, что больше).
Во время лечения пациента Integra рекомендует сравнивать значения ВЧД двух мониторов между 
собой, когда персонал медицинского учреждения:
• Регистрирует значения ВЧД
• Обрабатывает данные ВЧД
• Согласно регламенту отделения медицинского учреждения 

Предупреждение

Если происходит сбой питания Монитора ВЧД Camino® или он отключается, когда он подключен 
к прикроватному монитору пациента, не используйте показатели ВЧД прикроватного монитора 
пациента для измерений пациента; показатели ВЧД на прикроватном мониторе пациента будут 
некорректными.
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После завершения процесса синхронизации, всегда используйте измерения Монитора ВЧД 
Camino®, а не измерения прикроватного монитора пациента. В случае возникновения отклонений 
в значениях двух мониторов используйте показатели Монитора ВЧД Camino® и повторите 
процедуру синхронизации двух мониторов (см. стр. 30).

Об измерениях давления и температуры на прикроватном мониторе пациента
Монитор ВЧД Camino® предназначен для измерения давления в тканях в диапазоне от -10 мм 
рт.ст. до 125 мм рт.ст. и температуры тканей в диапазоне от 30 °С до 42 °С. Если значение 
давления или температуры находится вне этих диапазонов на Мониторе ВЧД Camino®, 
подключенном к прикроватному монитору пациента, Integra активирует сигнал с низким 
приоритетом для аварийного состояния диапазона точности для ВЧД либо температуры (см. 
страницу 54). В зависимости от типа аварийного сигнала Integra также передаст на прикроватный 
монитор пациента значение давления -15 мм рт.ст. либо значение температуры 15 °С, чтобы 
указать, что Integra не смог выполнить точное измерение.

Примечание

Хранение системы
Если Монитор ВЧД Camino® не будет использоваться в течение нескольких месяцев или дольше, 
удалите аккумулятор из монитора перед хранением. Монитор должен храниться в сухом месте, 
удовлетворяюшем следующим требованиям к окружающей среде:

• Температура: от -20°С до 50°С
• Влажность: 25-80% относительной влажности, без конденсации

Также убедитесь, что место хранения защищено от любых жидкостей, которые могут попасть 
внутрь монитора и повредить его внутренние компоненты.

Использование кабельной стяжки для связывания адаптера питания переменного тока
Монитор ВЧД Camino® также содержит регулируемую стяжку для стягивания шнура адаптера 
питания и другие кабели во время транспортировки пациента или хранения. Для того чтобы 
использовать эту кабельную стяжку, оберните резиновый ремешок вокруг входящего в комплект 
поставки шнура адаптера и закрепите его, вставив круглую пластиковую застежку через 
подходящее отверстие.

Кабельная стяжка

Шнур адаптера питания 
переменного тока
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Данная страница намеренно оставлена пустой
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ГЛАВА 4: МОНИТОРИНГ ВНУТРИЧЕРЕПНОГО ДАВЛЕНИЯ И ТЕМПЕРАТУРЫ 
ПАЦИЕНТА
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О сигнализации...................................................................................................................... 37
Мониторинг внутричерепного давления и температуры пациента. 37
Мониторинг динамики данных показателей 39
Установка предела высокого внутричерепного давления для срабатывания сигнала 41 
Изменение пользовательских настроек 44

О сенсорном экране

Монитор ВЧД Camino® содержит сенсорный экран для параметров оценки и контроля показателей 
для мониторинга ВЧД и температуры пациента. На сенсорном экране имеются следующие 
вкладки для доступа и активации различных параметров.

В кладка О писание
Главная Содержит инструменты для оценки среднего ВЧД (мм рт.ст.) и температуры 

(°С) пациента Подробную информацию смотрите на странице 37.
Динамика Содержит инструменты для мониторинга 5-дневной истории показателей 

ВЧД пациента. Подробную информацию смотрите на странице 39.
Сигнализация Содержит инструменты для установки предела высокого значения ВЧД, 

после достижения которого монитор издаст сигнал. Подробную информацию 
смотрите на странице 37.

Настройки Содержит инструменты для установки языка, даты и времени. Также 
указанная панель содержит настройки для отображения анимированного 
волнообразного графика на Главной панели. Подробную информацию 
смотрите на странице 44.
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о  кнопке «Синхронизировать с монитором»
Если необходимо отображать данные пациента с Монитора ВЧД Camino®Ha прикроватном 
мониторе пациента, нажмите кнопку «Синхронизировать с монитором», чтобы инициировать 
процесс синхронизации двух мониторов друг с другом. Этот процесс гарантирует, что оба 
монитора будут отображать одинаковые показатели ВЧД. Обратите внимание, что данная функция 
позволяет проводить проверку синхронизации при О мм рт.ст., 25 мм рт.ст., 50 мм рт.ст. и 100 мм 
рт.ст. При каждом нажатии на кнопку «Проверить дополнительные значения» происходит переход 
к следующему измерению. Инструкции по синхронизации мониторов смотрите на странице 30.

Обзор строки состояния
При использовании Монитора ВЧД Camino® в строке состояния в нижней части сенсорного экрана 
будут отображаться сообщения, указывающие текущие состояния сигнализации, катетеров и 
питания переменного тока/ аккумулятора.

Строка состояния

Проверка состояния аккумулятора и сети переменного тока
Монитор ВЧД Camino® может работать от сети переменного тока или аккумулятора. Для 
определения уровня заряда монитора изучите символы аккумулятора и подключения к сети, 
которые отображаются в нижней правой части сенсорного экрана:

Символ Статус
Указывает на то, что используется питание переменного тока.

Указывает на то, что сеть переменного тока не используется/недоступна

сш Показывает уровень заряда аккумулятора, используемого для питания монитора. Каждая 
зеленая полоса представляет уровень оставшегося заряда аккумулятора (см следующий 
раздел).
Означает, что аккумулятор заряжается

са Означает, что аккумулятор не вставлен или аккумулятор неисправен

Инструкции о включения питания монитора, смотрите на странице 20.
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Проверка доступного заряда аккумулятора
Монитор ВЧД Camino® отображает следующие символы в строке состояния для обозначения 
уровня заряда аккумулятора.

Символ Цвет Доступный заряд

€ГШ Зеленый 75-100%

СШ Зеленый 50-75%

Я П Зеленый 25-50%

« Зеленый менее 25%

ЯШ Желтый Менее чем на 5 минут

Если уровень заряда аккумулятора падает до 15 минут или менее, на монитор в строке состояния 
выводится сообщение об ошибке. Если уровень заряда аккумулятора падает до 5 минут или менее, 
монитор активирует техническую сигнализацию. Более подробную информацию смотрите на 
странице 52.

О сигнализации
Монитор ВЧД Camino® активирует один физиологический сигнал о превышении предела 
высокого показателя ВЧД для срабатывания сигнала и несколько технических сигнализаций для 
индикации проблем с оборудованием. Для получения инструкций по настройке предела высокого 
показателя ВЧД для срабатывания сигнала смотрите страницу 41. Для получения более подробной 
информации о реагировании на каждый из этих типов сигналов смотрите Главу 5.

Мониторинг ВЧД и температуры пациента
Нажмите на вкладку «Главная» для просмотра средних значений ВЧД и температуры пациента в 
виде числовых данных. ВЧД может также отображаться в виде анимированной кривой.

Глава 4 • Мониторинг внутричерепного давления и температуры пациента *37И
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Информация на этом экране содержит:
Параметр Описание
1 Отображает график, показывающий ВЧД в миллиметрах ртутного столба в 

зависимости от времени в виде анимированной кривой (сплошная кривая или 
линейный график). Чтобы указать тип сигнала, нажмите на вкладку 
«Настройки». Для получения указаний см. страницу 45.

2 Отображает среднее ВЧД в мм рт.ст. в виде числовых значений.
3 Отображает предел значения ВЧД пациента для срабатывания сигнала. Если 

среднее ВЧД пациента превышает этот предел в течение более 5 секунд, 
система издаст звуковой сигнал. Чтобы задать этот предел, см. страницу 42.

4 Отображает температуру тканей в градусах Цельсия (°С).
5 Определяет масштаб диапазонов давления для сигнала ВЧД.

О цифровом отображении средних значений ВЧД
Численное значение ВЧД, которое отображается на сенсорном экране -  это среднее значение ВЧД 
пациента, которое является усредненным по времени представлением непрерывного измерения 
ВЧД. Это отображаемое значение округляется до ближайшего 1 мм рт.ст.
Масштабирование диапазонов форм сигналов ВЧД

Если сигналы ВЧД на панели «Главная» требуют изменения масштаба для лучшего понимания, 
нажмите кнопку «Масштаб», чтобы указать различные диапазоны сигнала. Доступны следуюшие 
диапазоны:
Диапазон (мм рт.ст.) Шаг (мм рт.ст.)
от 0 до 30 5
от 0 до 50 10
от 0 до 100 10
от 0 до 150 25
от -10 до 20 5
При нажатии на кнопку «Масштаб» каждый раз происходит переход к следующему диапазону. 
Обратите внимание, что диапазон от -10 до 20 мм рт. служит для того, чтобы обеспечить 
соответствующее масштабирование при обнулении оптоволоконного катетера (указания по 
обнулению оптоволоконного катетера см. на странице 24).
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Мониторинг динамики данных
Нажмите вкладку «Динамика», чтобы просмотреть график записанной динамики данных 
среднего ВЧД в мм рт.ст. с интервалами в одну минуту. Монитор ВЧД Camino® хранит до пяти 
дней динамику данных, которую можно просмотреть за определенный отрезок времени. Эти 
данные также можно экспортировать с монитора на другие носители посредством передачи через 
носителей через USB-накопитель или цифровой поток. Инструкции по извлечению данных 
смотрите на странице 57.

Данная панель содержит следующую информацию:

Элемент Описание
1 Извлечение данных

Копирование динамики данных пациента на USB-накопитель, вставленный в 
USB-порт на задней панели монитора.

2 Активная потоковая передача данных
Указывает, что была активирована функция потоковой передачи динамики 
данных пациента в цифровом виде на другой тип носителя. Для этого требуется 
использование кабеля с адаптером USB-RS232 (смотрите Главу 6).

3 Диапазон ВЧД
Определяет диапазон значений ВЧД, отображаемых на графике тренда.

4 Шкала времени
Определяет интервал времени, отображаемый на графике тренда.

5 Отображает динамику данных ВЧД пациента.
6 Отображает среднее ВЧД в мм рт.ст. как числовое значение.
7 Отображает предел ВЧД для срабатывания сигнала. Если среднее значение ВЧД 

пациента превышает этот предел в течение более 5 секунд, система издаст 
звуковой сигнал. Чтобы задать этот предел, см. указания на странице 42.

8 Отображает температуру тканей в градусах Цельсия (°С).
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Масштабирование временных диапазонов для данных тренда
Нажмите кнопку «Временная шкала», чтобы задать другой временной диапазон для просмотра 
данных тренда. Доступны следующие диапазоны времени:

• 3 часа
• 12 часов
• 24 часа
• 48 часов
• 120 часов
При нажатии на кнопку «Временная шкала» каждый раз происходит переход к следующему 
временному диапазону.

Масштабирование диапазонов ВЧД для данных тренда
Если сигналы ВЧД на панели «Тренд» требуют изменения масштаба для оптимального 
просмотра, нажмите кнопку «Машстаб ВЧД», чтобы задать различные диапазоны сигнала. 
Диапазоны включают:

Диапазоны (мм рт.ст.) Шаг (мм рт.ст.)
0-30 5
0-50 10

0-100 10
0-150 25

-1 0 -2 0 5

При нажатии на кнопку «Машстаб ВЧД» каждый раз происходит переход к следующему 
диапазону сигнала.

Условия сброса динамики данных
В зависимости от типа катетера, некоторые условия могут привести к потере данных тренда во 
время процесса записи. Для получения дополнительной информации см. страницу 59.
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Установка предела высокого внутричерепного давления для срабатывания сигнала
Нажмите вкладку «Сигнал», чтобы задать настройки для управления сигналами о 
физиологической опасности. Эта панель содержит стрелки для задания предельного значения 
сигнала тревоги высокого ВЧД, кнопку включения и выключения сигнализации, а также возврат 
предела сигнала тревоги высокого ВЧД от заданных настроек к заводским настройкам по 
умолчанию (20 мм рт.ст.).
Информация на этой панели содержит:

Элемент Описание
1 Включение сигнализации

Включает сигнализацию о физиологической опасности. Если выбран этот параметр, то 
монитор будет издавать звуковой сигнал, если отображаемое среднее ВЧД пациента 
превышает заданный предел в течение более 5 секунд. По умолчанию этот параметр 
выбран и установлен на 20 мм рт.ст.

2 Выключение сигнализации
Выключает сигнализацию о физиологической опасности. Если выбран этот параметр, 
то в мониторе отключается сигнализация о высоком ВЧД, и звуковой сигнал 
срабатывать не будет. В этом режиме в строке состояния монитора будет 
отображаться сообщение «Сигнализация ВЧД отключена». Обратите внимание, что 
технические сигналы не могут быть отключены в этой опции.

3 Предел сигнала ВЧД
Определяет максимальное значение ВЧД, при превышении которого монитор будет 
издавать сигнал. Чтобы задать этот предел, нажимайте стрелки в диапазоне от -10 мм 
рт.ст. и +125 мм рт.ст. с шагом 1 мм ртутного столба.

4 Восстановить значения по умолчанию
Сбрасывает заданные настройки для предела сигнала высокого ВЧД к заводским 
настройкам по умолчанию (20 мм рт.ст.). Нажатие этой кнопки также активирует 
кнопку «Включение сигнализации».

5 ВЧД
Отображает среднее ВЧД в мм рт.ст. в виде числовых значений.

6 Температура
Отображает температуру тканей в градусах Цельсия (°С).
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о  расчете предела срабатывания сигнала высокого ВЧД
В Мониторе ВЧД Camino® предел сигнала основывается на среднем значении ВЧД пациента, 
которое представлено числовым значением ВЧД, отображаемом на сенсорном экране (см. 
страницу 38). Сигнал о высоком ВЧД срабатывает, если отображаемое среднее значение ВЧД 
пациента непрерывно остается выше предела сигнала ВЧД в течение 5 секунд.

Задание предела сигнала высокого ВЧД 
Предупреждение
Всегда проверяйте, чтобы предел сигнала ВЧД был установлен соответствующим образом для 
каждого пациента до начала лечения.

1. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Сигнал».

2. Нажмите кнопку «Включение сигнализации»; настройки сигнализации будут активированы.

3. В поле «Предел сигнала ВЧД» используйте стрелки, чтобы установить предельное значение 
сигнала высокого ВЧД для пациента. Обратите внимание, что границы диапазона могут быть от - 
10 до +125 мм рт.ст. с шагом 1 мм рт.ст.

4. Нажмите «Принять». Если среднее значение ВЧД пациента превышает установленный предел в 
течение более 5 секунд, монитор издает сигнал о физиологической опасности. Обратите внимание, 
что нажатие кнопки «Отмена» вернет все изменения назад к предыдущим значениям. Об ответных 
действиях на этот сигнал см. страницу 51.

Элементы на сенсорном экране, указывающие на предел сигнала ВЧД

Обратите внимание, что предел для срабатывания сигнала, который определяется на шаге 3, 
отображается на экранах «Главный» и «Тренд» в виде следующих элементов-указателей:

• Горизонтальная линия на графике, соответствующая заданному пределу сигнала высокого ВЧД

• Числовое значение рядом с символом предела срабатывания сигнала

Предел 
срабатывания 
сигнала высокого 
ВЧД

Предел срабатывания 
сигнала высокого ВЧД
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Отключение сигнала высокого ВЧД
Для того, чтобы отключить сигнализацию о высоком ВЧД и предотвратить срабатывание сигнала 
о физиологической опасности в Мониторе ВЧД Camino®, нажмите «Выключение сигнализации», а 
затем «Принять». Если выбран этот параметр, в строке состояния на мониторе отобразится 
сообщение «Сигнализация отключена». В мониторе также будут удалены соответствующие 
элементы-указатели предела срабатывания сигнала высокого ВЧД с экранов «Главный» и 
«Тренд». Для включения сигнала высокого ВЧД нажмите кнопку «Включение сигнализации», а 
затем «Принять».

Внимание
Выбор функции «Выключение сигнализации» отключит сигнал о физиологической опасности на 
неопределенное время. Если выбрана эта функция, соблюдайте осторожность.

Временное отключение сигнала высокого ВЧД
Для того, чтобы временно отключить сигнал о физиологической опасности, нажмите на активный 
символ сигнализации в строке состояния. Это позволит отключить сигнал на 3 минуты или до тех 
пор, пока среднее значение ВЧД пациента не вернется в допустимые пределы. В этом 
отключенном состоянии в строке соетояния будет отображатьея сообщение «Звуковой сигнал на 
паузе», а символ сигнализации перейдет из активного соетояния в неактивное (см. страницу 48). 
Если среднее значение ВЧД пациента не вернется в допустимые пределы, сигнал будет 
возобновлен.

I
Восстановление значений предела высокого ВЧД для срабатывания сигнала по умолчанию
После задания значения предела высокого ВЧД для срабатывания сигнала на закладке 
«Сигнализация» Монитор ВЧД Camino® сохраняет это текущее значение в памяти. Если монитор 
был выключен в течение любого периода времени, а затем включен обратно, будет восстановлено 
последнее еохраненное предельное значение срабатывания сигнала высокого ВЧД. Чтобы 
сбросить предельное значение срабатывания сигнала высокого ВЧД от заданных настроек к 
заводеким настройкам по умолчанию (20 мм рт.ст.), нажмите кнопку «Восстановить значения по 
умолчанию», а затем «Принять». Обратите внимание, что при нажатии кнопки «Восстановить 
значения по умолчанию» также автоматически будет активирован режим «Включение 
сигнализации».
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Изменение пользовательских настроек
Нажмите на вкладку «Настройки» для изменения внешнего вида отдельной графической и 
текстовой информации, появляющейся на сенсорном экране. На данной панели также 
расположена кнопка для получения системной информации о программном обеспечении и 
аппаратно-программном обеспечении.

Ш т  Tf«nd

2

3
..'••••

Информация на данной панели включает:

Номер Описание
1 Задание формы сигнала

Определяет тип сигнала ВЧД (линейный или заливка), который отображается на 
панели «Главная».

2 Установка даты и времени
Устанавливает дату и время, отображаемые на мониторе. Отображение даты/времени 
предназначено для функции «Извлечение данных» (см. стр. 57).

3 Установка языка
Устанавливает язык, отображаемый на интерфейсе программного обеспечения.

4 Системная информация
Отображает информацию о программном обеспечении и аппаратно-программном 
обеспечении системы.
Сервисный режим
Предоставляет диагностическую информацию об ошибках. Данный режим 
отображается на панели «Системная информация». Данный режим защищен паролем и 
доступен только персоналу Integra.
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Задание типа ф ормы  сигнала
Монитор ВЧД Camino® предоставляет опции для отображения сигнала ВЧД в виде линии или 
либо графика с заливкой.

Форма сигнала выбрана в виде графика с заливкой

1. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Настройки».
2. Нажмите «Выбрать форму сигнала».
3. Укажите тип сигнала путем выбора «линейный» или «заливка».
4. Нажмите «Принять».
Выбранный тип сигнала появится на панели «Главная».

У становка даты  и времени
Монитор ВЧД Camino® предоставляет инструменты для установки текущего времени и даты, 
отображаемых на сенсорном экране.

Для настройки данной информации:
1. Нажмите на вкладку «Н астройки» на сенсорном экране.
2. Нажмите на кнопку «У становить время и дату».
3. Нажмите на необходимое поле (час, минута, день, месяц или год) на появившейся панели и 
используйте стрелки для установки необходимых настроек. Вы можете установить каждую 
настройку перед принятием их на следующем шаге.
4. Нажмите «П ринять»; Монитор ВЧД Camino® отобразит выбранную дату/время на сенсорном 
экране.
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Настройка языка
В Мониторе ВЧД Camino® существует опция показа текста на экране на разных языках:

Поддерживаемые языки:
• английский • испанский •датский • китайский
• французский • нидерландский • польский (упрошенный)
• итальянский • японский • корейский • португальский
• немецкий • русский (Бразилия)

Для изменения языка с любого экрана:
1. Нажмите на вкладку «Настройки» на сенсорном экране.
2. Нажмите «Настроить язык» на левой стороне панели.
3. В появившемся меню «Язык:» используйте стрелки для выбора нужного языка.
4. Нажмите «Принять», Монитор ВЧД Camino® отобразит на экране текст на выбранном языке.

Получение системной информации
При возникновении технических проблем с Монитором ВЧД Camino® может 
понадобиться предоставление информации о версии программного обеспечения и 
аппаратно-программного обеспечения системы. Для получения данной информации 
нажмите на символ информации.

Кнопки «Выгрузка журнала» и «Сервисный режим»
Кнопка «Выгрузка журнала» отображается на панели «Системная информация» только при 
подключении USB-накопителя к Монитору ВЧД Camino®. Данная кнопка может появиться через 
несколько секунд после подключения USB-накопителя. После нажатия на кнопку «Выгрузка 
журнала» информация системного журнала копируется с монитора на USB-накопитель. Во время 
устранения неисправностей персонал Integra может запросить данный файл.

Кнопка «Сервисный режим» предоставляет персоналу Integra диагностическую 
информацию для устранения ошибок. Данная кнопка предназначена только для 
персонала Integra.

SMvk«
Hocf*
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ГЛАВА 5: РЕАКЦИЯ НА СИГНАЛЫ О ФИЗИОЛОГИЧЕСКОЙ ОПАСНОСТИ И 
ТЕХНИЧЕСКИХ НЕИСПРАВНОСТЯХ
О двух типах сигнализации............................................................................................................... 47
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Реакция на сигналы о технических неисправностях............................................................... 51

О двух типах сигнализации
Монитор ВЧД Camino® активирует два типа звуковых/визуальных сигналов для оповещения о
проблемах, которые требуют немедленного внимания:_______________________________________
Тип сигнализации Описание

Физиологическая
опасность

Технические
неисправности

Оповещает медицинскую сестру/врача о том, что значение наблюдаемого 
среднего ВЧД превыщало заданный передел в течение более чем 5 секунд.

Оповещает медицинскую сестру/врача о неисправностях аккумулятора 
монитора, электронных компонентов, версии программного обеспечения, 
соединения с датчиком. К сигналам о технических неисправностях 
относятся:

• Необратимые отказы системы
• Отказ охлаждающего вентилятора
• Отказ катетера ВЧД
• Среднее ВЧД находится вне диапазона точности
• Отказ датчика температуры
• Диапазон температуры находится вне диапазона точности
• Низкий уровень заряда аккумулятора (5 минут или меньше)
• Отказ аккумулятора
• Перегрев монитора

Предупреждение
Не блокируйте динамик сигнализации материалами, которые могут заглущать ее звук.

О технических сообщениях
В дополнение к сигналам о технических неисправностях Монитор ВЧД Camino® также отображает 
технические сообщения в строке состояния, чтобы оповестить о проблемах, связанных со 
следующим:
Низкий уровень заряда аккумулятора (15 минут или меньще)
Подключено несколько катетеров 
Инициализация катетера 
Катетер не подключен 
Сбой инициализации катетера 
Невозможно записать в файл журнала

Информация о реакции на такие сообщения находится на стр.67
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Пояснения к символам сигналов
В строке состояния Монитор ВЧД Camino® отображаются различные символы сигналов, 
обозначающие три различных состояния сигнала: активный сигнал, звук выключен, неактивный 
сигнал:

Символ Состояние Описание

(желтый контур)

(перечеркнутый 
желтый контур)

(выделено серым)

Активный сигнал

Звук выключен

Неактивный сигнал

Активный сигнал о физиологической опасности или 
технических неисправностях. В строке состояния 
отображается описание ошибки, активировавшей 
сигнализацию.

Активный сигнал о физиологической опасности или 
технических неисправностях, временно выключенный 
путем нажатия на символ «Активный сигнал». В строке 
состояния отображается сообщение «Звук 
выключен». По прошествии 3 минут тишины 
сообщение «Звук выключен» исчезает, а 
сигнализация вновь активируется автоматически.

Сигнал о физиологической опасности или технических 
неисправностях неактивен

Приоритеты сигналов в мониторе
В Мониторе ВЧД Camino® каждой ошибке, активирующей сигнал о физиологической опасности 
или технических неисправностях, соответствует ряд клинических приоритетов, от среднего до 
низкого. Данные приоритеты определяются двумя факторами:

• вред, который может быть нанесен пациенту

• как быстро может быть нанесен вред, если пользователь не сможет устранить причину 
сигнализации

Клинический
приоритет

Средний

Низкий

Вред, который может быть нанесен Период времени, за 
при игнорировании сигнализации который может быть

нанесен вред
Обратимое повреждение 

Обратимое повреждение

Немедленно

Через некоторое время
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Звуковые и визуальные индикаторы для сигналов со средним и низким приоритетом
В зависимости от клинического приоритета ошибки, являющейся причиной сигнализации, 
Монитор ВЧД Camino® активирует звуковые и визуальные индикаторы для оповещения 
пользователя:

Клинический
приоритет

Звуковые индикаторы Визуальные индикаторы

Средний • Подается сигнал из трех
импульсов с промежутком между 
каждым импульсом в 180 
миллисекунд и промежутком между 
каждыми тремя импульсами в 3 
секунды.

• Каждый импульс сигнала 
имеет звуковое давление 70 дБ.

• В сроке состояния появляется
сообщение с информацией об ошибке

• При отказе системы появляется
автономное окно с сообщением кода 
ошибки и описанием отказа

• Контуры отдельных символов
(напр. сигнализация, аккумулятор) на 
сенсорном экране мигают желтым цветом

• При некоторых видах ошибок 
значения пациента мигают желтым 
цветом

Низкий • Подается сигнал из одного 
импульса с промежутком в 16 
секунд.

• Каждый импульс сигнала 
имеет звуковое давление 69 дБ.

• В сроке состояния появляется 
сообщение с информацией об ошибке

• Значения пациента горят желтым 
цветом (не мигают)

• При связанных с аккумулятором 
ошибках символ аккумулятора 
информирует об отсутствии заряда.

какие звуковые/визуальные индикаторыДля получения подробной информации о том 
соответствуют сигналам со средним и низким приоритетом см. «Реакция на сигналы о 
физиологической опасности (ВЧД выше предела для срабатывания сигнала)» на стр. 51 и «Реакция 
на сигналы о технических неисправностях» на стр. 51.

Приоритеты сигналов о физиологической и технической опасности
В Монитор ВЧД Camino® включен один сигнал о физиологической опасности среднего 
приоритета, который активируется, если среднее ВЧД пациента превышает предел, 
установленный пользователем, в течение более чем 5 секунд; иные сигналы о физиологической 
опасности отсутствуют. Если две ошибки, которые могут активировать сигналы о 
физиологической и технической опасности, возникают одновременно, сигнал о физиологической 
опасности всегда обладает более высоким приоритетом (за исключением случаев, когда сигнал о 
технической опасности вызван необратимым отказом системы, вследствие которого монитор 
становится непригодным к эксплуатации; см. стр. 51 для дополнительной информации). 
Остальные сигналы о технической опасности подаются только после решения проблемы, 
вызвавшей сигнал о физиологической опасности.

Приоритеты меящу двумя сигналами о технической опасности в мониторе
Если две или более ошибки равного клинического приоритета, активирующие различные сигналы 
о технической опасности, возникают одновременно, в Мониторе ВЧД Camino® приоритет отдается 
на основании того, как ошибка, вызвавшая сигнализацию, влияет на безопасность пациента и 
стабильную работу оборудования. Сигнал о технической опасности более высокого приоритета 
будет активирован раньше сигнала о технической опасности более низкого приоритета; сигнал о 
технической опасности меньшего приоритета подается только после решения проблемы, 
вызвавшей сигнал более высокого приоритета.
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Список приоритетов для каяедого сигнала 

П римечание

Если программное обеспечение, программно-аппаратные средства или электронные компоненты 
внутри монитора получают серьезное повреждение во время действия сигнала о физиологической 
опасности, Монитор ВЧД Camino® активирует сигнал о технической опасности, который имеет 
более высокий приоритет, чем сигнал о физиологической опасности, и дает информацию об отказе 
системы. В случае, если активирован сигнал о необратимой технической опасности, монитор 
перестает выдавать информацию о значениях пациента; пользователю необходимо обратиться в 
компанию Integra. Для получения более подробной информации об этой ошибке см. стр. 51.

Следующая таблица содержит информацию о приоритетах каждого типа ошибки

П риоритет
сигнала

Состояние, которое привело к ошибке Клинический
приоритет

1 Необратимые отказы системы (см. стр. 51) Средний
2 Сигнал О высоком ВЧД (см. стр. 51) Средний
3 Отказ катетера ВЧД (см. стр. 52) Средний
4 Отказ датчика температуры (см. стр. 52) Средний
5 Низкий уровень заряда аккумулятора (5 минут или меньше) 

(см. стр. 52)
Средний

6 Перегрев монитора (см. стр. 53) Средний
7 Отказ охлаждающего вентилятора (см. стр. 53) Низкий
8 Среднее ВЧД находится вне диапазона точности (см. стр. 54) Низкий
9 Диапазон температуры находится вне диапазона точности (см. 

стр. 54)
Низкий

10 Сбой аккумулятора (см. стр. 55) Низкий
11 Низкий уровень заряда аккумулятора (15 минут или меньше) Не применимо
12 Подключено несколько катетеров Не применимо
13 Инициализация катетера Не применимо
14 Катетер не подключен Не применимо
15 Сбой инициализации катетера Не применимо
16 Ошибка записи журнала Не применимо
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Реакция на сигналы о физиологической опасности (ВЧД выше предела для срабатывания 
сигнала)
Если среднее значение ВЧД пациента непрерывно находится выше установленного предела более 
5 секунд, Монитор ВЧД Camino® активирует клинический сигнал среднего приоритета, который:

• подает сигнал из трех импульсов

• выводит на строку состояния следующее сообщение об ошибке: «ВЧД выше предела для 
срабатывания сигнала»

• высвечивает символ сигнала на строке состояния

• высвечивает мигающее текущее значение ВЧД желтым цветом на Главном и Сигнальном 
экранах, а также на экране Динамики

Для временного выключения звука сигнала нажмите на мигающий символ сигнала на сенсорном 
экране. Звук будет выключен на протяжении 3 минут или пока среднее значение ВЧД пациента не 
будет в рамках установленного предела для срабатывания сигнала по меньщей мере в одном из 
измерений. По проществии 3 минут звук сигнала будет активирован вновь. Для полного 
выключения звука сигнала нажмите на вкладку «Сигнал», выберите «Отключение 
сигнализации» и «Принять». Инструкцию по определению высокого предела показателей ВЧД 
для срабатывания сигнала см. на стр. 41.

Предупреждение
Активация функции «Отключение сигнализации» отключает предел высокого ВЧД для 
срабатывания сигнала на неограниченный срок. Соблюдайте осторожность, если данная функция 
активирована.

Реакция на сигналы о технических неисправностях
Следуйте следующим руководящим принципам при реагировании на сигналы о технических 
неисправностях.

Реакция на сигналы об отказе системы
Если программное обеспечение, программно-аппаратные средства или электронные компоненты 
внутри монитора получают серьезное повреждение во время эксплуатации. Монитор ВЧД 
Camino® перестает выдавать информацию о значениях пациента на сенсорном экране и активирует 
сигнал о технической опасности среднего приоритета. Во время данного режима сигнализации 
монитор:

подает сигнал из трех импульсов

демонстрирует автономное окно с сообщением кода ошибки и описанием релевантного 
отказа системы, которое включает:

отказ сенсорной панели

отказ панели питания

программная ошибка общего программного обеспечения

ощибка несовместимости программно-аппаратных средств

отказ при проверке калибровки сенсорной панели

Полный список кодов ощибок находится на стр. 73. При срабатывании любого их этих сигналов 
выключите монитор и затем включите его снова. Если сигнал об ошибке сохраняется, уделите 
внимание пациенту, запишите код ошибки и обратитесь в компанию Integra.
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Реакция на сигнал о неисправности катетера ВЧД
Если во время инициализации или использования произошел сбой катетера ВЧД, монитор 
активирует сигнал со средним приоритетом, который генерируется следующим образом;
• Звуковой сигнал в виде быстрой последовательности из трех импульсов
• Отображение в строке состояния сообщения об ошибке; «Отказ катетера»
• Исчезновение значений ВЧД и температуры с экрана
Чтобы устранить эту проблему, отключите катетер. Чтобы возобновить мониторинг ВЧД, катетер 
должен быть заменен полностью.
Временное отключение сигнализации о неисправности катетера
Нажмите на мигающий сигнальный символ на сенсорном экране. Это позволит отключить 
сигнализацию на 3 минуты. Если катетер не будет отключен в течение 3 минут, сигнал будет 
активирован повторно.

Реакция на сигнал о неисправности датчика температуры
Если во время использования произошел сбой датчика температуры, монитор активирует сигнал 
со средним приоритетом, который генерируется следующим образом;
• Звуковой сигнал в виде быстрой последовательности из трех импульсов
• Отображение в строке состояния сообщения об ошибке; «Отказ датчика температуры»
• Исчезновение значений ВЧД и температуры с экрана
Чтобы устранить эту проблему, отключите кабель температуры. Чтобы возобновить мониторинг 
температуры, катетер должен быть заменен полностью.
Временное отключение сигнализации о неисправности датчика температуры 
Нажмите на мигающий сигнальный символ на сенсорном экране. Это позволит отключить 
сигнализацию на 3 минуты. Если катетер не будет отключен в течение 3 минут, сигнал будет 
активирован повторно.

Реакция на сигнал о разрядке аккум улятора

В комплектацию Монитора ВЧД Camino® входит сменный 1 литий-ионный аккумулятор 14,4 В, 
заряда которого хватает для питания монитора в течение минимум 1,5 часа. Аккумулятор 
предназначается для питания монитора исключительно при транспортировке пациента; по 
возможности, используйте питание переменного тока.

Заряда осталось на 15 минут или менее

Если заряд аккумулятора падает ниже уровня 15 минут работы или менее, в строке состояния 
Монитора ВЧД Camino® появится следующее сообщение; «А ккумулятор разряжен». В этом 
случае вставьте вилку монитора в сетевую розетку. Данное предупреждающе сообщение пропадет 
только после подключения монитора к питанию переменного тока.
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Заряда осталось на 5 м инут или менее

Если заряд аккумулятора падает ниже уровня 5 минут работы или менее, Монитор ВЧД Camino® 
активирует сигнал среднего приоритета, который:

• подает сигнал из трех импульсов

• выводит на строку состояния сообщение «А ккумулятор разряжен»

• высвечивает на строку состояния символ аккумулятора, мигающий желтым цветом

В этом случае немедленно вставьте вилку монитора в сетевую розетку. Сигнал отключится только 
после подключения монитора к питанию переменного тока.

Предупреждение

При активации сигнала о разрядке аккумулятора немедленно подключите монитор к сети 
переменного тока.

Временное выключение звука сигнала о разрядке аккумулятора

Нажмите на мигающий символ сигнала на сенсорном экране. Звук сигнала будет выключен на 3 
протяжении минут, в течение которых необходимо вставить вилку монитора в сетевую розетку 
для зарядки аккумулятора. Если в течение 3 минут аккумулятор не будет подключен к источнику 
переменного тока, сигнал будет вновь активирован.

Аккумулятор Монитора ВЧД Camino® может быть заменен инженером по медицинскому 
оборудованию медицинского учреждения. Инструкции см. на стр. 86.

Реакция на сигнал о перегреве монитора
Если температура внутри Монитора ВЧД Camino® превышает 80°С, монитор активирует сигнал 
среднего приоритета, который:

• подает сигнал из трех импульсов

• выводит на строку состояния сообщение об ощибке «М онитор перегрет. Проверьте 
вентиляционное отверстие»

Для рещения данной проблемы необходимо проверить вентиляционные отверстия на боковой и 
задней панелях монитора и убедиться, что ничего их не блокирует. Если что-либо блокирует их, 
немедленно уберите данные предметы. После падения температуры внутри монитора до 80 °С 
сигнал отключится, а сообщение исчезнет. Если это не рещило проблему, выключите монитор и 
обратитесь в компанию Integra.

Временное выключение звука сигнала о перегреве монитора

Нажмите на мигающий символ сигнала на сенсорном экране. Звук сигнала будет выключен на 
протяжении 3 минут, в течение которых необходимо убрать от вентиляционных отверстий все 
предметы, мещающих циркуляции воздуха. Если в течение 3 минут температура внутри монитора 
не упадет ниже 80°С, сигнал будет вновь активирован.

Реакция на сигнал о сбое вентилятора охлаждения
В комплект Монитора ВЧД Camino® входит внутренний вентилятор, подающий воздух для 
охлаждения внутренних электронных компонентов. При обнаружении монитором остановки 
работы вентилятора, монитор активирует сигнал о технической опасности низкого приоритета, 
который:

• подает сигнал, состоящий из одного импульса каждые 16 секунд

• выводит на строку состояния сообщение об ошибке «Сбой вентилятора охлаждения»
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Если проблема не решена, выключите монитор во избежание перегрева. После выключения 
монитора обратитесь в компанию Integra.

Временное выключение звука сигнала о сбое вентилятора охлаждения

Нажмите на желтый символ сигнала на сенсорном экране. Звук сигнала будет выключен на 
протяжении 3 минут, в течение которых необходимо выключить питание монитора во избежание 
перегрева. Если в течение 3 минут не будет произведено выключение монитора при 
сохраняющейся ошибке вентилятора охлаждения, сигнал будет вновь активирован.

Реакция на сигнал диапазона точности
Монитор ВЧД Camino® предназначен для измерения ВЧД и температуры тканей в установленных 
клинических диапазонах:
Измерения Диапазон

ВЧД От -10 до +125 мм рт.ст., включает в себя следующие уровни точности, в 
зависимости от типа катетера:
Оптоволоконный катетер:
• от -10 до 50 мм рт.ст. (±2 мм рт.ст.)
• от 51 до 125 мм рт.ст. (± 6%)
Гибкий катетер:
• от -10 до 10 мм рт.ст. (±2 мм рт.ст.)
• от 11 до 33 мм рт.ст. (±3 мм рт.ст.)
• от 34 до 125 мм рт.ст.: ± (6% + 1 мм рт.ст.)

Температура От 30 °С до 42 °С (±0,3 °С)

Если измеренные ВЧД или температура находятся вне данных диапазонов, монитор активирует 
сигнал низкого приоритета, который:

• подает сигнал, состоящий из одного импульса каждые 16 секунд

• выводит на строку состояния одно из следующих сообщений:

«ВЧД вне диапазона точности измерений», или «Температура вне диапазона точности 
измерений»

• выводит текущее значение ВЧД или температуры желтым цветом на Г лавны й и 
С игнальны й экраны, а также на экран Динамики.

• Для решения данной проблемы ВЧД или температура должны достигнуть диапазонов 
точности измерений, указанных в вышестоящей таблице.

Временное выключение звука сигнала диапазона точности измерений

Нажмите на желтый символ сигнала на сенсорном экране. Звук сигнала будет выключен на 
протяжении 3 минут, в течение которых среднее значение ВЧД или температуры должны 
достигнуть диапазонов точности измерений, указанных в вышестоящей таблице. Если в течение 3 
минут значения среднее значение ВЧД или температуры будут находиться вне диапазонов 
точности измерений, сигнал будет вновь активирован.
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Реакция на сигнал о сбое аккумулятора
При сбое системы контроля аккумулятора внутри Монитора ВЧД Camino® во время его 
использования, монитор не может давать информацию об оставшемся заряде аккумулятора. Если 
проблема не решена, монитор активирует сигнал о технической опасности низкого приоритета, 
который:

• подает сигнал, состоящий из одного импульса каждые 16 секунд

• перечеркивает символ заряда аккумулятора на сенсорном экране

• выводит на строку состояния сообщение:

«Сбой аккумулятора»
При активации сигнала о сбое аккумулятора не позволяйте монитору работать на заряде 
аккумулятора. При необходимости, вставьте вилку монитора сетевую розетку. После проведения 
процедуры с пациентом:

• включите и выключите монитор

• замените аккумулятор

Если проблема не решена, обратитесь в компанию Integra 

Временное выключение звука сигнала о сбое аккумулятора

Нажмите на желтый символ сигнала на сенсорном экране. Звук сигнала будет выключен на 
протяжении 3 минут. Если в течение 3 минут монитор остается включенным при сбое 
аккумулятора, сигнал будет вновь активирован.
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Данная страница намеренно оставлена пустой
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ГЛАВА 6: ПОЛУЧЕНИЕ ДИНАМИКИ ДАННЫХ ДЛЯ УДАЛЕННОЙ ОЦЕНКИ
Об извлечении данных..................................................................................................... 57
Выгрузка данных на USB-накопитель...........................................................................................57
Извлечение данных с помощью цифрового потока...................................................................59
Условия сброса динамики данных во время записи........................ 59

Об извлечении данных
Монитор ВЧД Camino® предоставляет два способа извлечения данных тренда среднего ВЧД:
• Внешний USB-накопитель
• Передача данных цифровым потоком через соединительный кабель-адаптер USB-RS232
Оба типа носителей подключаются к монитору через разъем USB, который расположен на задней 
панели.
Примечание
Разъем порта USB на Мониторе ВЧД Camino® предназначен только для подключения накопителя 
USB и соединительного кабеля с адаптером USB-RS232 для извлечения данных тренда ВЧД. Порт 
USB не предназначен для подключения к сети (например, USB-адаптеру Bluetooth, USB-адаптеру 
Ethernet, и т.д.).
Выгрузка данных на USB-накопитель
Используйте функцию «Извлечь данные», чтобы экспортировать данные тренда среднего ВЧД 
давностью до 5 дней с монитора на внешний USB-накопитель. При использовании этой функции 
Монитор ВЧД Camino® копирует данные в файл на USB-накопитель, разделяя значения запятыми 
(CSV-файл). В этот файл .csv записывается дата, время, значения и среднее значение ВЧД с 
интервалами в одну минуту, а информация отображается в виде ASCII-текста. Ниже представлен 
пример текста записи данных тренда в CSV-файле:

год день среднее ВЧД, мм рт. ст. 
месяц время

Для выгрузки данных на USB-накопитель:
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1. На задней панели вставьте USB-накопитель в USB-порт.

USB-накопитель
Соединительный кабель с адаптером переменного тока 

Кабель РМЮ

2. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Тренд» и выберите «Извлечение данных».
3. Убедитесь, что появилось следующее сообщение:

извлечен.
Экспорт данных успещно заверщен. US-накопитель может быть

4. Нажмите «Принять», извлеките USB-накопитель, а также просмотрите файл в формате CSV на 
требуемом устройстве вывода (например, на ноутбуке).

Примечание
Чтобы обеспечить полную передачу данных тренда на USB-накопитель, не извлекайте USB- 
накопитель до тех пор, пока не появится подтверждающее сообщение, указанное в шаге 3.

Примечание
Временная метка в файле .csv для извлечения данных зависит от настроек даты/времени монитора, 
которые указаны во вкладке «Параметры». В тех странах, где действует летнее время, время 
должно быть отрегулировано вручную. Для получения указаний см. страницу 45.

Как монитор хранит данные тренда до 5 дней
Монитор ВЧД Camino® хранит только данные по среднему ВЧД, полученные в течение последних 
5 дней. Все сохраненные данные трендов старше 5 дней будут утеряны.

Внимание
Если мониторинг продолжается в течение более 5 дней, рекомендуется установка нового катетера 
в стерильных условиях. Следует отметить, что замена катетера приведет к сбросу данных тренда. 
Пожалуйста, извлеките все данные, которые вы хотите сохранить, до замены катетера.
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Извлечение данны х при помощи цифрового потока

Используйте функцию потоковой передачи данных для экспорта цифровых данных тренда по 
среднему ВЧД из Монитора ВЧД Camino® на удаленное устройство с помощью соединительного 
кабеля с адаптером USB-RS232. Обратите внимание, что для использования этой функции 
необходим соединительный кабель с адаптером USB-RS232, поставляемый Integra. При потоковой 
передаче данных монитор сообщает среднее значение ВЧД в мм рт.ст. из текущих данных тренда 
ВЧД с интервалами в одну минуту. Соединительный кабель с адаптером USB-RS232 передает 
информацию со следующими параметрами; 9600 бод, 8 бит данных, 1 стоповый бит, контроль по 
четности.

Для подключения соединительного кабеля с адаптером USB-RS232 к компьютеру вам 
понадобится кабель RS232 для соединения через последовательные порты с двумя выходными 
концами. Для извлечения данных с помощью цифрового потока:

1. На задней панели присоедините USB-конец соединительного кабеля с адаптером USB-RS232 к 
разъему USB.

USB-конец
соединительного кабеля

СовдянИЯМИс(№«Йбель
USB-RS232 - -

2. На сенсорном экране нажмите «Тренд» и убедитесь, что на экране появилось следующее 
сообщение: «Потоковая передача данных включена»

3. Подключите другой конец соединительного кабеля с адаптером USB-RS232 к внешнему 
устройству мониторинга.

Условия сброса динамики данных во время записи

В зависимости от типа катетера, который используется для записи данных тренда среднего ВЧД 
пациента, данные тренда будут сброщены для этого пациента при следующих условиях:

Катетер Условия

Оптоволоконный Integra® 
Camino® (серия 110-4)

Монитор был выключен, а затем снова включен.

Аккумулятор был полностью разряжен, в результате чего 
монитор отключился, а затем был снова включен.

Текущий катетер ВЧД был отсоединен от монитора, а затем 
повторно подключен.

Текущий катетер температуры был отсоединен от монитора, а 
затем повторно подключен.

Текущий катетер был заменен другим катетером.

Гибкий Integra® Camino® Текущий катетер был заменен другим катетером.
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Внимание
Замена катетера приведет к сбросу данных тренда. Пожалуйста, извлеките все данные, которые вы 
хотите сохранить, до замены катетера.
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Очистка системы и ее компонентов
Перед очисткой поверхности и сенсорного экрана Монитора ВЧД Camino® примите к сведению 
следующее:

• Перед очисткой следует выключить монитор

• Для уменьшения риска удара электрическим током соблюдайте памятки по безопасному 
использованию и никогда не открывайте корпус монитора

• Монитор предусматривает только очистку поверхности -  не пытайтесь очистить 
внутренние компоненты.

• Не распыляйте чистящие средства или другие жидкости непосредственно на монитор.

• С особой осторожностью очищайте участки вокруг вентиляционных отверстий, разъемов и 
USB-слотов. Вытирайте всю лишнюю жидкость, собравшуюся в этих участках.

• При очистке сенсорного экрана не используйте салфетки или губки, которые могут 
оставить царапины на поверхности.

Указания по проведению очистки
Следуйте данным указаниям при очистке Монитора ВЧД Camino® и системных компонентов, 
указанных ниже:

• Внешняя • Оптоволоконный кабель • Кабельная стяжка
поверхность Катетера Integra® Camino®

• Сенсорный экран • Г ибкий кабель-удлинитель 
Integra® Camino®

Все данные компоненты должны быть очищены сразу после загрязнения.

А| \  Предупреждение
Для очистки и дезинфекции системы Монитора ВЧД Camino® используйте только 

чистящие средства, указанные в данном разделе. Использование растворителей и чистящих 
средств, отсутствующих в указаниях по проведению очистки, может повредить пластиковую 
лицевую сторону Монитора ВЧД Camino®.
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Поставляемые кабели датчика и кабели-удлинители кабеля являются нестерильными: 

Предупреждение

Во избежание повреждений не стерилизуйте Монитор ВЧД Camino® в автоклаве и не погружайте 
его в жидкость. При попадании жидкости в монитор выключите прибор, извлеките адаптер 
питания переменного тока и аккумулятор, тщательно просушите прибор и перед включением 
отправьте на оценку персоналу по медицинскому оборудованию.

Внимание
Оптоволоконный кабель катетера и гибкий кабель-удлинитель нельзя чистить с помощью

Действие У казания
Подготовка к очистке Убедитесь, что все соединения между кабелями, катетером, 

кабельными стяжками, адаптером питания переменного тока, 
соединительного кабеля с адаптером USB-RS232 и монитором были 
отсоединены перед очисткой Монитора ВЧД Camino®.

Ограничения на 
обработку

Оптоволоконный кабель катетера можно стерилизовать до тридцати 
(30) раз и очищать/дезинфицировать до ста (100) раз. Не используйте 
кабель после достижения этих пределов обработки. Для отслеживания 
количества раз очистки и стерилизации используйте лист учета 
обработки (Документ № 92903867), поставляемый с оптоволоконным 
кабелем катетера.

Рекомендуемый ручной 
метод очистки

Для ручной очистки рекомендуется использовать 70% изопропиловый 
спирт с безворсовой салфеткой либо ткань Super Sani-Cloth® (или 
аналогичную ей). Тщательно протрите все поверхности не менее (3) 
раз, а затем проверьте, не сохранились ли на поверхности остатки 
загрязнений. Если остатки есть, используйте новую ткань Super Sani- 
Cloth® (или аналогичную ей) либо безворсовую ткань, пропитанную 
70% изопропиловым спиртом. Продолжайте протирать поверхности, 
пока остатки загрязнения не исчезнут. Если гибкий кабель-удлинитель 
или опотоволокнный кабель катетера не удается тщательно очистить, 
утилизируйте их и замените новыми кабелями.

Рекомендуемый метод 
дезинфекции

Используйте ткань Super Sani-Cloth® (или аналогичную ей) либо 
безворсовую ткань, пропитанную 70% изопропиловым спиртом. 
Тщательно протрите все поверхности один раз. Убедитесь, что 
поверхности остаются заметно влажными в течение не менее двух (2) 
минут. При необходимости протрите дополнительными кусками 
ткани, чтобы поверхность оставалась влажной в течение не менее 2 
(двух) минут. Перед повторным использованием оставьте Монитор 
ВЧД Camino® и его компоненты системы просушиться на воздухе.

Проверка и
функциональное
тестирование

После каждой стерилизации производите визуальную проверку 
Монитора ВЧД Carriino® и его системных компонентов на предмет 
износа.

Герметичность и 
транспортировка

Рекомендуется очистка и дезинфекция Монитора ВЧД Camino® и его 
системных компонентов по возможности сразу после использования
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Стерилизация оптоволоконного кабеля катетера Integra® Camino®
Поставляемый оптоволоконный кабель катетера Integra® Camino® (REF # CAMCABL) не является 
стерильным.
Примечание
Оптоволоконный кабель катетера должен быть стерилизован независимо от того, будет ли он 
использоваться в стерильном поле. Перед стерилизацией очистите кабель согласно инструкциям, 
изложенным на странице 61.

Ограничения по стерилизации
Оптоволоконный кабель катетера можно стерилизовать до тридцати (30) раз и 
очищать/дезинфицировать до ста (100) раз. Не используйте кабель после достижения этих 
пределов обработки. Для отслеживания количества раз очистки и стерилизации используйте лист 
учета обработки (Документ № 92903867), поставляемый с оптоволоконным кабелем катетера.

Параметры стерилизации
Оптоволоконный кабель катетера Integra® Camino® можно стерилизовать этиленоксидом и с 
применением системы Sterrad.
Примечание
Перед проведением стерилизации этиленоксидом кабель должен быть индивидуально упакован в 
самозаклеивающийся пакет для стерилизации с размерами 10"х15", или аналогичный ему пакет, 
предназначенный для газовой стерилизации этиленоксидом).
Примечание
Перед проведением стерилизации системой Sterrad:
• Кабель должен быть помещен в самозаклеивающийся пакет Tyvek® с размерами 12"х15" (или 
аналогичный ему пакет, предназначенный для газовой стерилизации системой Sterrad); 
либо
Кабель должен быть помещен в стерилизационный лоток размерами 23"хП"х4", совместимый с 
Aptimax® (или аналогичный лоток, предназначенный для стерилизации Sterrad) и завернут в 
стерилизационную обертку Kimguard® One-Step® КС400, а затем закреплен при помощи ленты с 
химическим индикатором Sterrad®, совместимой с Sealsure® (или аналогичную стерилизационную 
обертку с применением аналогичной ленты с химическим индикатором, предназначенных для 
стерилизации Sterrad).
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Параметры цикла стерилизации этиленоксидом для оптоволоконного кабеля
П арам етр Х арактеристика

Температура 55±3 °С
Время воздействия 60 минут

Влажность ОВ 50-80%
Аэрация при 55 °С >8 часов

Концентрация 725±25 мг/л
Параметры цикла стерилизации Sterrad® 100S для оптоволоконного кабеля

Этап П родолжительность цикла

Предварительная обработка Предварительная стерилизация 
плазмой 10 минут

Фаза 1 -  Воздействие 1
Введение I 6 минут

Рассеивание I 2 минуты
Плазма I 2 минуты

Фаза 2 -  Воздействие 2
Введение II 2 минуты

Рассеивание II 2 минуты
Плазма II 2 минуты

Введение объема Н2О2 (номинальная концентрация по массе
59%) 1800 мкл ± 50 мкл

После стерилизации
Перед началом процесса мониторинга оставьте кабели, чтобы они остыли до комнатной 
температуры. Перед каждым использованием визуально осмотрите простерилизованные кабели на 
предмет возможных дефектов. Не используйте неисправные кабели.
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Стерилизация гибкого кабеля-удлинителя Integra® Camino®
Поставляемый гибкий кабель-удлинитель Integra® Camino® (REF # FLEXEXT) не является 
стерильным.
Предупреждение
При введении катетера требуется, чтобы гибкий кабель-удлинитель был стерильным. Перед 
стерилизацией очистите этот кабель, следуя указаниям, приведенным на странице 61.

Ограничения по стерилизации
Гибкий кабель-удлинитель можно стерилизовать до тридцати (30) раз. Не используйте кабель 
после достижения этого предела обработки. Для отслеживания количества раз обработки 
используйте лист учета обработки (Документ № MAN0000005), поставляемый с кабелем.

Параметры стерилизации
Гибкий кабель-удлинитель допускает только стерилизацию паром. Перед проведением 
стерилизации кабели должны быть упакованы по отдельности в самозаклеивающиеся 
стерилизационные пакеты размерами 7,5"х13" или более.

Вариант 1 (для США)
Параметры Характеристики

Температура 132 °С (270 °F)
Время воздействия 4 минуты
Продолжительность цикла сушки 20 минут

Вариант 2 (для Европы)
Параметры Характеристики

Температура от 134 °С до 137 °С 
(от 273 °F до 279 °F)

Время воздействия 3 минуты
Продолжительность цикла сушки 16 минут

Вариант 3 (для Европы)
Параметры Характеристики

Температура 134 °С (273 °F)
Время воздействия 18 минут
Продолжительность цикла сушки 20 минут
Циклы стерилизации в вариантах 2 и 3 не считаются стандартными циклами стерилизации 
согласно Управлению США по контролю качества продуктов питания и лекарственных средств 
(US FDA). Пользователи должны использовать только те стерилизаторы и принадлежности (такие 
как стерилизационные обертки, етерилизационные пакеты, химические индикаторы, 
биологические индикаторы, а также стерилизационные контейнеры), которые были одобрены 
FDA США для выбранных характеристик цикла стерилизации (время и температура).

После стерилизации
Перед началом процесса мониторинга оставьте кабели, чтобы они остыли до комнатной 
температуры. Перед каждым использованием визуально осмотрите простерилизованные кабели на 
предмет возможных дефектов. Не используйте неисправные кабели.
Содержание и транспортировка стерилизованных кабелей
Рекомендуется стерилизовать гибкий кабель-удлинитель как можно скорее после использования. 
Хранение стерилизованных кабелей
Стерилизованные кабели должны храниться при комнатной температуре в стерильных пакетах.
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о  катетерах одноразового иепользования
Катетеры Integra® предназначены исключительно для одноразового использования. 
Повторное использование устройства может привести к загрязнению или переносу 
инфекций. Данный продукт не должен подвергаться повторной стерилизации. Повторная 
стерилизация может повлиять на рабочие характеристики или безопасность устройства.

Утилизация системы монитора и его компонентов
После окончания срока службы Монитор ВЧД Camino®, кабели и адаптер питания 
переменного тока должны быть возвращены в компанию Integra для утилизации или 
утилизированы согласно процедуре, рекомендованной для медицинских учреждений, за 
исключением случаев, когда иное оговорено в договоре. При возврате на утилизацию 

устройства должны быть чистыми и не содержать крови или иных биологических загрязнений. 
Для получения подробной информации обратитесь в компанию Integra.
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ГЛАВА 8: УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ СИСТЕМЫ
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Порядок устранения неисправностей
Данная глава дает указания по реакции на технические ошибки, системные сбои и системные 
сообщения, появляющиеся на сенсорном экране. Для получения инструкций по реакции на 
сигналы см. главу 5.

Реакция на сообщения о состоянии системы
В следующей таблице в алфавитном порядке содержатся сообщения об ошибках, появляющиеся 
на сенсорном экране:

Системное сообщение Причина Рекомендуемые действия
Сбой аккумулятора Сбой системы контроля 

аккумулятора
Вставьте вилку Монитора ВЧД Camino® 
в сетевую розетку (см. стр. 20).

После обслуживания пациента отключите 
Монитор ВЧД Camino® и затем включите 
его снова.

Замените аккумулятор (см. стр. 86).

Если проблема не решена, обратитесь в 
компанию Integra.

Разрядка
аккумулятора

Заряда аккумулятора 
осталось на 15 минут 
работы или менее

Вставьте вилку Монитора ВЧД Camino® 
в сетевую розетку (см. стр. 20).

Заряда аккумулятора 
осталось на 5 минут работы 
или менее (сопровождается 
звуковым сигналом)

Вставьте вилку Монитора ВЧД Camino® 
в сетевую розетку (см. стр. 20).

Ошибка записи 
журнала

Ошибка записи журнала, 
используемого Integra для 
сервисного обслуживания.

Нерешаемо. Обратитесь в компанию 
Integra.

Сбой катетера Скачкообразное изменение 
давления, которое может 
произойти во время 
имплантации или удаления 
гибкого катетера

Отключите и снова подключите гибкий 
катетер после завершения процесса 
имплантации или удаления (см. страницу 
29).
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Системное
сообщение

Причина Рекомендуемые действия

Повреждение катетера во время 
использования

Отсоедините катетер и замените его на новый 
(см. инструкции по применению, 
поставляемые с катетером)

Происходит отказ катетера во 
время инициализации

Отсоедините катетер и замените его на новый 
(см. инструкции по применению, 
поставляемые с катетером)

Катетер
инициализируется

Монитор ВЧД Camino® 
находится в процессе 
инициализации только что 
подключенного катетера

Подождите, пока Монитор ВЧД Camino® не 
завершит процесс инициализации катетера

Сбой вентилятора 
охлаяздения

Вентилятор охлаждения внутри 
Монитора ВЧД Camino® 
перестал работать.

Отключите Монитор ВЧД Camino® для 
предотвращения перегрева и обратитесь в 
компанию Integra (см. стр. 53).

Ошибка
экспортирования 
данных. USB- 
накопитель не 
обнаружен или 
ошибка записи на 
USB-накопитель

Проблема с подключением или 
совместимостью USB- 
накопителя.

См. информацию об устранении 
неисправностей на стр. 72: отсутствие 
передачи динамики данных через USB 
соединение.

ВЧД выше 
предела 
срабатывания 
сигнала

Среднее значение ВЧД пациента 
превысило указанный 
пользователем предел 
срабатывания сигнала высокого 
ВЧД в течение более 5 секунд

Немедленно примите меры согласно 
потребностям пациента. После того, как 
среднее значение ВЧД пациента упадет ниже 
предела срабатывания сигнала, сигнализация 
отключится (см. страницу 51).

ВЧД находится 
вне диапазона 
точности

Среднее значение ВЧД вышло за 
пределы диапазона, в котором 
Монитор ВЧД Camino® может 
выполнить точное измерение (от 
-10 до +125 мм рт.ст.)

Если во время имплантации или удаления 
гибкого катетера появится это сообщение, 
отсоедините и повторно подключите гибкий 
катетер с гибким кабелем-удлинителем (см. 
страницу 29)
Если во время лечения пациента появится это 
сообщение, не полагайтесь на достоверность 
измерений ВЧД, пока среднее значение ВЧД не 
вернется в пределы диапазона точности.

Перегрев
монитора.
Проверьте
вентиляционное
отверстие

Температура внутри Монитора 
ВЧД Camino® превысила 80°С.

Проверьте вентиляционное отверстие на 
задней панели Монитора ВЧД Camino®. Если 
что-то блокирует вентиляционное отверстие, 
удалите данный предмет (см. стр. 53).

Подключено более 
одного катетера

Одновременно подключено два 
типа катетеров ВЧД 
(оптоволоконный и гибкий)

Извлеките катетер ВЧД, который не будет 
использоваться во время лечения пациента

Катетер не 
подключен

К Монитору ВЧД Camino® не 
подключен ни один катетер ВЧД

Подключите катетер ВЧД (см. страницу 24 для 
указаний по подключению оптоволоконных 
катетеров, см. страницу 27 для подключения 
указаний по подключению гибких катетеров 
Integra Camino)
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Системное сообщение П ричина Рекомендуемые действия
Температура вне 
диапазона точности 
измерений

Значение 
температуры 
превысило диапазон, 
который Монитор 
ВЧД Camino® может 
точно измерять (30°С 
-  42°С).

Не используйте измерения температуры до тех 
пор, пока значение температуры не вернется в 
диапазон точности измерений (см. стр. 54).

Сбой датчика 
температуры

Катетер температуры 
неисправен

Отсоедините катетер температуры и замените его 
на новый (см. инструкции по применению, 
поставляемые с катетером)

Реакция на проблемы во врем я использования
Данная таблица дает указания по реакции на технические проблемы, которые могут возникнуть во 
время использования Монитора ВЧД Camino®.

Системное сообщение Причина Рекомендация
Монитор ВЧД 
Camino® работает не 
от сети переменного 
тока

Адаптер питания 
переменного тока не 
подключен

Подключите адаптер питания переменного тока к 
Монитору ВЧД Camino® (см. стр. 20).

Неисправный кабель 
адаптера питания 
переменного тока

Подключите кабель адаптера питания переменного 
тока к Монитору ВЧД Camino®
• Протестируйте питание переменного тока и 
убедитесь, что питание переменного тока 
функционирует (см. стр. 85).
• Обратитесь в компанию Integra и закажите 
новый кабель адаптера питания переменного тока

Монитор ВЧД 
Camino® не работает 
на заряде 
аккумулятора

Аккумулятор не 
установлен.

• Вставьте адаптер питания переменного 
тока в Монитор ВЧД Camino® (см. стр. 13).
• Проверьте индикатор аккумулятора на 
сроке состояния на сенсорном экране и убедитесь, 
что аккумулятор установлен (см. стр. 36).
• Установите аккумулятор (см. стр. 86).

Аккумулятор не 
заряжен

• Вставьте адаптер питания переменного 
тока в Монитор ВЧД Camino® (см. стр. 13).
• Проверьте индикатор аккумулятора на 
сроке состояния на сенсорном экране и убедитесь, 
что аккумулятор установлен (см. стр. 36).

Неисправный
аккумулятор

• Вставьте кабель адаптера питания 
переменного тока в Монитор ВЧД Camino®
• Проведите тест аккумулятора и убедитесь, 
что аккумулятор держит заряд должным образом 
(см. стр. 86).
• Обратитесь в компанию Integra и закажите 
новый аккумулятор.
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Проблема Причина Рекомендуемые действия
Сенсорный экран не 
отвечает

Системная ошибка
аппаратного
обеспечения

Нажмите и удерживайте кнопку питания в течение 
нескольких секунд, чтобы выполнить 
принудительное отключение системы 
• Нажмите кнопку питания, чтобы включить 
систему

Монитор ВЧД 
Camino® не 
включается или 
выключается, когда 
нажата кнопка 
питания

Ошибка встроенного
программного
обеспечения

• Отсоедините соединительный кабель с 
адаптером переменного тока от Монитора ВЧД 
Camino® и извлеките аккумулятор
• Повторно вставьте аккумулятор
• Снова подключите соединительный кабель 
с адаптером переменного тока к Монитору ВЧД 
Camino®
• Нажмите кнопку питания

Вместо среднего 
значения ВЧД на 
сенсорном экране 
отображаются два 
тире (- -)

Плохое соединение 
между
оптоволоконным 
кабелем катетера и 
Монитором ВЧД 
Camino®

Убедитесь, что кабель правильно подключен к 
Монитору ВЧД Camino®

Плохое соединение 
между
оптоволоконным 
кабелем катетера или 
гибким кабелем- 
удлинителем и 
катетером

Замените катетер (см. инструкции по применению, 
поставляемые с катетером)

Катетер неисправен Замените катетер (см. инструкции по применению, 
поставляемые с катетером)

Оптоволоконный 
кабель катетера 
поврежден

Замените оптоволоконный кабель (см. страницу 
24)

Гибкий кабель- 
удлинитель Integra 
Camino поврежден

Замените гибкий кабель-удлинитель Integra 
Camino (см. страницу 27)

Вместо значения 
температуры на 
сенсорном экране 
отображаются два 
тире (- -)

Катетер неисправен Замените катетер (см. инструкции по применению, 
поставляемые с катетером))

Используется только 
катетер ВЧД

Замените этот катетер на катетер 
ВЧД/температуры (см. инструкции по 
применению, поставляемые с катетером)

Оптоволоконный 
кабель катетера 
поврежден

Замените оптоволоконный кабель (см. страницу 
24)

График сигнала ВЧД 
слишком маленький 
или слишком 
большой

Сигнал ВЧД не 
масштабирован 
правильно

На сенсорном экране нажмите вкладку «Главная» 
и используйте кнопку «Масштабирование» для 
регулировки коэффициента масштабирования (см. 
страницу 38)
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Проблема Причина Рекомендуемые действия
Форма сигнала 
ВЧД отображается 
в виде сплошной 
волны вместо 
линии

Выбран режим 
отображения формы 
сигнала «Заливка».

На сенсорном экране нажмите вкладку 
«Настройки» и выберите «Выбрать форму 
сигнала» - «Прямая» (см. страницу 45)

Форма сигнала 
ВЧД отображается 
в виде линии 
вместо заливки

Выбран режим 
отображения формы 
сигнала «Прямая».

На сенсорном экране нажмите вкладку 
«Настройки» и выберите «Выбрать форму 
сигнала» - «Заливка» (см. страницу 45)

Неверное значение 
даты/времени

Время и/или дата 
установлены неверно

Нажмите на вкладку «Настройки» и выберите 
«Время и дата» для установки текущего времени 
и даты (см. стр. 45).

Некорректный
язык

Выбран некорректный 
язык.

Нажмите на вкладку «Настройки» на сенсорном 
экране и выберите «Установка языка» для 
установки языка (см. стр. 46).

Несоответствие 
измерений между 
Монитором ВЧД 
Camino® и 
прикроватным 
монитором 
пациента.

Прикроватный монитор 
пациента не 
синхронизован с 
Монитором ВЧД 
Camino® должным 
образом.

Нажмите «Синхронизировать монитор» на
Мониторе ВЧД Camino® для повторной 
калибровки двух мониторов (см. стр. 30).

Используется 
некорректный кабель 
адаптера прикроватного 
монитора пациента.

Убедитесь, что используется корректный кабель 
адаптера прикроватного монитора пациента (см. 
стр. 30).

Неисправен РМЮ 
кабель или кабель 
адаптера прикроватного 
монитора пациента.

Замените РМЮ кабель или кабель адаптера 
прикроватного монитора пациента (см. стр. 30).

РМЮ кабель или кабель 
адаптера прикроватного 
монитора пациента 
плохо подключен.

Проверьте кабельное соединение между 
Монитором ВЧД Camino® и прикроватным 
монитором пациента (см. стр. 30).

Прикроватный монитор 
пациента неисправен.

Обратитесь руководству производителя по 
устранению неисправностей прикроватного 
монитора пациента.

Несоответствие 
измерений 
температуры 
между Монитором 
ВЧД Camino® и 
прикроватным 
монитором 
пациента.

Используется 
некорректный кабель 
адаптера прикроватного 
монитора пациента.

Убедитесь, что используется корректный кабель 
адаптера прикроватного монитора пациента (см. 
стр. 30).

Неисправен РМЮ 
кабель или кабель 
адаптера прикроватного 
монитора пациента.

Замените РМЮ кабель или кабель адаптера 
прикроватного монитора пациента (см. стр. 30).

РМЮ кабель или кабель 
адаптера прикроватного 
монитора пациента 
плохо подключен.

Проверьте кабельное соединение между 
Монитором ВЧД Camino® и прикроватным 
монитором пациента (см. стр. 30).
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Проблема Причина Рекомендуемые действия
Прикроватный 
монитор пациента 
неисправен.

Обратитесь к инструкции по устранению 
неисправностей от производителя прикроватного 
монитора пациента

Динамика данных не 
передается через 
цифровой поток с 
соединительным 
кабелем с адаптером 
USB-R232

Соединительный 
кабель с адаптером 
USB-R232 плохо 
подключен.

• Переподключите соединительный кабель с 
адаптером USB-R232 (см. стр. 59).

• Нажмите на вкладку «Динамика» на 
сенсорном экране и убедитесь, что появилось 
сообщение «Поток данных включен».

Неисправный 
соединительный 
кабель с адаптером 
USB-R232.

• Замените соединительный кабель с 
адаптером USB-R232 (см. стр. 59).

• Нажмите на вкладку «Динамика» на 
сенсорном экране и убедитесь, что появилось 
сообщение «Поток данных включен».

Внешний монитор не 
настроен для 
цифрового потока.

См. требования для цифрового потока на стр. 59.

Динамика данных не 
передается через 
USB-соединение

USB-накопитель не 
подключен.

• Подключите USB-накопитель к задней 
панели (см. стр. 57).

• Нажмите на вкладку «Динамика» на 
сенсорном экране и выберите «Извлечение 
данных». Убедитесь, что появилось окно 
подтверждения успешной передачи данных на 
USB (см. стр. 57).

USB-накопитель не 
вставлен в монитор 
до упора.

• Проверьте подключение USB-накопителя 
на задней панели (см. стр. 57).

• Нажмите на вкладку «Динамика» на 
сенсорном экране и выберите «Извлечение 
данных». Убедитесь, что появилось окно 
подтверждения успешной передачи данных на 
USB (см. стр. 57).

USB-накопитель был 
извлечен до 
завершения передачи 
данных.

• Подключите USB-накопитель к задней 
панели (см. стр. 57).

• Нажмите на вкладку «Динамика» на 
сенсорном экране и выберите «Извлечение 
данных». Убедитесь, что появилось окно 
подтверждения успешной передачи данных на 
USB (см. стр. 57).

USB-накопитель
поврежден.

• Подключите новый USB-накопитель к 
Монитору ВЧД Camino® (см. стр. 57).

• Нажмите на вкладку «Динамика» на 
сенсорном экране и выберите «Извлечение 
данных». Убедитесь, что появилось окно 
подтверждения успешной передачи данных на 
USB (см. стр. 57).
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Проблема П ричина Рекомендуемые действия
Марка USB- 
накопителя не 
распознается 
Монитором ВЧД 
Camino®.

Вставьте USB-накопитель другой марки в заднюю 
панель Монитора ВЧД Camino® (см. стр.57).

Реакция на сообщения о сбое системы

При сбое системы Монитор ВЧД Camino® демонстрирует сообщение с информацией о коде 
ошибки и описанием проблемы. В следующей таблице содержатся коды ошибок, связанных со 
сбоем системы:

Коды ошибок П ричина Рекомендуемые действия
Е0011, Е2002, Е2003, Сбой сенсорной Не подлежит исправлению, свяжитесь с
Е2004, Е2008, Е2011, панели компанией Integra.
Е2024, Е2025, Е2026,
Е2032, Е2037, Е2041,
Е2042, Е2044, Е2045,
Е2046, Е2047, Е2048,
Е2049, Е2051, Е2057,
Е2061, Е2101, Е2103,
Е2104, Е2105

Е0012, Е1002, Е1003, Сбой панели Не подлежит исправлению. свяжитесь с
Е1004, Е1008, Е1032, питания. компанией Integra.
Е1033, Е1041, Е1042,
Е1044, Е1045, Е1046,
Е1047, Е1050, Е1057,
Е1061, Е1101, Е1103,
Е1104,Е1105

Е0013 Общая ошибка Не подлежит исправлению. свяжитесь с
программного
обеспечения.

компанией Integra.

Е0015 Ошибка Не подлежит исправлению. свяжитесь с
несовместимости
аппаратно-
программного
обеспечения

компанией Integra.
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ГЛАВА 9; ТЕСТИРОВАНИЕ И ПРОФИЛАКТИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Порядок тестирования и профилактического обслуживания........................................................... 75
Тестирование давления на входе................................................................................................................ 78
Тестирование давления на выходе.............................................................................................................79
Тестирование температуры на входе.........................................................................................................80
Тестирование температуры на выходе..................................................................................................... 81
Тестирование сигнализации при достижении предела высокого внутричерепного давления
................................................................................................................................................................................ 84
Тестирование сети переменного тока и зарядки аккумулятора.......................................................85
Вставка нового аккумулятора......................................................................................................................86
Тестирование синхронизации с прикроватным монитором пациента...........................................87

Описание процедур 

Внимание
Процедуры, описанные в данном разделе, должны выполняться биомедицинским персоналом 
медицинского учреждения.

Периодически выполняйте следующие проверки для подтверждения безопасности и 
эффективности работы Монитора ВЧД Camino®. Некоторые процедуры могут стать эффективным 
методом диагностики проблем системы. Проверки не подразумевают разборку монитора.

Внимание
Проверки работоспособности можно выполнять в любом порядке.

Использование оптоволоконных катетеров для каждого теста
Каждый из следующих тестов требует использования следующих катетеров:
• Оптоволоконные катетеры Integra® Camino® (серия 110-4)
• Оптоволоконный кабель катетера Integra® Camino®

Оптоволоконный кабель катетера Integra® Camino®
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Тестирование давления на входе
Выполните следующие тесты ВЧД на входе при помощи градуированного дренажного мешка 
либо симулятора давления.
Тестирование при помощи градуированного дренажного м еш ка

У казания Требования
Периодичность технического 
обслуживания

Рекомендуется проводить раз в три месяца.

Оборудование Оптоволоконный кабель катетера Integra® Camino®
Новый оптоволоконный катетер Integra® Camino® (серия 110- 
4, только для измерения ВЧД)
Пакет для внутривенных инфузий, наполненный водой 
Штатив для внутривенных инфузий 
Y-образный гемостатический клапан 
Линейка

Примечание
Перед выполнением этого теста убедитесь, что Монитор ВЧД Camino® выключен и от него 
отсоединены кабели.
1. Подключите Монитор ВЧД Camino® в розетку сети переменного тока.
2. С правой стороны монитора подключите оптоволоконный кабель катетера и функциональный 
оптоволоконный катетер в порт ВЧД (CAMCABL).
3. Заполните пакет для внутривенных инфузий водой наполовину.
4. Подключите один конец трубки к пакету для внутривенных инфузий, а другой конец - к Y- 
образному гемостатическому клапану.

1НИК катетера Y-образный гемостатический клапан
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5. Вставьте наконечник оптоволоконного катетера в Y-образный гемостатический клапан через 
клапан типа «утиный нос».
6. Откройте клапан пакета для внутривенных инфузий и снимите конец колпачка с Y-образного 
гемостатического клапана. Подождите, пока трубка и Y-образный гемостатический клапан не 
наполнятся водой.
7. Убедитесь, что пузырьки воздуха отсутствуют, и наденьте концевой колпачок.
8. Убедитесь, что уровень воды в пакете для внутривенных инфузий и наконечник 
оптоволоконного катетера находятся на одном и том же уровне. В данном примере наконечник 
катетера и уровень воды выравнены с помощью линейки на отметке 10 дюймов.

Уровень воды и 
наконечник катетера

Концевой колпачок

9. Включите монитор. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Главная» и убедитесь, что 
отображаемое значение ВЧД равно 0. Если значение другое, то используйте черный инструмент 
установки на ноль из комплекта катетера, чтобы установить значение ВЧД 0 мм рт.ст.
10. Поднимите пакет для внутривенных инфузий на 4 дюйма. Уровень воды должен быть 
выравнен с отметкой на линейке 6 дюймов. Обратите внимание на следующие преобразования 
единиц измерения:
1 дюйм НгО = 1,8683 мм рт.ст.
Убедитесь, что значение ВЧД на сенсорном экране равно 7±2 мм рт.ст.
11. Поднимите пакет для внутривенных инфузий еще на 6 дюймов.
2. Убедитесь, что значение ВЧД на сенсорном экране равно 18±2 мм рт.ст.

•3 :
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Тестирование при помощи симулятора давления (предпочтительный способ)

Указания Требования
Периодичность технического 
обслуживания

Рекомендуется проводить раз в три месяца.

Оборудование Оптоволоконный кабель катетера Integra® Camino®
Новый оптоволоконный катетер Integra® Camino® (артикул № 
110-4BT, для измерения ВЧД/температуры)
Симулятор давления, рассчитанный на диапазон от 0 до 125 
мм рт.ст. (например, Delta-Cal™ 650-950)
Комплект трубок и коллектор

Наконечник катетера 

Трубка

, Симулятор давления

Примечание
Перед выполнением этого теста убедитесь, что Монитор ВЧД Camino® выключен и от него 
отсоединены кабели.
1. Подключите Монитор ВЧД Camino® к розетке сети переменного тока.
2. С правой стороны монитора подключите оптоволоконный кабель катетера и функциональный 
оптоволоконный катетер в порт ВЧД (CAMCABL).
3. Включите монитор. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Главная» и убедитесь, что 
отображаемое значение ВЧД равно 0. Если значение другое, то используйте черный инструмент 
установки на ноль из комплекта катетера, чтобы установить значение ВЧД 0 мм рт.ст.
4. Вставьте оптоволоконный катетер в коллектор.
5. Вставьте другой конец коллектора в симулятор давления.
6. При необходимости отрегулируйте симулятор давления до значения 0 мм рт.ст.
7. Убедитесь, что показания значения ВЧД и на симуляторе давления, и на сенсорном экране 
Integra равны 0 мм рт.ст.
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8. С помощью ручки управления отрегулируйте давление симулятора до указанного ниже и 
убедитесь, что значения ВЧД, отображаемые на Мониторе ВЧД Camino®, находятся в заданных

Приложенное
давление

ВЧД монитор 
(мм рт.ст.)

0 от -2 до 2
20 от 18 до 22
40 от 38 до 42
60 от 56 до 64
100 от 94 до 106
125 от 117 до 133

Тестирование давления на выходе
Следуйте указаниям, представленным ниже:

У казания Требования
Периодичность 

технического обслуживания Рекомендовано раз в три месяца

Оборудование
• Цифровой мультиметр (DMM), 1 мВ (разрешение)
• Кабель РМЮ (часть № РМЮ-МРМ)
• Блок питания постоянного тока (постоянный ток, 10 В)

Внимание
До начала проверки проверьте, что Монитор ВЧД Camino® выключен и не подключен к каким- 
либо кабелям.

1. Включите Монитор ВЧД Camino® в настенную розетку переменного тока.
2. Подключите кабель РМЮ к гнезду РМЮ на задней панели монитора, но не к внешнему 
прикроватному монитору пациента.
3. С помощью блока питания постоянного тока и цифрового мультиметра (DMM) выполните 
следующие процедуры:

A. Установите блок питания постоянного тока на 10 ± 0,1 вольт и подключите «+» и «-» к 
контактам «1» и «4» штырькового 6-контактного разъема соответственно.

B. Подключите провода «+» и «-» мультиметра к контактам «2» и «3» штырькового 6- 
контактного разъема соответственно.
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4.Включите монитор. На сенсорном экране нажмите «С инхронизировать с монитором» для 
проверки следующих значений ВЧД.

Тестовое давление (мм рт.ст.) Тестовое напряж ение (мВ постоянного тока)
0 0,000 ± ,25

25 1,250 ± ,25
50 2,500 ± ,25
100 5,000 ± ,25

Внимание: при нажатии клавиши «П роверить дополнительные значения» каждый раз 
увеличивается следующее значение ВЧД.
5. Выключите тестовое оборудование, отключите питание монитора и затем отсоедините все 
тестовое оборудование.

Тестирование тем пературы  на входе

У казания Требования
Периодичность технического 
обслуживания

Рекомендуется проводить раз в три месяца.

Оборудование • Цифровой мультиметр (ЦММ), 1 мВ (разрешение)
• Оптоволоконный кабель катетера Integra® Camino®
• Оптоволоконный катетер Integra® Camino® (артикул № 110- 
4ВТ, для измерения ВЧД/температуры)
• Кабель РМЮ
• Резисторы (2х 10 кОм)
• Потенциометр (1x10 кОм, 10 оборотов)

Примечание
Перед выполнением этого теста убедитесь, что Монитор ВЧД Camino® отключен и кабели от него 
отсоединены.
1. Подключите Монитор ВЧД Camino® к розетке сети переменного тока.
2. С правой стороны монитора подключите оптоволоконный кабель катетера в разъемы ВЧД и 
температуры.
3. Используя функциональный оптоволоконный катетер, плотно вставьте разъем датчика давления 
в оптоволоконный кабель катетера.
4. Подключите вводы цифрового мультиметра (ЦММ) к контактам 1 (1 вольт) и 3 (земля) разъема 
температуры оптоволоконного кабеля катетера.
5. Включите монитор. Убедитесь, что цифровой мультиметр показывает 1,0000 ± 0,002 В 
постоянного тока.
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6. Выключите монитор и извлеките входы ЦМ М из разъема температуры.
7. Подключите два резистора 10 кОм и потенциометр 10 кОм к разъему датчика температуры. 
Подключите вводы ЦММ к контактам 2 (Ввх) и 3 (земля).
ДиагнЬстйчёская схема разъема датчика температуры

2 В.вх
350В = 30 °С 
438В = 40 °С

3 (земля)

10 кОм
10 кОм I

10 кОм ------- С

Отрегулируйте порт на 
напряжения, показанные 
для входа 2

1 вольт

8. Включите монитор и отрегулируйте потенциометр 10 кОм, чтобы ЦММ показывал 0,350 В 
постоянного тока. На сенсорном экране должно отображаться значение температуры 30,0 ± 0,3 °С.
9. Отрегулируйте потенциометр 10 кОм, чтобы ЦММ показывал 0,438 В постоянного тока. На 
сенсорном экране должно отображаться значение температуры 40,0 ± 0,3 °С.
10. Выключите монитор. Отсоедините все оборудование от разъема температуры на правой 
стороне монитора.

Тестирование тем пературы  на выходе

У казания Требования
Периодичность технического 
обслуживания

Рекомендуется проводить раз в три месяца.

Оборудование • Цифровой мультиметр (ЦММ), 1 мВ (минимальные 
показания 1 и 2 кОм с точностью измерения 1 Ом)
• Водяная баня или лабораторный стакан с термометром (от 30 
до 40 °С)
• Оптоволоконный кабель катетера
• Оптоволоконный катетер Integra® Camino® (артикул № 110- 
4ВТ, для измерения ВЧД/температуры)
• Кабель РМЮ (артикул № РМЮ-МРМ)
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Примечание
Перед выполнением этого теста убедитесь, что Монитор ВЧД Camino® выключен и кабели от него 
отсоединены.
1. Подключите Монитор ВЧД Camino® к розетке сети переменного тока.
2. С правой стороны монитора подключите оптоволоконный кабель катетера в разъемы ВЧД и 
температуры.
3. Используя функциональный оптоволоконный катетер, плотно вставьте разъем датчика давления 
в оптоволоконный кабель катетера.
4. На задней панели монитора вставьте кабель РМЮ в разъем РМЮ, но не во внешний 
прикроватный монитор пациента.
5. Подключите выводы цифрового мультиметра (ЦММ) в гнездовой разъем 1/4";
• Красный вывод к наконечнику
• Черный вывод к цилиндру
• Установите ЦММ на омы.
6. Наполните водяную баню или лабораторный стакан теплой водой с температурой около 32 °С и 
выполните следующие действия:
A. Поместите оптоволоконный катетер в воду.
Б. При необходимости поместите термометр в воду.
B. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Главная» и проверьте, соответствует ли значение 
температуры показаниям термометра, с погрешностью ± 0,3 °С.
7. С помощью таблицы, которая появится после шага 10, убедитесь, что измеренное 
сопротивление находится между низким и высоким предельным значением для отображаемого 
значения температуры.
8. Наполните водяную баню или лабораторный стакан теплой водой с температурой около 38 °С и 
выполните следующие действия:
А. Поместите оптоволоконный катетер в воду.
Б. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Главная» и проверьте, соответствует ли значение 
температуры показаниям термометра, с погрешностью ± 0,3 °С.
9. С помощью таблицы, которая появится после шага 10, убедитесь, что измеренное 
сопротивление находится между низким и высоким предельным значением для отображаемого 
значения температуры.
10. Отсоедините ЦММ и отключите монитор.
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Таблица зависимости напряжения от температуры
Диапазон температуры на выходе: 31-33 °С

Температура
(°С)

Минимальное
Q

Максимальное
Q

31 1727 1751
31,1 1718 1751
31,2 1709 1742
31,3 1692 1742
31,4 1692 1733
31,5 1684 1716
31,6 1676 1708
31,7 1676 1700
31,8 1668 1700
31,9 1660 1692
32 1652 1684

32,1 1635 1684
32,2 1635 1676
32,3 1627 1659
32,4 1627 1651
32,5 1620 1651
32,6 1612 1644
32,7 1604 1636
32,8 1597 1628
32,9 1582 1628
33 1582 1621

Диапазон температур на выходе: 37-39 °С
Температура

(°С)
Минимальное

Q
Максимальное

Q
37 1337 1367

37,1 1335 1361
37,2 1330 1359
37,3 1325 1354
37,4 1320 1349
37,5 1310 1344
37,6 1305 1334
37,7 1300 1329
37,8 1295 1324
37,9 1290 1319
38 1285 1314

38,1 1280 1309
38,2 1275 1304
38,3 1270 1299
38,4 1266 1294
38,5 1261 1290
38,6 1256 1285
38,7 1251 1280
38,8 1242 1275
38,9 1238 1266
39 1233 1252
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Тестирование сигнализации при достижении предела высокого внутричерепного давления

У казания Требования
Периодичность технического 
обслуживания

Рекомендуется проводить раз в три месяца.

Оборудование • Оптоволоконный кабель катетера
• Оптоволоконный катетер Integra® Camino® (артикул № 110- 
4ВТ или 110-4НМТ)
• Устройство, создающее источник давления (градуированный 
дренажный мешок, манометр с диапазоном от 0 до 125 мм 
рт.ст. (минимум) или электронный симулятор давления с 
диапазоном давления, от 0 до 125 мм рт.ст. (минимум))

Примечание
Перед выполнением этого теста убедитесь, что Монитор ВЧД Camino® выключен и от него 
отсоединены кабели.
1. Подключите Монитор ВЧД Camino® к розетке сети переменного тока.
2. С правой стороны монитора подключите оптоволоконный кабель катетера в разъемы ВЧД и 
температуры.
3. Используя функциональный оптоволоконный катетер, плотно вставьте разъем датчика давления 
в оптоволоконный кабель катетера. Не подключайте разъем датчика температуры, если вы 
используете модель катетера 110-4ВТ или 110-4НМТ.
4. С помощью одного из следующих источников давления создайте давление в катетере, используя 
любой метод, описанный в разделе тестирования ВЧД на входе:
• Градуированный дренажный мещок (стр. 76)
• Симулятор давления (стр. 79)
5. Включите монитор. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Сигнализация» и установите 
предел срабатывания сигнала высокого внутричерепного давления на 4 мм рт.ст.
6. Установите источник давления на 10 мм рт.ст.
7. На сенсорном экране нажмите на вкладку «Главная» и убедитесь, что отображаемое значение 
ВЧД составляет приблизительно 10±2 мм рт.ст. Примерно через 5 секунд проверьте наличие 
следующих признаков от монитора:
• Звуковой сигнал в виде быстрой последовательности из трех импульсов
• Отображение в строке состояния сообщения об ошибке: «ВЧД выше предела срабатывания 
сигнала»
• Мигает сигнальный символ в строке состояния
• Мигает текущее значение ВЧД желтым цветом на экранах «Главный», «Тренд» и 
«Сигнализация»
8. Временно отключите звуковой сигнал. На сенсорном экране нажмите на сигнальный символ и 
проверьте наличие следующих признаков от монитора:
• Сигнал отключен
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• Символ активного сигнала сменится на символ отключенного сигнала
• В строке состояния отображается «Сигнал приостановлен».
9. Подождите примерно 3 минуты и убедитесь, что монитор повторно активировал сигнализацию, 
указанную в пункте 7.
10. Уменьшите симулируемое давление до 0 мм рт. ст. и убедитесь, что сигнал отключился.
11. На сенсорном экране нажмите вкладку «Сигнализация» и выберите «Выключить 
сигнализацию».

Тестирование сети переменного тока и зарядки аккум улятора 

П итание от сети переменного тока
Integra рекомендует проводить данный тест раз в три месяца.
1. Включите Монитор ВЧД Camino® в розетку переменного тока.
2. Включите монитор с помощью кнопки включения.
3. Проверьте следующее:

• На передней панели горит светодиодный индикатор питания над кнопкой включения.

• В строке состояния сенсорного экрана появилась иконка питания.
4. Отсоедините щнур питания на задней панели монитора и проверьте следующее;

• На передней панели монитора погас зеленый светодиодный индикатор питания.
• В строке состояния сенсорного экрана появилась перечеркнутая иконка питания.

При возникновении проблем с питанием от сети переменного тока обратитесь в компанию Integra.

С игнализация о низком заряде аккум улятора
Integra рекомендует проводить данный тест раз в три месяца.
1. Используйте Монитор ВЧД Camino® в режиме работы от аккумулятора до появления сообщения 
«Низкий заряд аккум улятора», свидетельствующего о том, что до отключения монитора 
осталось 15 минут или меньще. Внимание: при изначальном полном заряде аккумулятора для 
достижения уровня заряда, при котором появляется сообщение «Н изкий заряд аккумулятора», 
требуется 1 час.
2. Не выключайте монитор еще 10 минут. По проществии этого времени, убедитесь, что:

• Монитор издает троекратный звуковой сигнал
• В строке состояния по-прежнему отображается сообщение: «Н изкий заряд 

аккум улятора»
• Значок аккумулятора в строке состояния мигает желтым

Эти звуковые и графические сигналы показывают, что до выключения монитора осталось 
примерно 5 минут. При возникновении неполадок с сигналами о низком заряде аккумулятора 
обратитесь в компанию Integra.
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Зарядка аккумулятора
1. Используйте Монитор ВЧД Camino® в режиме работы от аккумулятора до полной разрядки. 
Внимание: за 5 минут до полной разрядки аккумулятора монитор издаст звуковой сигнал. По 
прошествии 5 минут с момента начала звукового сигнала монитор автоматически выключится.
2. Включите монитор в розетку переменного тока и начните зарядку аккумулятора.
3. Включите монитор путем нажатия кнопки включения. Убедитесь, что на значке аккумулятора в 
строке состояния экрана появился значок зарядки.

4. Выключите монитор путем нажатия кнопки включения. Продолжайте заряжать монитор до 
полного заряда аккумулятора. Время заряда аккумулятора при выключенном мониторе составляет 
менее 5 часов.
Внимание
Если для полной зарядки аккумулятора требуется более 5 часов, замените аккумулятор. Для заказа 
аккумулятора обратитесь в компанию Integra.

5. При полном заряде аккумулятора на значке аккумулятора появится четыре зеленых полоски.

6. Отключите монитор от розетки и запустите в режиме работы от аккумулятора. Убедитесь, что 
время работы составляет минимум 1 час 30 минут. При работе менее 1 часа 30 минут обратитесь в 
компанию Integra для заказа нового аккумулятора.

Установка нового аккумулятора
При транспортировке Монитор ВЧД Camino® работает от литий-ионного аккумулятора 14,4 В, 
поставляемого компанией Integra (№ ВАТ 1001). Для заказа нового аккумулятора свяжитесь с 
компанией Integra.
Чтобы установить аккумулятор:
1. Убедитесь, что Монитор ВЧД Camino® выключен и отключен от розетки.
2. Переверните монитор так, чтобы ручка была направлена вниз.
3. Снимите крышку аккумулятора, отвинтив 2 винта.
4. Аккуратно выньте старый аккумулятор из слота монитора. Утилизируйте старый аккумулятор в 
соответствии с местными нормативами.
5. Вставьте новый аккумулятор:

A. Убедитесь, что логотип Integra на аккумуляторе находится сверху.
B. Совместите коннекторы на передней панели аккумулятора с коннекторами слота 

монитора.
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с. Задвиньте аккумулятор внутрь слота монитора до полной фиксации.
Внимание
Аккумулятор Монитора ВЧД Camino® можно вставить только одной стороной.

6. Верните крышку аккумулятора на место, завинтив 2 винта.
Предупреисдение
Для предотвращения повреждения пациента, пользователя или иных лиц убедитесь, что крышка 
аккумулятора хорошо зафиксирована. Внимание: при работе монитора крышка аккумулятора 
должна быть всегда закрыта.

Внимание
При неиспользовании монитора аккумулятор разряжается. Перед использованием всегда 
проверяйте, что аккумулятор полностью заряжен. Зарядка аккумулятора происходит при 
подключении Монитора ВЧД Camino® к розетке переменного тока.

Определение версии программного обеспечения
На сенсорном экране перейдите на вкладку «Настройки» и выберите значок информации. 

Тестирование синхронизации с прикроватным монитором пациента
Выполните процедуры по синхронизации Монитора ВЧД Camino® с прикроватным монитором 
пациента согласно указаниям на с. 30.
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Глава 10 Связь с компанией Integra для технической поддержки и ежегодного 
профилактического обслуживания

О технической поддержке
При возникновении неисправностей в работе Монитора ВЧД Camino® и невозможности 
установить их причину, прекратите эксплуатацию прибора и не пытайтесь устранить проблему 
самостоятельно. В этом случае обратитесь в службу технической поддержки Integra:

Integra LifeScience Corporation 
Энтерпрайз Драйв, 3 11
г. Плейнсборо, шт. Нью-Джерси, 08536, США 
Тел.: 1-800-654-2873 (только по США)
1-(609)275-0500 
Факс: 1-609-275-5365

Для технического обслуживания за пределами США обратитесь в местное официальное 
представительство компании Integra.

Предупреждение
Для минимизации риска поражения электрическим током не разбирайте Монитор ВЧД Camino®. 
Для проведения любых работ по техническому обслуживанию обращайтесь к квалифицированным 
специалистам компании Integra.

Предупреждение
Внесение изменений в конфигурацию Монитора ВЧД Camino® запрещено.

О ежегодном техническом обслуживании
Требуется проводить ежегодное техническое обслуживание Монитора ВЧД Camino® в сервисном 
центре Integra для обеспечения нормального функционирования и калибровки монитора. Во время 
проведения обслуживания Integra также, при необходимости, заменяет аккумулятор.

• Для определения следующей даты годового обслуживания, см. маркировку на задней 
панели монитора.

стмштт

Для планирования проведения годового обслуживания Монитора ВЧД Camino® свяжитесь 
с компанией Integra.
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Параметр Характеристика
Предел срабатывания 
сигнала высокого ВЧД

• От -10 до 125 мм рт.ст., с шагом 1 мм рт.ст.
• Заводские настройки по умолчанию установлены на 20 мм 
рт.ст.

Выход на прикроватный 
монитор пациента

• Измерение ВЧД = 5,0 мкВ/В/мм рт.ст.
• Измерение температуры = Соответствует стандарту 3 - провод 
YS1 400 интерфейса термистора.
• ВЧД = ± 1 мм рт.ст. или 1% от показаний монитора (в 
зависимости от того, которое больше)
• Температура = ± 0,2 °С по стандарту YSI 400

Извлечение данных • USB = USB 1.1
• RS232 = 9600 бод, 8 бит данных, 1 столовый бит, контроль по 
четности

Рабочее давление От 700 до 1060 гПа
Давление при доставке / 
хранении

От 500 до 1060 гПа

Эксплуатационные
ограничения

• Температура = от 15 °С до 40 °С
• Влажность = относительная влажность от 30% до 75%, без 
конденсации

Ограничения при 
доставке / хранении

• Температура = от 20 °С до 50 °С
• Влажность = относительная влажность от 25% до 80%

Точность при 
долгосрочной 
эксплуатации

Диапазон линейности катетера ВЧД с гибким катетером Интегра 
Камино:
• Диапазон от -10 до 10 мм рт.ст.: ± 2 мм рт.ст.
• Диапазон от 11 до 33 мм рт.ст.: ± 3 мм рт.ст.
• Диапазон от 34 до 125 мм рт.ст.: ± (6% + 1 мм рт.ст.)
Диапазон линейности катетера ВЧД с оптоволоконным катетером:
• Диапазон от -10 до 50 мм рт.ст.: ± 2 мм рт.ст.
• Диапазон от 51 до 125 мм рт.ст.: ± 6%
Температура катетера: ± 0,3 °С

Номинальный диапазон 
точности измерения ВЧД

От -10 до 125 мм рт.ст.

Номинальный диапазон 
точности измерения 
температуры

От 30 °С до 42 °С

Защита от поражения 
электрическим током

Класс II, тип CF, рабочие части с защитой от разряда дефибриллятора: 
разъемы катетера ВЧД, разъемы катетера температуры.
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П араметр Х арактеристика
Защита от опасного 
проникновения воды

1РХО

Режим работы Непрерывный
Опасность возгорания Не использовать в присутствии легковоспламеняемых анестетиков в 

смеси с воздухом, кислородом или оксидом азота
Языки Английский, датский, нидерландский, французский, немецкий, 

итальянский, польский, испанский, португальский (бразильский), 
китайский (упрощенный), японский, корейский, русский

Классификации и стандарты
Монитор ВЧД Camino® разработан для непрерывной работы. Монитор ВЧД Camino® 
соответствует требованиям безопасности и работы для электрического медицинского 
оборудования:
• 60601-1, 1-4, 1-8, 2-49 (вторая редакция)

Электромагнитные помехи/электромагнитная совместимость
• EN60601-1-2 (вторая редакция) (2001 г.)
• EN60601-2-49 (вторая редакция) (2001 г.)

Электробезопасность
• EN60601-1 1990 с А1:1993 и А2:1996
• U1-IEC 60601-1: 2003
• CSA 60601-1: 1990 с А1: 1994 и А2: 1998
• EN/UL-IEC/CSA 60601 -1 -4 1996 с А 1: 1999
• EN60601-1-8 2004C А1: 2006
• UL-1EC 60601-1-8 2003 с А1: 2006
• CSA 60601-1-8 2003
• EN/UL-IEC 60601-2-49 2001
• CSA 60601-2-49 2004
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Таблица заявлений производителя
Информация, представленная в этом разделе (например, пространственный разнос) была 
составлена специально для Монитора ВЧД Camino®. Представленные данные не гарантируют 
безотказной работы оборудования, но в разумной мере уменьшают риск возникновения 
неполадок.

Общие примечания
Электрическое медицинское оборудование требует соблюдения особых мер предосторожности в 
отношении электромагнитной совместимости и должно быть установлено и введено в 
эксплуатацию в соответствии с информацией об электромагнитной совместимости, 
представленной в данном документе и в других инструкциях по пользованию данным прибором. 
Портативное и мобильное радиочастотное коммуникационное оборудование может повлиять на 
медицинское электрооборудование.
Запрешено использовать кабели и дополнительное оборудование, не указанное в руководстве по 
эксплуатации. Использование других кабелей и/или дополнительного оборудования может 
негативно повлиять на безопасность, работу и электромагнитную совместимость (увеличить 
помехи и уменьшить помехоустойчивость).
Следует принять меры предосторожности при размещении оборудования рядом с другим 
оборудованием или на нем. Если такое размещение неизбежно, необходимо удостовериться в 
нормальной работе оборудования в той конфигурации, в которой оно будет использоваться.
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Руководство и декларация производителя -  электромагнитные помехи
Монитор ВЧД Camino® предназначен для использования в электромагнитной среде, указанной 
ниже. Покупатель или пользователь Монитора ВЧД Camino® должен обеспечить его

Испытание на помехи Соответствие Электромагнитная среда -  указания
Радиочастотная эмиссия по 
С И С П Р1 ]

Группа 1 Монитор ВЧД Camino® использует 
радиочастотную энергию только для 
выполнения внутренних функций. 
Следовательно, уровень эмиссии 
радиочастотных помех является крайне 
низким и, вероятно, не вызовет помех в 
работе электрооборудования, 
расположенного рядом.

Радиочастотная эмиссия по 
С И С П Р11

Класс А Монитор ВЧД Camino® пригоден для 
использования в любых местах, кроме 
жилых домов и зданий, непосредственно 
подключенных к низковольтной 
электрической сети общего назначения, 
питающей жилые дома.

Гармоническая составляющая 
тока по
МЭК 61000-3-2

Класс А

Колебания напряжения и 
фликер по МЭК 61000-3-3

Соответствует
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Руководство и декларация производителя —- помехоустойчивость
Монитор ВЧД Camino® предназначен для использования в нижеуказанной электромагнитной
среде. Покупатель или пользователь Монитора ВЧД Camino® должен обеспечить его применение в
указанной электромагнитной среде.
Испытание на Испытательный Уровень Электромагнитная среда -
помехоустойчиво уровень по МЭК соответствия указания
сть 60601 требованиям

помехоустойч
ивости

Электростатическ + 6 кВ —  контактный + 6 кВ Полы помешения должны быть
ИЙ разряд (ЭСР) разряд + 8 кВ выполнены из дерева, бетона или
по МЭК 61000-4-2 ± 8 кВ —  воздушный керамической плитки. Если полы

разряд покрыты синтетическим 
материалом, относительная 
влажность должна быть не менее 30 
%.

Наносекундные ± 2 кВ —  для линий ± 2  кВ Качество электрической энергии в
импульсные электропитания электрической сети должно
помехи по МЭК ± 1 кВ —  для линий соответствовать стандартным
61000-4-4 ввода/выводы ± 1 кВ условиям коммерческой или 

больничной обстановки.
Колебания ± 1 кВ от линии (-Й) к ± 1 кВ Качество электрической энергии в
напряжения линии (-ям) электрической сети должно
по МЭК 61000-4-5 ± 2 кВ от линии (-Й) к соответствовать стандартным

заземлению ± 2 кВ условиям коммерческой или 
больничной обстановки.

Провалы, <5 % Ut (провал <5 % Ut д л я  0.5 Качество электрической энергии в
кратковременные напряжения >95 % периода электрической сети должно
прерывания и Пт) для 0.5 периода соответствовать стандартным
колебания условиям коммерческой или
напряжения на 40 % Ut (провал 40 % Ut д л я  5 больничной обстановки. Если
выходе линий напряжения 60 % Ut) периодов пользователю Монитора ВЧД
электропитания для 5 периодов Camino® требуется непрерывная
по МЭК 61000-4- работа в условиях возможных
11 70 % Ut (провал 70 % Ut д л я  25 прерываний сетевого напряжения.

напряжения 30 % Ut) периодов для работы Монитора ВЧД Camino®
для 25 периодов рекомендуется использовать 

бесперебойный источник питания
<5 % Ut (провал 
напряжения >95 % 
Ut) д л я  5 с

<5 % Ut д л я  5 с или аккумулятор.

Магнитное поле 3 А/м 3 А/м Уровни магнитного поля
промышленной промышленной частоты должны
частоты соответствовать стандартным
(50/60 Гц) по условиям коммерческой или
МЭК 61000-4-8 больничной обстановки.
Примечание: П т—  напряжение сети переменного тока до момента подачи испытательного
воздействия.
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Руководство и декларация производителя — помехоустойчивость
Монитор ВЧД Camino® предназначен для использования в нижеуказанной электромагнитной среде. Покупатель 
или пользователь Монитора ВЧД Сатто®должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной 
среде.______
Испытание
на
помехоустой
чивость

Испытательн 
ый уровень по 
МЭК 60601

Уровень
соответствия
требованиям
помехоустойчивост
и

Электромагнитная среда -  указания

Расстояние между портативным и мобильным 
радиочастотным коммуникационным оборудованием и 
любым элементом Монитора ВЧД Camino®, включая 
кабели, должно быть не меньше рекомендуемого 
пространственного разноса, который рассчитывается в 
соответствии с приведенным ниже выражением 
применительно к частоте передатчика. 
Рекомендуемый пространственный разнос 
J=1,17Vp

Кондуктивны 
е помехи, 
наведенные 
радиочастотн 
ыми
электромагни 
тными 
полями по 
МЭК 
61000-4-6

Радиочастотн
ое
электромагни 
тное поле по 
МЭК 61000- 
4-3

3 В
от 150 кГц до 
80 МГц

3 В

3 В/м
от 80 МГц до 
2,5 ГГц

3 В/м

(/= 1,17Vp от 80 МГц до 800 МГц
а'=2,ЗЗл/Р от 800 МГц до 2,5 ГГц
где Р — максимальная номинальная выходная
мощность передатчика в ваттах (Вт), установленная
производителем передатчика, &d — рекомендуемый
пространственный разнос в метрах (м).

Напряжение ЭМП стационарного радиопередатчика, 
по результатам наблюдений за электромагнитной 
обстановкой®, должно быть ниже уровня соответствия 
в каждом диапазоне частот®.

Помехи могут возникать вблизи оборудования, 
маркированного знаком:

ПРИМЕЧАНИЕ 1: На частотах 80 и 800 МГц применяют более высокий диапазон частот.
ПРИМЕЧАНИЕ 2: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение ЭМВ влияет 
поглощение и отражение от различных поверхностей, объектов и людей._________________________________
“Напряжение ЭМП от стационарных радиопередатчиков, например, от стационарных радиотелефонов 
(сотовых/беспроводных) и наземной мобильной радиосвязи, любительских радиостанций, радиовещания в 
форматах AM и FM и телевещания, не могут быть определены расчетным путем с достаточной точностью. При 
оценке электромагнитной среды, создаваемой стационарными радиопередатчиками, следует учитывать 
результаты наблюдений за электромагнитной обстановкой. Если уровень напряжения ЭМП в помещении, где 
планируется использовать Монитор ВЧД Camino®, превытает допустимые уровни соответствия, следует 
проверить правильность работы Монитора ВЧД Camino®. При возникновении неполадок в работе прибора, 
необходимо принять дополнительные меры, такие как переориентация или перемещение Монитора ВЧД 
Camino®.
б В диапазоне частот от 150 кГц о 80 МГц напряжение ЭМП предположительно ниже 3 В/м._________________
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Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативным и мобильным 
радиочастотным коммуникационным оборудованием и Монитором ВЧД Camino®

Монитор ВЧД Camino® предназначен для применения в электромагнитной среде с 
контролируемым уровнем излучаемых радиочастотных помех. Для профилактики 
электромагнитных помех покупатель или пользователь Монитора ВЧД Сат{по®должен соблюдать 
минимальный пространственный разнос между портативным и мобильным радиочастотным 
коммуникационным оборудованием (передатчиком) и Монитором ВЧД Camino®, как указано ниже, 
с учетом максимальной выходной мощности коммуникационного оборудования.
Номинальная максимальная 
выходная мощность 
передатчика, Вт

Пространственный разнос в зависимости от частоты 
передатчика, м
от 150 кГц до 
80 МГц
t/= i,ivV p

от 80 МГц до 
800 МГц
t/=l,17VP

от 800 МГц до 2,5 ГГц
c/=2,33Vp

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,37 0,37 0,74
1 1,17 1,17 2,33
10 3,70 3,70 7,37
100 11,70 11,70 23,30
Для передатчиков с номинальной максимальной выходной мощностью, не указанной в таблице, 
рекомендуемый пространственный разнос (d) в метрах может быть рассчитан с помощью формулы 
для соответствующей частоты передатчика. В формулах Р —  это максимальная номинальная 
выходная мощность в ваттах, установленная производителем.
ПРИМЕЧАНИЕ 1: На частотах 80 и 800 МГц применяют более высокий диапазон частот. 
ПРИМЕЧАНИЕ 2: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение 
ЭМВ влияет поглощение и отражение от различных поверхностей, объектов и людей.
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Приложение Б: Гарантия компании Integra 
1. Гарантия

Единственной гарантией, которую предоставляет Integra LifeSciences Corporation (Integra) 
первоначальному покупателю, является гарантия в отношении отсутствия производственных дефектов 
с точки зрения качества материала и изготовления при нормальных условиях эксплуатации и 
обслуживания в течение 1 (одного) года с даты поставки компанией Integra первоначальному 
покупателю, но ни в коем случае не позднее срока, указанного на маркировке продукта.

• Хирургические инструменты согласно гарантии не должны содержать производственных 
дефектов с точки зрения качества материала и изготовления при условии надлежащего 
обслуживания и очистки, а также использования по назначению.

• Если какой-либо продукт, подпадающий под действие гарантии, поставляется Integra на 
основании договора лизинга, аренды или покупки в рассрочку, при этом присутствует 
необходимость ремонта продукта в течение срока действия такого соглашения, то ремонт 
должен производиться согласно условиям соответствующего договора.

Если в течение срока действия гарантии или срока действия такого договора выявляют какой-либо 
дефект, подпадающий под действие гарантии, покупатель или дистрибьютор должны незамедлительно 
связаться непосредственно с головным офисом Integra. Если покупатель или дистрибьютор ссылаются 
на положения настоящей гарантии, то продукт следует возвратить Integra. Дефектный продукт должен 
быть возвращен посредством оплаченного почтового отправления, в надлежащей упаковке и в 
кратчайшие сроки. Риск в связи с убытками или ущербом в течение обратной поставки Integra несет 
отправитель. Ответственность Integra по настоящей гарантии распространяется исключительно на 
ремонт или замену, которые осуществляются по усмотрению и за счет Integra, на условиях настоящей 
гарантии и соответствующих договоров.
INTEGRA НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА КАКИЕ-ЛИБО СЛУЧАЙНЫЕ, 
КОСВЕННЫЕ, ВТОРИЧНЫЕ ИЛИ ШТРАФНЫЕ УБЫТКИ В СВЯЗИ С ПРИОБРЕТЕНИЕМ ИЛИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ КАКОГО-ЛИБО ПРОДУКТА INTEGRA. Более того, настоящая гарантия не 
применяется, а Integra не несет ответственности за какие-либо убытки, возникающие в связи с 
приобретением или использованием какого-либо продукта Integra, ремонт которого был осуществлен 
третьими лицами, не уполномоченными Integra на выполнение соответствующих действий, либо в 
который были внесены изменения, которые, по мнению Integra, влияют его стабильность или 
надежность, который подвергался неправильному или небрежному обращению, либо фигурировал в 
каких-либо происшествиях, либо использовался каким-либо образом в нарушение инструкций, 
предоставленных Integra. НАСТОЯЩАЯ ОГРАНИЧЕННАЯ ГАРАНТИЯ НОСИТ 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ХАРАКТЕР И ЗАМЕНЯЕТ СОБОЙ ВСЕ ДРУГИЕ ГАРАНТИИ, 
ВЫРАЖЕННЫЕ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ, А ТАКЖЕ ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ ВСЕ 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВА И ОТВЕТСТВЕННОСТЬ INTEGRA И ДИСТРИБЬЮТОРОВ. INTEGRA НЕ 
ПРИНИМАЕТ НА СЕБЯ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ОТ ИМЕНИ ДРУГИХ ЛИЦ И НЕ УПОЛНОМОЧИВАЕТ 
КАКИХ-ЛИБО ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ИЛИ ЛИЦ ПРИНИМАТЬ НА СЕБЯ КАКИЕ-ЛИБО 
ОБЯЗАТЕЛЬСТВА В СВЯЗИ С ПРОДУКЦИЕЙ INTEGRA ОТ ИМЕНИ INTEGRA.
ОФИЦИАЛЬНЫЕ ДИСТРИБЬЮТОРЫ INTEGRA НЕ НЕСУТ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПЕРЕД 
ПЕРВОНАЧАЛЬНЫМ ПОКУПАТЕЛЕМ ЗА КАКИЕ-ЛИБО СЛУЧАЙНЫЕ, КОСВЕННЫЕ, 
ВТОРИЧНЫЕ ИЛИ ШТРАФНЫЕ УБЫТКИ В СВЯЗИ С ПРИОБРЕТЕНИЕМ ИЛИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ КАКИХ-ЛИБО ПРОДУКТОВ INTEGRA.
INTEGRA ОТКАЗЫВАЕТСЯ ОТ КАКИХ-ЛИБО ДРУГИХ ГАРАНТИЙ, ВЫРАЖЕННЫХ ИЛИ 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ, ВКЛЮЧАЯ, ПОМИМО ПРОЧЕГО, ПОДРАЗУМЕВАЕМУЮ ГАРАНТИЮ 
ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛИ, А ТАКЖЕ 
ЛЮБЫЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ, ВОЗНИКАЮЩИЕ В ХОДЕ ИСПОЛНЕНИЯ 
ДОГОВОРА, ДЕЛОВЫХ ОТНОШЕНИЙ, ОБОРОТА, ИСПОЛЬЗОВАНИЯ И Т.Д., ПРИМЕНЕНИЯ 
ИЛИ ГАРАНТИИ КАЧЕСТВА, А ТАКЖЕ КАКИЕ-ЛИБО ВЫРАЖЕННЫЕ ИЛИ 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ ДЛЯ ПАЦИЕНТОВ. Какие-либо действия или заявления не 
являются основанием для возникновения гарантий.
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Изменения в настоящую стандартную гарантию могут быть внесены только путем оформления 
письменного документа за подписью должностного лица INTEGRA. Настоящие ограничения на 
возникновение гарантий или внесение изменений в настоящую гарантию не могут быть отменены 
путем устного заявления или какого-либо действия.

2. Обслуживание, ремонт и замена
2.1. Обслуживание и ремонт. Все работы по ремонту и обслуживанию, подпадающие под 

действие настоящей гарантии, относятся к гарантийному ремонту, а все работы, не 
подпадающие под действие настоящей гарантии, - к негарантийному ремонту. Клиент 
отвечает за оплату в пользу Integra всех сумм, причитающихся в данный отрезок 
времени, в связи с любым негарантийным ремонтом, выполненным Integra. 
Единственное обязательство Integra в связи с дефектами и ухудшением рабочих 
характеристик оборудования заключается в выполнении необходимого ремонта и 
внесении необходимых исправлений.

2.2. Замена оборудования. Дефектное оборудование или какая-либо его часть, подлежащая 
замене согласно Гарантии, является собственностью Integra. Integra сохраняет за собой 
право выполнение запросов на предоставление запасных частей посредством 
комплектов отремонтированных деталей, при условии, что такие комплекты 
функционально эквивалентны комплектам новых запасных частей, а также подпадают 
под действие той же гарантии, что и комплекты, подвергшиеся замене.

2.3. Уведомление. Чтобы воспользоваться своими правами по Гарантии, Клиент должен 
незамедлительно уведомить Integra о каких-либо дефектах, а также предоставить 
Integra возможность осмотра и внесения исправлений.

3. Запасные части и обслуживание.
3.1. Гарантия включает в себя оказание следующих услуг:

3.1.1. Изменение Оборудования, подпадающего под действие Гарантии. Время от времени, 
по своему усмотрению, Integra может предлагать внести изменения в Оборудование, 
подпадающее под действие Гарантии, а также внести изменения в соответствующие 
спецификации на Оборудование («Спецификации»). Integra внесет такие изменения в 
Оборудование, подпадающее под действие Гарантии, а также соответствующие 
Спецификации, при условии согласия Клиента и исключительно за его счет.

При внесении таких изменений, которые могут предполагать установку новых деталей в 
Оборудование, Integra выставит счет на основании цены, указанной в действующем прейскуранте 
цен для таких изменений, при этом прейскурант устанавливается Integra по своему усмотрению.

4. Контроль качества
4.1. Клиент обязан придерживаться соответствующих стандартов контроля качества, 

операций, процедур, испытаний для проверки безопасности и осмотра Оборудования 
для предотвращения возникновения необходимости в ненужном обслуживании.

4.2. Клиент должен предоставить технического специалиста для оказания помощи 
Сервисному агенту Integra при диагностировании неисправности Оборудования по 
телефону. Клиент должен согласиться с решением Integra о том, является ремонт 
гарантийным случаем или нет.
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5. Ограничение ответственности
5.1. ГАРАНТИИ, ПРИВЕДЕННЫЕ В РАЗДЕЛЕ 1, НОСЯТ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ 

ХАРАКТЕР И ЗАМЕНЯЮТ СОБОЙ ВСЕ ДРУГИЕ ГАРАНТИИ INTEGRA ИЛИ ЕЕ 
СЕРВИСНЫХ АГЕНТОВ В ОТНОШЕНИИ КАЧЕСТВА, РАБОТЫ И 
ЭКСПЛУАТАЦИИ ОБОРУДОВАНИЯ, В ПИСЬМЕННОЙ ИЛИ УСТНОЙ ФОРМЕ, 
ВЫРАЖЕННЫЕ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ, ИМЕЮЩИЕ ОТНОШЕНИЕ К 
ОБСЛУЖИВАНИЮ ПО ГАРАНТИИ ИЛИ НЕ ИМЕЮЩИЕ НИКАКОГО 
ОТНОШЕНИЯ. ВСЕ ДРУГИЕ ЗАЯВЛЕНИЯ ИЛИ ГАРАНТИИ INTEGRA ИЛИ ЕЕ 
ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ, ВЫРАЖЕННЫЕ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ, В СВЯЗИ С 
ОБОРУДОВАНИЕМ ИЛИ УСЛУГАМИ, ДИАГНОСТИКОЙ, КОНСУЛЬТАЦИЯМИ, 
ПОМОЩЬЮ ИЛИ ДЕТАЛЯМИ В РАМКАХ ГАРАНТИИ, ВКЛЮЧАЯ, ПОМИМО 
ПРОЧЕГО, ГАРАНТИЮ ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ 
ОПРЕДЕЛЕННОЙ ЦЕЛИ, НАСТОЯЩИМ АННУЛИРУЮТСЯ. INTEGRA И ЕЕ 
АФФИЛИРОВАННЫЕ ЛИЦА, ПРЕДСТАВИТЕЛИ ИЛИ СЕРВИСНЫЕ АГЕНТЫ, 
НЕ НЕСУТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА УТРАТУ ВОЗМОЖНОСТИ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ, ПОТЕРЮ ДОХОДА ИЛИ ПРИБЫЛИ, А ТАКЖЕ ЗА КАКОЙ- 
ЛИБО ПРЯМОЙ, КОСВЕННЫЙ, СЛУЧАЙНЫЙ, ШТРАФНОЙ, ПОСЛЕДУЮЩИЙ, 
ОСОБЫЙ ИЛИ ДРУГОЙ УЩЕРБ, КАК ВОЗНИКШИЙ У ПОДРЯДЧИКА 
ВСЛЕДСТВИЕ ДЕЛИКТА, ПО ГАРАНТИИ ИЛИ ВСЛЕДСТВИЕ КАКИХ-ЛИБО 
ДЕЙСТВИЙ ИЛИ НАРУШЕНИЙ СО СТОРОНЫ INTEGRA, ЕЕ 
АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ, ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ИЛИ СЕРВИСНЫХ АГЕНТОВ, 
В СИЛУ НАСТОЯЩЕЙ ГАРАНТИИ ИЛИ В СВЯЗИ С НЕЙ, СВЕРХ СУММЫ, 
УПЛАЧЕННОЙ КЛИЕНТОМ В ПОЛЬЗУ INTEGRA В ТЕЧЕНИЕ ГАРАНТИЙНОГО 
ПЕРИОДА.

5.2. Клиент соглашается в том, что, невзирая на техническую помощь, оказанную по 
Гарантии со стороны Integra или ее представителей. Клиент самостоятельно несет 
ответственность за выполнение всех действий, предпринятых в отношении 
Оборудования. INTEGRA НЕ ДЕЛАЕТ НИКАКИХ ЗАЯВЛЕНИЙ И НЕ 
ПРЕДОСТАВЛЯЕТ НИКАКИХ ГАРАНТИЙ В ОТНОШЕНИИ ЭФФЕКТИВНОСТИ 
ОБОРУДОВАНИЯ ИЛИ ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОМОЩИ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫХ СО 
СТОРОНЫ INTEGRA, ЕЕ АФФИЛИРОВАННЫХ ЛИЦ, ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ИЛИ 
СЕРВИСНЫХ АГЕНТОВ, В ЦЕЛЯХ ВЫПОЛНЕНИЯ КЛИЕНТОМ КОНКРЕТНЫХ 
РАБОТ ДЛЯ КАКИХ-ЛИБО ТРЕТЬИХ ЛИЦ. Более того. Клиент не должен подавать 
какие-либо иски к Интегра НейроСаенсиз или ее аффилированным лицам и 
представителям в связи с эффективностью Оборудования, вышеупомянутой 
технической помощи или в связи с претензиями третьих лиц в отношении каких- 
либо работ, выполненных Клиентом.

5.3. Форс-мажор. Невзирая на положения об обратном, содержащиеся в настоящей 
Гарантии, если имеются помехи, ограничения или препятствия к исполнению Integra 
или Клиентом Гарантии или каких-либо обязательств, возникшие вследствие пожара, 
взрыва, стихийного бедствия,

5.4. трудовых конфликтов или несчастных случаев, затрагивающих исполнение 
обязательств по настоящей Гарантии, в случае войны, мобилизации, гражданских 
волнений, блокады или эмбарго, принятия каким-либо правительством или 
государственным органом законов, регламентов, указов или требований в будущем, 
либо каких-либо других действий, как аналогичных вышеперечисленным, так и 
другим обстоятельствам, выходящим за пределы разумного контроля со стороны 
Integra или Клиента, в таком случае Integra и Клиент, в зависимости от ситуации, 
должны незамедлительно уведомить другую сторону о возникших затруднениях, при 
этом любые обстоятельства из числа вышеперечисленных служат надлежащим 
основанием для оправдания неисполнения обязательств по Гарантии.
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список сокращении vii
проверка состояния сети переменного тока
36
подключение 20 
тестирование 85
диапазоны точности, ВЧД и температуры 54 
приоритеты сигнализации 48-50 
символы сигнализации 48 
сигнализация
диапазон точности для ВЧД и температуры 
54
отказ аккумулятора 55
отказ катетера 52
отказ вентилятора охлаждения 53
ВЧД выше предела срабатывания сигнала 51
низкий уровень заряда аккумулятора 52
перегрев монитора 53
отказ датчика температуры 52
отказ системы 51
сборка
для клинического применения 19-33 
для первого использования 11-17 
символ паузы сигнализации 48

аккумулятор 
сигнал низкого заряда 55 
первая установка 13 
замена 86 
хранение 22 
применение 21 
заряд аккумулятора 
определение состояния 36 
символы индикаторов 37 
тестирование 86
прикроватный монитор, подключение 30-33 
биомедицинские тесты 75-87

CAMCABL, см. «Гибкий кабель-удлинитель» 
сбой сигнализации катетера, реагирование 
ВЧД 52
датчик температуры 52 
катетеры
подключение оптоволоконных 24-26 
подключение гибких 27-29 
принадлежности для очистки системы 61-62 
противопоказания 1 
сбой сигнализации охлаждающего 
вентилятора, реагирование 53 
параметры пользовательских настроек 44

дата и время 
первая установка 16 
настройка 45
восстановление параметров по умолчанию 43 
определения сокращений vii 
передача цифровым потоком, извлечение 
данных тренда 59 
утилизация, монитор 66

полюс оборудования, присоединение 19 
коды ошибок, список кодов системы 73 
сообщения об ошибках, список 67-69 
извлечение информации из журнала 46

восстановление заводских настроек по 
умолчанию 43
отказ вентилятора, охлаждение 53 
оптоволоконные катетеры 
подключение к монитору 24-26 
требования для биомедицинских испытаний 
75
стерилизация кабелей 63
форма сигнала «Заливка», установка 45
подключение гибкого кабеля 27-29
гибкий кабель-удлинитель
очистка 61
стерилизация 65
FLEXEXT, см. гибкий кабель-удлинитель

символы графического пользовательского 
интерфейса vi

предел срабатывания сигнала высокого ВЧД
отключение 43
реагирование на сигнал 51
настройка 42
тестирование 84

Штатив для внутривенных инфузий, 
подключение 19
иконки, список программного обеспечения vi 
сигналы ВЧД
реагирование на диапазон точности 54 
реагирование на высокое ВЧД 51 
установка предела 42 
срабатывание во время имплантации 29 
выход ВЧД, тестирование 79
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имплантация
изменения ВЧД во время имплантации 29 
подготовка оптоволоконных катетеров 24-26 
подготовка гибких катетеров 27-29 
неактивный символ сигнализации 48 
показания к применению 1

еимволы элементов v 
языки
настройка при первом использовании 16 
задание языка 46
линейная форма сигнала, установка 45 
выгрузка данных из файлов журнала 46 
потеря данных тренда 59 
низкий уровень заряда аккумулятора 
сигнализация 52 
тестирование 85
сигналы с низким приоритетом 49

вкладка «Главная», использование 37 
тесты при техническом обслуживании, 
профилактические 75-87 
о средних значениях ВЧД 38 
сигналы со средним приоритетом 49 
реагирование на сигнал о перегреве монитора 
53

включение/выключение 
питание системы 20 
включение сигнализации ВЧД 43 
выключение сигнализации ВЧД 42 
перегрев монитора 53

символы на упаковке v 
части монитора 6-9 
нижняя панель 9 
передняя панель 6 
левая панель 9 
задняя панель 7 
правая панель 8
подключение к прикроватному монитору 
пациента 30-33
целевая категория пациентов 1 
сигнализация о физиологической опасности 
о сигнализации 47 
реагирование51
подключение штатива для внутривенных 
инфузий 19
размещение монитора 19
состояние питания, сеть переменного тока и
аккумулятор 36
питание системы
мощность переменного тока 20

аккумулятор 21 
катетеры давления 
подключение оптоволоконных 24 
подключение гибких 27 
тестирование давления на входе 78 
тестирование давления на выходе 79 
скачки давления, гибкий катетер 29 
тесты при профилактическом обслуживании 
75-87
приоритеты сигнализации 48-50

восстановление настроек по умолчанию 43 
соединительный кабель с адаптером RS232, 
потоковая передача данных тренда 59

масштабирование 
формы сигнала ВЧД 38 
данные тренда по ВЧД 40 
данные тренда по времени 40 
сервисный режим, доступ 46 
параметры, настройка 44 
установка
для клинического применения 19-33
для первого использования 11-17
символ отключенного сигнала 48
об одноразовом применении 66
программные символы vi
версия программного обеспечения, проверка
87
сообшения о состоянии 
реагирование 67
использование строки состояния 36 
стерилизация
оптоволоконный кабель катетера 63
гибкий кабель-удлинитель 65
хранение
аккумулятор 22
монитор 33
ограничение хранения данных тренда 58 
выгрузка данных тренда цифровым потоком 
59
символы 
упаковки V
программного обеспечения vi 
синхронизация двух мониторов 
о кнопке синхронизации с монитором 36 
подключение к прикроватному мониторуЗО- 
33
сбои системные 
список кодов ошибок 73 
реагирование 51
системная информация, проверка 46 
системные сообщения, реагирование 67
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сигналы о технической неисправности 
список 47 
приоритеты 50
сигналы температуры, реагирование 54
тестирование температуры на входе 80
тестирование температуры на выходе 81
тесты при профилактическом обслуживании 75-87
термистор оптоволоконного катетера температуры 25
настройки даты и времени 45
о сенсорном экране 35
датчик, оптоволоконного катетера ВЧД 25
данные тренда
условия для сброса 59
извлечение 57-59
мониторинг 39-40
устранение неисправностей 67-73
проблемы во время использования 69-73
сообщения о сбоях системы 73
системные сообщения 67-69

USB, выгрузка данных тренда 57

гарантия, Integra 99 
формы сигнала 
масштабирование 38 
настройка 45

Алфавитный указатель *105
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Integra®

Монитор ВЧД Camino'*

Для более подробной информации или размещения заказа обращайтесь по следующим контактам:
311 Энтерпрайз Драйв
г, Плейнсборо, штат Нью-Джерси 08536.
США

США и Канада: 800 654 2873, 609 275 0500 (за пределами США)
609 275 5363 (факс) 
integralife.com

60903733, Издание 8

INTEGRA

/Круглая печать/:
Апелляционный суд Лиона

Генеральный прокурор
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/Круглая печать/: 
Апелляционный суд Лиона 
Генеральный прокурор

Внутренняя ссылка: 16/03712

РОССИЯ
АПОСТИЛЬ

(Гаагская Конвенция от 5 октября 1961 г.)

1. ФРАНЦУЗСКАЯ РЕСПУБЛИКА 

Н а с т о я щ и й  о ф и ц и а л ь н ы й  д о к у м е н т

2. Подписан Стефани СЕНЕТЭР-ДЮРАН
3. Выступающей в качестве нотариуса, члена Объединения
4. Скреплен печатью ее Нотариальной Конторы в ЛИОНЕ (РОН)

Удостоверено

5. в г. ЛИОНЕ 6. 28 октября 2016 г.
7. Генеральным прокурором при Апелляционном суде г. ЛИОНА
8. За № 10230 -  59 страниц
9. Печать: 10. Подпись:/подписано/

Апелляционный суд Лиона Берэнжер СИНЕМЬАН
Генеральный прокурор

« А п о с т и л ь  п о д т в е р ж д а е т  т о л ь к о  п о д л и н н о с т ь  п о д п и с и , п е ч а т и  и л и  ш т а м п а  н а  д о к у м е н т е . О н  н е  
о зн а ч а е т , ч т о  с о д е р ж а н и е  д о к у м е н т а  я в л я е т с я  в е р н ы м  ш и  т о, ч т о  Ф р а н ц у зс к а я  Р е с п у б л и к а  
о д о б р я е т  е г о  с о д е р ж а н и е » .

/Круглая печать/: 
Апелляционный суд Лиона 
Генеральный прокурор

П еревод данного  текста вы полнен мной, переводчиком  Куриловой Светланой 
Л еонидовной, паспорт: серия 4512 № 743180, выдан У Ф М С  России по городу М оскве по 
району М арф ино 14.08.2012 года.

fitwmcbj
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Российская Федерация 
Город Москва

Первого марта две тысячи семнадцатого года

Я, Акимов Глеб Борисович, нотариус города М осквы, свидетельствую  подлинность 
подписи переводчика Куриловой Светланы Л еонидовны.
Подпись сделана в моём присутствии.
Л ичность подписавш его докум ент установлена.

Зарегистрировано в реестре:

Взыскано государственной пош лины (по тарифу): 100 руб. 00 коп.
Уплачено за оказание услуг правового и технического характера: — руб. 00 кои.

подпйс^
Гербовая печать 

нотариуса г.Москвы
Аки^^ова ГБ.

г.Б. Акимов

Всего прош нуровано, пронумеровано 
и скреплено печатью  листа (ов)
Нотариус:

Российская Федерация 
Город Москва, g   ̂ |у|др 2Q17

Я, Акимов Глеб Борисович, нотарите 
’ (етелызт^ую верность копии c j j ' '
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